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доха; 2) тилде жаца сөзлердин, дөрелиўи менен синонимлердиц 
\ пайда'' болыў жоллары:а) ҳәзирги заман қарақалпақәдебийтили 
I лексикасьша араб-парсы тиллери арқалы синонимлердиц пайда 

болыўы; 3) қарақалпақ әдебий тилиниц диалектлеринен қәм 
говорларыиан’ жасалған синонимлердиц пайда болыўлары баян- 
ланғаи. Бунда синонимле|рди изертлеўдиц әҳмийети, мақсети, 
актуальлылығы ҳәм методологиялық тийкарлары сөз етилинип, 
қарақалпақ әдебий тилиндеги лексикалық синонимлердиц изерт- 
лениў жағдайлары көрсетилген. Улыўма алғанда, жоқарыдағы 
усы аталғанлардыц ҳәммесинде де тек қарақалпақ әдебий ти- 
линдеги лексикалық синонимлери ҳаққында сөз етиледи.

Синонимлерди изертлеў мәселеси бойынша рус тилинде кеп 
ғана илимий мийнетлер, монографиялық изертлеўлер жургизил- 

>. ген. Рус тилинде ҳәм басқа тиллер бойынша да бир қанша сөз- 
)  лйклер жарыққа шыққап1. Соиыц менен бирге рус тилиндеги 
Ч ■синонймлердиц дизимиы толық түрде «Лексическая синонимия», 
< «Синоннмы русского языка и их особсппостм», «Рассказы о си- 
.(нонимах»* 2 деген топламлардан көриўге бола/ил. Биз усы рустили 
ўбойынша қәнигелердиц мийнетлерннен, ола|рдыц ис тожирийбе- 
ч'леринен үйренемиз. Синонимлерди изертлеўлер, илимий мийнет- 

, ўтер тек қарақалпақ тилинде ғана изертленилмей басқа да түр- 
1 Дий тиллес халықларыныц илимпазлары тәрепинен изертленил- 
(ген кеп жумыслар бар.3 Сондай-ақ синонимлерди изертдеўлер 
/Индо-Европа тиллеринен де ушыратамыз.4 Бирқанша туўысқан 
|  халықлардыц тиллеринде синоним сөзликлер де пайда болды.5 
|  Мине булардыц барлығыда совет тил билиминиц ири табыслары 
хболъш табылады.

;■ 1 В. Н. К л ю е в а. Краткин словарь сииопимов русс.кого языка. Учпед-
■ ,гиз. М., 1956, 1961; 3. Е. Алексаидрова. «Словарь сипопимов русского язы- 
1ка». Изд-во «Советская Эндиклопедия», М., 1969; «Словарь синоиимов» (сп- 
Вавочное пособие). Изд-во «Наўка», Ленинградское отделпеие, Л., 1975; 
аСловарь синонимов русского языка» (в двух томах). Изд-во «Наука» Ле- 
ж дградское отделение. Т. I, 1970 и. т. II, 1971; И. В. Рахманов. «Синонимы 
Мйецкого языка». Изд-во Просвещение», М., 1971; Тхаркахо Юнус Аюбо- 
вич. «Кваткий словарь адыгейских синонимов». Майков, 1969; М. К. Морен,
1. А. Шигаревская «Словарь синонимов Франдузского пзыка». М.—Л. 1964;— 

Ю. Д. Апресян. «Лексическая семантика» (синонимические средства языка). 
Нзд-во «Наука», М., 1974; А. Умаров. «Школьный словарь синонимов русско- 
Ь  языка. «Изд-во «Каракалпакстан Нукус, 1969; и 1985.

2 «Лексическая синонимия» Изд-во «Наука», М., 1967; «Синонимы рус- 
дского языка и их особенности». Изд-во «Наука» Ленинградское отделение, 
д!., 1972; В. И. Кодухов. Рассказы о синонимах». Изд-во «Просвещение», 
,1971, 1984.

3 А. В о л г а б а е в  «Синонимика имени существительного в современном - 
казахсксм языке». АКД., Алма-Ата, 1955, А. Волганбаев. Синонимы в ка- 
захском языке». АДД.. Длма-Ата, 1971, М. Сергалиев. «Синонимика глаголь- 
ных словосочетаний в современном казахском языке. АКД., Алма-Ата, 1967; 
Ш. С. Ханбикова. «Синонимы в татарском языке». АҚД., Казань, 1962; В, 
Мескутсв. «Синонимы в современном туркмёнском языке». АКД., Ашхабад.
1962; С. Исамухамедова». Синонимы в современном узбекском литературном
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Қарақалпақ одоПпп тнлшшц леқсикалық синонимлерин 
иаертлсгепде тпнкарыпап лексикалық байқаўлар, ҳәр түрли сөз- 
лпкл('рдеи, гпиоипмлик сөзликлерден, гейпара ески түрк жазыў 
сстелпклерппеп, сондай-ақ қарақалпақ фольклорлық шығарма- 
ларынаи, халық творчествосынан, драмалық поэтикалык, про- 
залық шығармалардан қарақалпақ әдебияты классиклери менев 
улыўма қарақалпак әдебияты шығармаларынан, қарақалпақ, 
тилмпе аўдарылған рус ҳәм басқа да халықлар әдебияты ҳәм 
де баспа сөз материалларынан, газета-журналлардан, қарақал- 
нақ тилинин бай иллюстратив материалларынан да пайдаланыл- 
ды. Ҳәзирги күнде турмысымызда қолланылып киятырған қара- 
қалпақ тили орфографиясынын. тийкарында қүрыльш анализ- 
ленди ҳәм пикирлер жүргизилди.

Жумыстыц тийкарғы изертлеў обьектин ҳәзирги заман қара- 
қалпақ әдебий тилиндеги лексикалық синонимлер болып, бул 
тилимиздиц лексикасы ҳаққында ҳәм оньщ раўажланыўын, сон- 
дай-ақ бундағы көзге түсерликтей қандай айырмашылықла|р- 
дьщ, белгилериниқ бар екенлиги ҳаққында сөз етилди. Тийкары- 
шш қарақалпақ әдебий тилиндеги синонимлердиқ грамматика- 
лық ҳпм структуралық өзгешеликлери төмендеги: 1) түбқр сөз- 
лсрдси цуралг.тн снионимлер; 2) дөренди сөзлерден қуралған 
снтпшмлср, Н )түбпр ҳом дөрепди сөзлер арқалы қуралған си- 
Нппимлр|) ДРГГП бнлпм11К'Л(,|рд('п қуралады. Ал, қарақалпақ. әде- 
Й1ш I и 1ННДП н (’!ПК1|шмдерд1П!, л('кс1!ко семаитмкалық ҳәм сти- 
ДЦгтКйДЫҚ иясешслпклгри ДС тнмепдш'!!: I) мәпилес ямаса
к шш рй(|)ИЯЛЫЦ 1'!пкш!1млер; 2) эмоцпопальлық-экспрессивлии 
I ппомнмлгр; 3 ) - стнлпстпкалық еипонимлер Сондай-ақ қарақал- 
Ш1Қ ,1деб1п"1 тилиииц лексикасындағы синонимлүрдкц қолланы- 
лыў өзгсшелнгипе қарай отырып, тилимиздеги лексикалық си-

яаыкс», АКД., Ташкент, 1963; М. Рахматуллаева. Қ вопросу изучения сино'- 
нимов в языке Алишер Навои (на материала уникалыюн ])укописи дивана 
Паводир—ан Никоя» переписанной в XV в)., АҚД., Ташкспт, ’ 1965; А. Да- 
ниярова «Стилистические функции синонимов в сопремсипом узбекском язы- 
кс». АҚД., Самарканд, 1967; X. Мавлянова, «Опыт лсксикографическога 
анализа синонимических рядов в русском и узбекском языках и прииципы 
создания русско-узбекского синомичсского слонаря». АКД., Ташкент, 1968; 
Д. М. Хасанова. «Разыскашш о сшюпимнчеокпх рядах существителы-шх, и 
прилагательных в совремешюм башкнрском языкс», АКД., Ленинград, 1964; 
3. Г. Ураксин. «Фразеологическно сш101]пмы п современном башкирском 
языке». АКД., Уфа, 1966; Б. Абдулласн. ■ .Пскепчсскнс сииопимы современного 
азербайджанского • языка». АКД., Бапу, 196!); Б. Сураичиева. «Синонимы в 
киргизском языке». АКД., Фрупзе, 1979.

4 М. М у х а м м а д н е I), п ('(трсмсшюм таджикском языке.
АКД., Сталинабад, 1956.

5 Ә. Б о л ғ а н б а е в. Қааақ тплшпш. сшцшппмдер сөздиги. Алматы, 1962,. 
1975; 1.11. С. Хаибнкова. Сишжнмшф сүалси'. 1\;оан 1962; А. Ҳожиев: Уз- 
бек тнлп С1111<>11пм.парши1г қпсқача лугатп-'. Тошкснт 1963, Узбек тили 
сшюнимлар!111Ш1с . пзоҳли лугптп. Тошкопт, 19/1; :ҳ Ғ. Ураксин. Башкорт 
теленеқ сшюппмдар 6 үа.псгс, ЫФӨ, ПШб.
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копимлер турақлы ҳәм өзге!рмели синонимлерди, соныц менен 
ҳптар қараҳалпақ әдебий тилиндеги лексикалық синонимлердиц 
ианда болыў жоллары бойынша да тилимиздеги идиомалық 
ҳ;>м фразеологиялық синонимлерди ҳәм ҳәзирги заман қара- 
қалиақ әдебий тили лексикасына рус тилинен ҳәм рус тили ар- 
к"алы басқа тиллерден кирген сөзлер арқалы пайда болған си- 
иопимлерди де өз ишине алады.

ҚАРАҚАЛПАҚ ӘДЕБИЙ ТИЛИНДЕГИ СИНОНИМЛЕРДИҚ 
ГРАММАТИҚАЛЫҚ ҲӘМ СТРУКТУРАЛЫҚ 

ӨЗГЕШЕЛИКЛЕРИ

Тилимиздеги сөзлердиц ҳәммеси де айтылайын деген ойға 
<■;>Ггксс белгили грамматикалық ҳәм структуралық байланысқа 
түседи. Опдан болмаганда сөзлердиц әйтеўир жыйынтығынан 
тил арқалы қатпас жасаў процееннде адам талабын қанаатлан- 
дыратугып ҳеш пәрсе де келип шықпагап болар еди. Сөздиц 
дексдаалық моиилери анаў ямаеа мынаў тилдни, грамматикалық 
ҳом слщуктуралық нызамлылықла|ры бопышпа қурылган пред- 
метлик—• затлық мазмунларынан ибарат. Соплықтаи академик 
В. В. Виноградов бул туўоалы: төмендегише көрсетеди. «Лекси- 
чсским зпачением слова обычно разумеют его предметно—ве- 
шоетвснное содержание, оформленное по законам грамматики 
даиного языка и являющееся элементом общей семантической 
пн-темы словаря этого языка»1 деп көрсетеди. Сондай-ақ егер 
соалер грамматикалық жақтан тарийхый танылған белгили бир 
формаға ийе болғанда, турмыстын, ҳәр қандай тәреплери ҳақ- 
қыпда ликир жүритиў туўралы ойлап та б°лмас еди, егер сөзлер 
бпр-бири менем грамматнкалық ҳәм срруктуралық байланысқа 
түсиў қзсийетине ийе болмағанда, бизиц тнл мснен қатнас жа- 
саўымыз мүмкин болмаған болар едп. Е. М. Галкина'—Федорук 
грамматикалық мәни ҳәм грамматикалық хызмети ҳаққында 
төмендегише лгүдә дурыс пикирге келеди: «Г|рамматическое зна- 
чепие, 'заключенное в слове, выражает различные отношения и 
иоэтому без грамматики невозможно было бы передавать связ- 
ные мысли. Грамматика организует слово, придавая ему необхо- 
димую форму для выражения, различных сторон бытия».1 2 
Улыўма тилдеги сөзлердиц грамматикалық ҳәм структуралық 
өзгешеликлериниц арасында оғада тығыз байланыс болып оты- 
рады.

Соғдай-ақ тилдеги сөзлердиц мәнилеринде грамматикалық 
ҳәм : ;)укту;ралық өзгешеликлеринде олардыц ишки мазмуны 
ҳәм сдртқы формасы арасындағы бирлик сыпатында хызмет 
етип гырады ҳәм олар бир-биринен ғәрезли болады. Солай

1В. В. В и и о г р а д о в ,  Основные типы лексических значений слова. 
«Вопросы языкознания», 1963, № 5, стр. 10.

2 И. М. Г а л к л н а —Ф е д о р у к .  Слово и понятие. М., 1956, стр. 29.
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етип' ҳәзирги замгш царпцплпяц йдебнй ТПЛН лсксикасындарм 
сөзлердид усындай мәнилфи яғнмЙ гряммиIикнлық ҳәм струк-
туралық өзгешеликлери көзде тутмдиды, (лшлықтои Да тилдеги 
синонимлер мәнилерине қарай грлммвтккнлыц структуралық 
өзгешеликлери бойьшша бир нсше турлп болып келе береди. 
Бул туўралы Н. К. Дмитриев, Убрятона, А. Кппларои, А. Гуламов 
ҳәм тағы басқалардын айырым жумысларыпдл сш1оинмлердид 
ҳәр қыйлы формаларыныц мәселелерине байлапыслы азда бол-; 
са бир қанша пикирлеринин баянлакғанлыгьш көрнўимизге 
болады1.

Жоқарыдағы бул илимпазлар синонимлердин қәр қыйлы 
формаларын анализ жасаўды өзлериииқ алдыларына мақсет 
етип қоймай улыўма сөз еткен. Ал олар башқурт, уйғыр, өзбек 
ҳәм тағы басқа тиллердеги жуп сөзлер туўрасьгада улыўма пи- 
кир жүргизгенде жуп сөзлердид бир көриниси сынатында си- 
нонимлердиқ жумсалыўы ҳәм олардыд қэсийетлери ҳаққында 
айырым пикирлер жүргизғен. Сондай-ақ қазақ ҳәм түркмен тил- 
леринде синонимге байланыслы арнаўльг ҳәм аирықша изертлеў 
жумыслары жақсы жүргизилген1 2 3. Бундай мәселелерге авторлар* 
Опр қппшп толыгырақ пикирлерди баяц еткен. Сгшонимлердиц 
Г[Шммитпкплық Ҳом СТ|)уктуралы'қ о;пчмп<‘Лпклсрпшщ жасалыўы 
пипытнй бир Қйитп түрлерге бөлнп, оларга қыеқа тоқтап, ҳәр 
1 ур,‘Н! цурйЛЫў Жолыи кнрееткеи,

*.оНлықтйи жум1,н'тыц бул бөлиммпде қарақалпақ тилиндеги 
сщишнмлердпц грпмматикалық ҳәм структуралық айырмашы- 
л(||қла[Н»г сөз етилинеди. Синонимлерди тексериўге арналған мий- 
петтиц бул бөлиминде, сөздиц структуралық ҳәм грамматикалық 
айырмашылықларын анализ жасайды. Бирақ синонимлердиц 
грамматикалық ҳәм структуралық айырмашылықларын изертле- 
геи ўақытта изертлеўшиле}р ҳәр түрли түсиндиреди. Мәселен, 
айырым авторлар синонимлерди структуралық жақтан еки груп-

1 Н. Қ. Д  м и т р и е в. О парных словосочстапиях в башкирском языке. 
«Известия АН СССР», отд. гум. наук, серия VII, № 7, 1930, стр. 505—506;.
Е. И. Убрятова. Парные слова в якутском я.чыке. «Язык и мышление». XI 
Изд-во АН СССР, М—-Л., 1948, стр. 309—322; А. Кайдаров. Парные слова 
в современном уйгурском языке. Алма-Ата, 1958, стр. 80—84; А. Гуламов. 
Узбек тили морфологияспга кирпш. Тошкеит, 19543, 21-бет.

3 Д. Б о л г а и б а е п. Сш1()Ш1мнка нмепи гущсствительного в современном ; 
казахском языке. АКД, Алма-Дта, 1955, стр. 14; В. Мескутов. Синонимы в, ! 
современном туркмеаском языке. АКД, Атхабад, 1962, стр. 11—14.
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!
пага бөлсе1 жоие бир тилшилер (специалистлер) уштен жети 
турге шекем бөледи.* 2

Бир синопимлик қатарға киретуғын сөзлер структуралық ҳәм 
грамматикалық жақтан хәр қыйлы болыўы мүмкин. Тилдиц 
фактлерине сүйене отырып тексергенимизде, биз қарақалпақ 
тилипдеги синонимлерди грамматикалық ҳәм структуралық өз- 
гсшеликлерине қарай төмендегидей түрлерге бөлиўге болады. 
Олар төмендегише: 2) түбир сөзлерден қуралған синонимлер,. 
2) дөренди сөзлерден қуралған синонимлер; 3) түбир ҳәм дө- 
реиди сөзлерден қуралған синонимлер деп бөлиўди көзде тутьш 
отырмыз.

1. Түбир сөзлерден қуралған синонимлер. Сөз жасаўшылық 
қосийетке ийе болмаған сөзлердиц қуралыўына түбир синоним- 
л'ер ғана кире алады. Мәселен, күн-қуяш, қум-шеге, қол-дәс-әл, 
шеге-мыйық, мокап-қоныс-орын-жай, адым-қэдем, аўыр-зил- 
лабыр, әдсп-ийба-икрам, бас-гелле, баҳа-нырқ-қун, гөш-ет, дәне- 
тухым-мөжене; дәрис-қый, (дийдар-жүз, жақ-шеке, жара-қотыр 
ҳ. т. б. Мысалы:—Ҳе, саған қарай берик ссн кун—мен айғабағар- 
:ман ба?1 (Т. Қайыпбергенов). Қарақалп;пула|рдыц қуяш бетине 
күшшц ҳолсиз ғана сәўлеси түскен (Н. Доўқараев). Қум аралас 
соға топыракты жүзине ажар етип тутқап қалыц тас, еритигх 
қолипке қуйылғандай қаланып қатқан тастан да нық саз кесек 
(Д. Назбергенов). ... қурылыстыц жумысы да қызып кетти, жай- 
ларды сыбаўға машиналар менен шеге әкелинип тайын да болды 
(«Жеткиншек» г.). Даўырық күшейип, мәрт болсац және бир 
қол алысып көрейик,—-деп жас жигит гижинип тур ортада (Қ. 
Султанов). ...,ец киши иниси ағаларынын, хабарын сорап бир 
аўылға келеди, ағаларын өлтирген адам менен бир дәс көрейин 
—деп гижинип бир үйге киреди («ҚҚ. х.е.»).-—Қәне ақсақал 
әлицди бер,—деи сәлемлесиўге бенимлести дийханныц биреўи 
орнынан турып (С. Мәжитов). Бир қазыўшы ҳә демей-ақ зәм- 
берге шеге қағып топырақ шығарыўға киристи (Д. Назберге- 
пов). ... Қуўаныш белди саплаўға мыйық иследи (И. Юсупов). 
Усы тоғайлық қызыўшылар ушын мәкан болды (Д. Назберге- 
нов). Жақында төрт хожалық қоныс тойын өткерди («Сов. ҚҚ.» 
т.). ... колхоз фермасыныц шопанлары усы жаца канал бойына 
орын басты (Т. Нәжимов). ... бул жерлер ата-бабаларымыздьщ 
■емнр сүрген жайы еди, ...(А. Бекимбетов). Соцғы ой оныц

•Е . Б е р д и м у р а т о в .  Ҳәзирги заман қарақалпақ тили, Лексика, 
Нөкис, 1964, 40—46-бетлер.

2 У. Т. Т у р с ы н о в ,  Н. Р а ж а п о в. «Ҳозирги замон ўзбек тилидаги 
синонимлар хақида баьзи мулоҳазалар». Самарканд Давлат университети 
асарлари, якги серия, № 102, ўзбек тилшунослиги кафедраси, Самарканд, 
1960. 25-бет, «Ҳозирги замон ўзбек тили», Тошкент, 1957, 97—80-бетлар;
:Ф. Камал. «Узбек тили лексикаси», Тошкент, 1953, 34-бет; С. Исамухамедова. 
«Синонимы в современном узбекском литературном языке». АКД, Ташкент, 
3963, стр. 14—1 о.
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адымыи фл«г шлби|11»п тургш» нтмчтн цнрнй жгп'л('ди (Т. Қ аЯ  
йыпбергенин), ,,,Шйр нек» жнНп қидвм Цойгапдп, қасқанД 
жангырлай КШН (Т, Қ#Йыибврг#1ШН), Мойиьшда аўыр жүк« 
бардиЛ VI'1"дц (Т, ҚмыиЛергччнт), Пнееит )кереец е.милей берсенЯ 
жүйрлк 'ШЛ дви, Ййс Жсреец, уялыи п нщ бпл деп, ДәрьядайкеЯ 
ўплди т;ь . И1ЛН1Ы11, Түги11диц По ееп мсии Қнрн .чил жеп (Әжи-Я 
нняз). 11.1 м»п пншпдоги полннднгы чемодйилтрды лабыр болса* 
да уядранышш жерге .юргп плып түетн (Ч. Айтмитон). Ҳ әрбир! 
адам одеи жмгыиии бек болыў керен (Т. Қойыибергспов). Дақ- 1 
цьш \пм тнрнйхыи еситкеи ўақти, ийба етпп ийбеш-ди Түркият| 
(Ж. Аймурмнси). Нентпп Поауглпп қол цуўсырып, одсп икрам'1 
мепеп 111111,11111 ранай пнтшага цуллыц етти («Гюаугл.-ш»). Түни 
меиеп уйцыдаи цалып басы меқ-зен болгпп Атамурпт жартыўлы , 
жуўап брре алмай «2» ни күнделикке бнринши рет түсирди 
(Т. Қайыпбергенов). Геўдемиз үстине гелле кесесин, Төқкерип, 
лық толы ғаўға қылады (Омар Ҳайям). ...кейин жағдайда, ' 
қандай баҳа қойылатуғынын айтып, кемпирге узақ ўақыт ерин- < 
бей түсиндирди (Т. Қайыпбергенов). Баҳа системасын бирдейн- 
не жақсылаў хожалық буйымларынын, нырқын кемитиў—ком- 
мунизм дүзиўдин, тийкарғы сиясаты болып есапланады (ҚПСС р 
программасынан). Менин, бала алып қалыўға ҳалым келмейди, , 
тур шығықыз, кисини жолдан қалдырмақыз, буларды жумсаған 
менеи иншп-жеп, кийгенлериниқ қунына турмайды,—деди Дәў- 
’леп (А. Бегимов). ...-мштсйи ашылды, ншкен-жегеыи сүт пенен 
гөш болды (С. Айпий). Пахташылық пенси бир қатарда пилле, 
ет, сүт, қара көл терилсрии таярлаўдық, палыз, карточка ҳәм 
овощь жстистириўдиқ белгиленген планларын инабатлы орын- 
лап шықты («Сов. ҚҚ.» г.). Айқыз бенен,Әлимжан дала шерте- 
гиниц қасына келип, азғана ғозаныц дәнесин жеп алды («Әмиў- 
дәрья» ж .). Жоцышқа орақ сол күниен басланады, тухымы бол- 
са писип төгилип атыр,—деп Әмет ағаға бригадир ескертти (Ә* 
Тәжимуратов). ...Бекбота үстине ақ көйлек кийин отыр еди, чай- 
ды ишип терлегенликтен, оны птешигг, тагы чайды пше баслады, 
арасында мөженени де аўзыпа салыи қояды («Әмнўдәрья»ж.). 
...звепо Мадрсйнм ҳор куип оқыўшыларды уйымластырып атызға 
дзрис төгпў пснно қызгьшлы кнрисодп (П. Горпый). ... рабо- 
чийлар па.чта атыаытш қый шыгарыўда жпгсрлп мнпиет ислен 
атыр (»:Со11, 1\1\,» г.), Нркнн журип, уаақ даўрап сүрмеди, Ҳаялы- 
иыц дийдарыиы кормедн (Қ, 11рмаион)-™ Мсп қайтайын кейниме,. 
Жпсырайын жү.тини, Досмомботтей балепы, Гарға шоқыр кө- 
аш1н («Алкамыс»), Атимурпт жагыи таяпып тьщлап отыр еди 
(Т, ҚаГ1Ыпб(*рг(,ш ж )-М иш ч сагаи бстт('и алыў!—деп Сержан- 
ныц шскссиш* дондпрпн жибсриптп (Т. 1\айыпбергенов). Қай- 
гырар атац Гшйширп, Ж У |Н 1П 1 МС салдып, жара (Қ. Ирманов).. 
Жарадар бод|,ш кслгсплорднц бирааы тез күнде қотыр болып:,. 
жазыла келдп (0 , Тожимурнтоп), Жоқарыдағы бул нелтирид-
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ген еинонимлик қатарлардағы сөзлөрдиц ҳәммеси де түбщ> 
|<;(-1:)деи қуралып турғанлығы белгили.

2. Дөренди сезлерден қуралған синонимлер. Тилдеги дөрсидн 
сеалср арқалы қуралған синонимлерди төмендеги бөлимшеле|ргс 
болиўге болады.

1) Тилдеги синоним сөзлер аффикслердиқ жэрдеми менен си- 
цонимлик қатарлардыц қуралыўы. Бундай синонимлик қатар- 
Лар ски түрли жол менен қолланылып отырылады: а) қәр түрли 
тубирлерге, бир ямаса бир неше қыйлы аффикслердиц (қосым- 
талардьщ) жәрдеми менен де синонимлер қурала алады. Мә- 
селсн, кеўилшек-райшыл, көмекши-жәрдемши-қосшы, кесел- 
хаиа-емлсўхана-аўырыўхана-докторхана, қазыўшы-белдар, қым- 
бдтлаў-шагыпыў, елимсиреўгсүмирейиў, уўайымлаў-)қайғырыў, 
азықландырыў-аўқатландырыў ,тәрбиялаў-©сираў, араластырыў- 
қармстмрыў-былгастырыў, анатшылық-қырғыншылық, аўқамла- 
с(Ыў-бир|’ел«‘гиў-коллективл«'сиў, аўыллас-қодсылас-иргелес-сы- 
байлас, аыаршылық-жоқшылық-қыткершилик ҳом усы сыяқлы- 
лар. Мыеа.и.1: ...ким келсе дс жумысыи те.ч интксрии жиберетуғын 
Кеўилшск <-дн Қуўаныш (И. Юсунов). ...райшыл ксмпнр тақаты 
болмай коцсы қобаныц үйиие барып керегип окслип береди гар- 
рыга (Қ. Султанов). Пахтакешлерге мектеп оқыўшылары да кө- 
мекши болды, ... («Жеткиншек» г.). Қазыў жумысын тез питкериў 
ушып жэрдемши керек (Д. Назбергенав). Салық жыйнаўға 
қосшыны ертип қырмаиға салықшы да келип қалды (К. Султа- 
сов). Совхоз орайындағы кеселхананыц қурылысы питиў алдын- 
дп,... («Сов. ҚҚ.»г.). ...көзин көрсетуге кемпир емлеўханаға 
ерте менен кследи (С. Нурымбетов). Бизиц колхоздын орайы- 
паи кишкенс аўырыўхана салынды («Қыз. ҚҚ.»г.). Доктор 
докторханаға келсс ски адам ғапа бар екен (С. Нурымбетов). 
Ипжеиер қазыўшыларга газстадап жаца хабарлар оқып берди 
(Д. Иазбергенов). Қазыўды тез шггкериў ушьш жопе де белдар 
окслипди (А. Бекимбеэшв). Бир бала кемиир менен базарға ба- 
рып, бир ешки алмақшы болады булардыц бахтына мал бүгин 
қымбатлап кетипти («ҚҚ. х. лег. ҳ. анекд.»). Олар бул көшпели 
байлар менен байланыс жасап, қаладағы дәнлердин баҳасынын 
шығыныўына себеп болды (Қ. Ирманов).—Солай болса, сениц 
қойған жулдызларыцньщ сол жағы сүликтей болып өлимсиреп 
тур, ... (А. Гайдар).—Төре майданға шықса, ат үстинде Мецлибай 
сүмирейип тур екен,... (Ж. Аймурзаев). Оныц (Бийбиниц) әке- 
шешеси бар, сонлықтан нени уўайымлап, неден зар шегиўи 
мумкин (Т. Қайыпбергенов). Қайғырар сизлерди аға инилериц 
(К. Ирманов). Бул бригада да пахтаны азықландырыў, суўғарыў 
ҳәм культивациялаў жумыслары "агротехникалық қәделерге 
муўапық жургизилмеген («Сов. ҚҚ.»г.). ...ҳәзир олар тоғыз 
гектарлық пахта жерин суўғарып ҳәм аўқатландырьга болыўға 
шамаластырды (Б. Қербабаев). Онбиринши классты питкериў- 
шилер жақында Свердлов атындағы совхозға пахтаны тәрбиялаў
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жумысына жәрдем бериўге келди («Сов. ҚҚ.»г.). Айсултае 
өзине белгили участкадагы ппхтпларына ж ақсы кеўил 'бөлип, 
тәрбия берип, кеўилдегидсй етпп өсириц кемалга келтирди (Б. 
Қербабаев). Төгин төгиў, намбар аўдарыў ҳам араластырыў 
жаслардьщ ўазыйпасы («ҚҚ. КСМ, птл.»). Қамбарга ылайды 
қарыстырыўға комсомоллар жпгорли мнйнег етпекте («ҚҚ. КСМ. 
атл.»). Комсомоллар иамбарды пўжциаи былғастырыўда үлкен 
мийпет көреетти («ҚҚ. Қ(]М. атл.»), Бул не апатшылық, бул не 
мийист палўаплар, Ссидс жииым бул саўда да бармысақ? (Қ. 
Ирмапон). )(уш11ан аиўеыа ҳам мпйрпмеаа түрде қырғыншылық 
етти («Қыа. Қ1ү» г.). Жолдаеларым аўқамласып турыпты (Қ. Ир- 
манов). Аиар кемппр орп-бсри баласы Муратқа, келини Гүлсараға 
екеўидиз биргслссиц нслей берседиз гой—дсп қайта-қайта айтқан 
менеп баласы тыцламады (Ө. Хожаииязов). Кирди сәўир, бәҳәр- 
болды. Жәбдилесер мәҳәл болды, Районға буўдай толды, Артель 
болып уйымласыд! (А. Дабылов). Ол муғаллимлер коллективле- 
сип оқыўшылар коллективи арасында да ҳүрметке ийе (Т.. Қа- 
йыпбергенов). Себеби аўыллас болған сод ол Турымбеттиц ми- 
незине де, кемпириниқ қылўасына да қанық еди (Т. Қайыпбер- 
генов). Далада да көп жүре алмады. Қоқсылас үйлерине кирип 
шықпақшы болды (Қ. Ирмаиов). Олардьщ үйлери иргелес қа- 
тар орналасқан (Т. Қайыпбергенов). Аталы-инилер, Жапбақ- 
лар жүрпп-жүрип бир булақты таўыпты да отаўды бир сыбай- 
лас жорге тпгпитн (Б. Қербабаев). Онда зорлық зомбылық, 
ашарш1>1.иық ҳүким еүретугып едп («Сов. ҚҚ.»г.). Мениқ бере- 
тугып қызым жоқ, жоқшылықта, жаслсамда ондан кисиге бер- 
мепмеп, аштап өлнп қалсам да, Шәлекеге қызымды берип, оба- 
лыпа қалғаиша аштан өлгеы жақсы (Ә. Өтепов). Қызлар тоқ- 
тад ким билсин не қыткершиликтен, күцликтен, қутылыў айдын 
анық нәрсе,—деди Турсын қызларға қарап: (Ә, Өтепов). Мине 
бул мысалларда ҳәр түрли түбир сөзлерге бир неше қыйлы аф- 
фикслердид қосылып турғанын көрдик. б) бир қыйлы түбирли 
сөзлерге ҳәр түрли аффикслердиқ (қосымталардық) қосылыў 
жолы менен синопимлер қуралады, Бул дөренди сәзлер арқальг 
жасалған сииопимлор туў|расыпда яғный синонимика проблема- 
сы мепсп қызықсыпып машқул болғап тилшилердин дыққатын 
коптеп берп м.тпнс қызықсьшдырып тартып келеди. Н. Г. Кор- 
лөтяцу ҳәм Б. Б. Кодуков бул мәселени жүдә жақсы, жоқары 
баҳалап көресткоп.1 Уоыдар сыяқлы бизде бир қыйлы түбирге- 
ҳор турлн фцрмада қосылған аффикс қосымта яки айырым 
морфологиялық өлсмептлп сөзлерди синоним деп есапласақ бола- 
ды. Мосолоп, ашыўшақ-ашыўшақ, сөзшеқ-сөзшил, . басшылық-

1 II. Г. К о р л э т я н у. О синонимах в современном молдавскоМ языке; 
«Вопросы культуры речи», М., 1955, стр. 106; В. В. Кодухов. Лексико-семан- 

. тические группы слов, «Л., 1966», стр. 7. '

А 2 www.ziyouz.com kutubxonasi



басқарыўшылық, бир жөн-бйр ықғай, бир сара-биргелки- Сцр 
сыпыра, тас түнек-тас қарақғы, желбиреў-желпилдеў^ 
жүзеки, қамба-қамбар, қатал-қатты, жоғалыу-жойтыў-Жойыў,
шырлаў-шырылдаў, төбелик-төбешик, титиреу-титиркениў, ти. 
кен-тикенек, зордан-зорға ҳ. т. басҳалар. Мысалы: Сағынсац, да 
излесеқ де бәрҳама, Ашыўшақ қьтз қорҳытсақ соншама (р] 
Юсупов). Пәтиўасыз ҳәм умытшад, суў кетермес ол ашыўШац 
(Ажинияз). Усы ашшы ҳом майлы тилн және де с@зшец,циГи 
менен пухараны азғырды (К. Султанов). Бир ўақытта сөзцццд 
жорамыз Қалийла қайқы суўқылтайын шығарып, былал 
жуўап қайтарды: (И. Юсупов). Бул каналлардын, жумысыиа 
инжеиер басшылық етти (Д. Назбергенов). Пахтаньщ Тә|збия 
жумысы тез күн ишинде питкериў ушын колхозшыларға^басқа- 
рыўшыльгқ иси Фазыл ағаға тапсырылды,—деди Өтәмбет 
Нәжимов). Айтым менен Меқлибай екеўи бир жөн сөйлесқп Кцте 
берди (Ж- Аймурзаев). Асық ойнап атырған балалардық Ҳәҳше_ 
сн бир ықғай екен (К- Султанов). ...олардық ислери де б^р 
сара бизлердикин айтшы, ...(«Қызыл муғаллим» ж.). Ву,/1ар_ 
дьщ ҳәммеси биргелки, оньщ несине қарайсақ (М. Дәрибаев). 
инжинер бир сьщыра қазыўшылардьщ жумысларын көршц цщқ. 
ты (Д. Назбергенов). Төре... ишки кийимлерин кийип, шаналын 
жамылып далаға шықса, бир-биреўди көрер емес, >кощЖақ 
тас түнек (ЎК. Аймурзаев). ...маилайға урса билмеиссц, ац тае 
қарақғы,—деди Бағда Хожанға (С. Мәжийтов). Жумшү^дщ 
шамалға желбиреген тулымлары астындағы қызғыш >касшақ 
жүзлери, қандай да бир ызаланғаи кейипке кирди (Т. Қайып- 
бсргснов). Бәҳәрдин самалы менен шашы желпилДеген бақща. 
пыц балалары' дизилисип қосық айтып көшени жацғыртыц Жф 
(Т. Қайынбергенов). Мещ дейди жүзгөй менен, ойыпды котер- 
меймен дейди, туўра арыз берип тюрьмаға ийтерип жцбс'|Н'меН)Д  
дейди Осип (Н. В. Гоголь).—Сизге жолға ҳеш норсе кероқ екгес 
пе? Сиз ақшаға зәрүрмен дедициз бе, жақылмасам,--дсп ,-ала 
хәкими жүзеки ғаиа: (Н. В. Гоголь). Ҳәр дайым опы Жецгем 
екеўимиз колласып қамбаға зордан апарып төгетугьш едик 
(Ч Айтматов) Сөйтип орынладық пахта плаиды ғәллеге Толтыр_ 

дьщ кеннен қамбарды (Ж- Аймурзаев). Атамурат қарын- 
дасьша қаншама әлпайым болған менен сабақ үстинде қатал 
тутыўшылардыд бири еди (Т. Қ айы пбергенов)Қатты кецтиц; 
Маман,—деди Ырысқул бий (Т. Қайыпбергенов). Журт ҳ!алы 
жоғалып излесе, биз адам жоғалып излеп жүрмиз (С. М.әжи- 
тов). Аспан жақтыланған сайын, жулдызларды бири^леп 
жойтып баратырман,... (X. Сейтов). Егер оныц үстинен щағы. 
нып бара қойсад, өзицди жойып аласад, бай оддырмайдщ (х. 
Кайьшбергенов). Даладағы ойнап жүрген балалардыц бнреўи 
бирден шырлап жылады,... (Ж- Аймурзаев). Узақтан шырЬ}лдап 
жылаған жас баланьщ даўысы еситилди (С. Мәмиитов). ,..Жо. 
лаўшылар бир төбеликке барып дем алды («ҚҚ. х. е.».).... бүлар
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бир талай төбешикти асып өтти («ҚҚ. х. е.»).—гАйтқаныцды 
ислегенде ие қыламан?—деп Елесии тощлшынан бирден денеси 
титиреп кетти (Т. Қайыпбергеиов). Нксўшшн, де қас-қабағы 
катыцқы, суўыдтан тула бойы титиркснип, көзлеришщ нуры 
өшип, аяз сорған жүзи қуп-қуў (Қ. Султапов). Игшм айтты:-— 
Тикенди, Жолдан алып тасладым. Қирмесшг дегг өткенде, Аяғына 
басқаиыц (X. Сапаров). ...қумлықтағы тикемли шөплердиц 
арасы менеи қарацғы тунде қашып қутылдым (А. Бекимбетов). 
Бул сапары Шерип қорқа-қарқа зәрдан келди (Қ. Ирманов). 
Турьгмбет «пегс» дсп сорайжақ болып еди, өзин-өзи зорға иркип 
ҚЛЛД1.1 (Т. Қл!"п.и[бо|)ге1кт). Жоқарыдағы бул келтирилген мы- 
саллардыц ҳоммеси де бир қыйлы түбирге ҳәр түрли формадағы 
қосыл|','ш лффикслердеп, қосымталардап яки айырым морфоло- 
гпядық элемситли сөзлерден синоиим куралып турғанлығы 
бслгилн,

2) Жай, әпиўайы (дөренди) ҳәм қоспа сөзлерден синонимлик 
қатар қуралыўы. Мәселен, тақланыў-тацырқаў-тац қалыў-ҳайран 
қалыў-тәслим қалыў ҳ. т. б. Мысалы: Бир күии қурылыстьвд инже- 
нери жолдас Минский келип бир колхозшьшъщ сүйменди урғаны- 
иатацланьщ турды (Д. Назбергенов). Егисти бастаи баслаўға кө- 
лик азбырайларды таярлаўды ири табанлы жумысшылар та- 
цырқағандай ис қылған («ҚҚ. КСМ. атл.»).... ҳәзир көп миллет- 
ли совет семьясьшда коммунистлик жәмийетти дүзиў ушын тац 
қаларлық мийпет үлгилерин көрсетип атыр («Сов. ҚҚ.» г.). Бул 
пслср|'е Турымбет ҳайран қалды (Т. Қайыпбергенов). Зыя-зул- 
ш.ш таран долапыи шықсац, Қүпдс тэслим қалар аспаида жул- 
дыа (Ж. Аймурзае!)),

3) Жай, опиўайы (дөренди) ҳәм жуп сөзлерден қуралған 
синомимлер. Буған жай, дөренди ҳәм жуп сөзлерден қуральга 
сипонимлик қатар пайда етип отырады. Мәселен, байлық—бағ- 
дэўлет, сийрек—бирец-сарац—анда-санда, ала—алағат, шамалы— 
азлы-көпли, бай—мал-дәўлетли, семья—бала-шаға, бир ўақыт— 
ертели-кеш, дүнья—мал-мүлик, қыйсық—ербек-сербек, иргелес— 
қоқыслас-сыбайлас-қарама-қарсы ҳ. т. б. Мысалы: ...оньвд бай- 
лық жағыиан бул аўылда алдына түсетуғын адам жоқ (С. Мә- 
жийтов). Бул бурыннан-ақ бағ-дәўлетли болып киятыр («ҚҚ. 
х. е.»). Жаўын қаншама жаўса да гүжимниц астына сийрек 
себелеп тур (Т. Қайыпбергенов). Гүлимхан ҳәзир бирец-сарац 
қойлар да туўьга атыр қызым,—деп Асан ата сөзнн баслады,... 
(Ж. Сейитназаров) ... анда-санда көгерип турған қарағайлар- 
дьщ арасы менен шананы айдай берди (С. Дмитриев). Бул жер- 
гс еексеўиллер жүдә ала көгерипти/—ден Жапбақ басқаларыиа 
ескертип қойғандай сезим билдцрди (Б. Қербабаев). Ерте егил- 
ген пахта алағат кегерип, опы толык;п,[рыў ушып ири табанлы 
жумыс жүргизиў керск («ҚҚ. К(’М. атл.»). ...балаларға шамалы 
қаўьш-ғарбыз да ектпм (0 . '1'ожн'муратов). ...азлы-көпли дий- 
ханшылыгымыз да блр (0 . Тлжпмуратов). Михайл ҳәм Яков
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булар жүдә бай туратуғын еди (И. Груздев). —Шырағым, ки* 
йеўим жетписке келген ғарры адам, турмысы өз қатарлы адам- 
ларға қарағанда мал-дәўлетли, ҳәммеси өзинен табылып турады 
(А. Бекимбетов). Сапар кешигидкиреп барып, Жәмийланы алып 
келип бул да семьялы болды (К. Султанов). Ец болмаса айында 
бнр кун бала-шағалы кисидей руўзыгершилик сөйлесип отырсац 
о!,.. (Қ. Султанов). ...асықпақыз бир ўақыт ислеп тасларсыз, 
азырақ дем алып ал,—деди Бийбизада оғап (Ж- Аймурзаев). ... 
гам жемен, буны ертели-кеш ислеп таслаймаи (С. Мәжийтов). 
Оида қолыцызға келип түсип турғам дүньяны қайтарғьщыз кел- 
гепи (Т. Қаныпбергенов).—тухымыпа от түскнрдиц баласьт, мал- 
мүликти далага таслап, сспи жип урды ма?—дсп кейиди оған 
комшфп (Т. Пожимов). Олар еол жүриси менен бир қыйсық 
торпдгылдып. сансыпа келпп отырды («ҚҚ. х. е.»). ...бизлер қа- 
рацгы түшпт, шииидс србск-сербек болып өскен жәнәўит ағаш- 
ларыпии, араг1,1 мспсп жүрип келе бердик (Ж. Аймурзаев). Қал- 
бап айпаласыиа қарап иргелес үйлердид ағашларында өзини- 
кппдсй стпп путаганын көрди (Т. Қайыпбергенов). Олар жаптын 
бойыпдагы қоцсылас отырған адамлардан есапланатуғын еди,... 
(Т. Қайыпбергенов). Баяғы кебирлик пахта жер болған, Ақ жай- 
лар көбейип сыбайлас қоиған (И. Юсупов). ... мына үйлерди 
бир-бприие қарама-қарсы етип тиккен екен,— деди жолаўшылар 
бнр бпрнпе қарап («ҚҚ. х. е.»).

4) Жай (әпиўайы), қоспа ҳәм жуп сөзлерден қуралған сино- 
нимлер. Тилимиздеги сөзлер н<ай (әпиўайы), қоспа ҳәм жуп 
созлердон сипоггимлик қатар қурап келеди. Мәселен, әбигерле- 
шгў қорыгыў-жүдсў-қыйналып қалыў-азып-тозыў ҳ. т. б. Мысалы:
■ ОП ш;|б,Т1ым, обигерлеиии отыргапда қара тақанда палаў де- 
г('и омос пс?, дсди Марьям Султамуратқа (Ә. Өтепов). Байдьщ 
үишгдс омщжм қорыгын ототугып болды. ■—деп Қожан Сәмеке 
м<псгг «зшшц муды ҳаққында сөнлеседи (С. Мәжийтов). Аллам- 
бсргсп балам сеп едиц палым, Ссп кеткеи соц жүдер хожалық 
ҳалым (Қ. Ирмапов).—Мине ашаршылықтыц салдарыпан жесир 
ҳаял баласып сақлай алмай, турмыстыц азабынан қыйланып 
қалды (II. Дәўқараев).—Балам,—деген еди бир күни баласы- 
ньщ азьш-тозьщ кеткенлигин көрген Оразгүл жецгей,—жайшы- 
лық пенен исле (Т. Қайыпбергенов).

5) Қоспа ҳәм жуп сөзлерден қуралған синонимлер. Тилимиз- 
деги қоспа ҳәм жуп сөзлерден де синонимлик қатарлар қуралып 
отырады. Мәседен, биринен соқ бири—изли-изинен—бирим-бирим— 
айырым-айырым—жекке-жекке, шала писирилген — шийкили- 
писли ҳ. т. б.
Мысаллар: Чайханаға көкнаршылар биринен сон, бири чай ишиў- 
гс келе баслады (С. Мәжийтов). ... балықларын тапсырыўға ба - 
лықшылар изли-изинен келе берди (К. Султанов). Мектептеги 
аўҳалды, бирим-бирим баян қылады, Ата-анасы уялып, Кутә қы- 
сымып қалады (X. Тәжимуратов). Хожайын ҳаялларын айырым-
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айырым шақырып, оларға тортшт бсрстугьш сди,... (М. Горький). 
Оны дирсктор дц мугаллимлср де жеккс-жеккс шақырып алып 
бирам иосиятлады (Т. Қайыпбсргсиоп). ...бупыцыз еле шала пи- 
сирилгсн но]ч'С сксп 1'ой, а.чык ичл1м"|меи дси журип қандай бәле- 
ге шатылып қалыў мүмкип (лкснлипш кпм билсни (0 . Бекбаўлов). 
— Бул дипхамлпр шпшыц шийкили'т1 исили1'инс қарамастан ғабыр- 
губыр жсй бсрди ((’. Можнтон). Мнпс бул жоқарыдагы келти- 
рилген Мысаллардьщ ҳоммсси де қоспа ҳом жуп снолерден қу- 
ралгап (тшоиимлик қатарлар больга есаплаиады.

(>) Қоепа сөзлер арқалы қуралған синонимлер. Қарақалпақ 
тплпмде бул группаға бцр түрли мопили ямаса мәнилери жүдә 
жақыи болған, әсиресе мәни оттенкасында парқ қылыўшы айыры- 
лып туратуғын қоспа сөзлер арқалы жасалған синонимлер ғана 
кире алады. Мәселен, бийик таў бәлент таў, асқар таў; узын 
бойлы, бәлент бойлы; мийнет етиў, ецбек етиў; мийнет күн, еқбек 
күн; ҳақьқмийнет ҳақы еқбек ҳақы, ис ҳақы хызмет ҳақы, темир 
жол поезд жол; ярым ақшам, түн ярым; ҳайран қалыў, тақ қалыў 
ҳ. т. б. Мысалы: Дөгерек әтирапымыз оғада бийик таўлар менен 
қоршалған (А. Оразниязов). Бәлент таўлардық төбесиндеги қар- 
лар бултларға тутасып турғандай болып көрипди (А. Оразниязов). 
Асқар таў басыпан мыц-мық жырадан суў жыйылып бәри қуйса 
дорьяға 1— (И. Юсупов.Арықлаўдан келген узын бойлы жигит 
Гнылсрге ушырасып, ол л<ол силтеди («ҚҚ. х. е.»).

Айшлгүлдгщ бас.қа қызларға қарагапда бәлент б.ойлы екен- 
ЛПГ1Щ тап ҳознр гапа с.озпп, огап сүпсшпш қарады (А. Бекимбе- 
тои). Мийпет стссқ смерсоц («ҚҚ. х. п.»). Қапша еқбек етсеқ, 
соиша аларсац, Жумсағап күшиқе, исиқе пайлы (Б. Қайыпна- 
зщров). ... колхозшылардыц мийнет күнин тексерип шығып бри- 
гад табельге қол қойды («Қыз. ҚҚ.» г.). Қарақалпақтьщ мий- 
нсткеш дийханлары пүткил топар-топарлары менен келип кол- 
хозға кирип, енбек күн табыў ушын қызғын жумысқа киристи 
(А. Бегимов). Мен апамды сөктирип қоймайман ҳақымды бер! 
(Щ. Сейтов). Қәдир тапсырған балығына тийисли мийнет ҳа- 
қысын алды да, артыиа қарамай қамыслыққа қарай кетти (Қ. 
Султанов).—Еқбек ҳақық ушын аванс пул алдыцыз ба?—Жоқ, 
тақсыр, ондай пулды алғаным жоқ,—деди Сайыпназар (Б. Бек- 
ниязова). Балықшылардьщ ис ҳақысын тезирек берип, олар ме- 
нен есапласып, жаца балықты қабыл етиўге ҳәзир болып турыў 
ушын қәлемин ерсили-қарсылы жорғалатады (К. Султанов). 
—Ҳаў аға, келисим солай еди, бизлердиц хызмет ҳақымызды 
дурыслап берсециз, ҳаялымыз екеўимиздиц аўызымыздан қа,ра 
қанымыз келди ғой,.. (Н. Дәўқараев). Тсмир жолдық бойында 
кишкене ғана қызыл байрақ көтергсн сақшы ғана көринеди 
(И. Дәўқараев). Мине, атлылар носзд жолга да шамаласып 
қалды,... («Қыз. ҚҚ.»г.). Бүгпн ол келмесе, ярым ақшам болды 
ғой (Ч. Аптматов). Түн ярым болғапга шексм қорғаншаға ҳү- 
жим жасалып, Баркатскпп баелапш жаўыагсрлер душпанларды
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ҳыйратып, қорғанша алынды (С. Нурымбетов). Турымбет ҳай- 
ран қалды (Т. Қайыпбергенов). Аўырыўдыц қайдан келип қалға- 
нып билмей тац қалып бир-бирине ҳарады (Ж. Аймурзаев). 
Бул келтирилген мысаллардьщ ҳәммеси де қоспа сөзлерден жа- 
салған синонимлер болып есапланады.

7) Жуп сөзлер арҳалы қуралған синонимлер. Тилимиздеги 
снноким сөзлер дара түринде келиўи менен бирге, жуп сөз тү- 
рнпде де ушыраса береди. Олардьщ жасалыў жоллары да ҳәр 
турли. Мәселен, ҳурбы-ҳурдас; ел-журт; ҳәл-дәрман; ар-намыс; 
ҳурал-сайман; шам-шыраҳ; даў-жәнжел; парыз-миннет; муц- 
шер; қайгы-ҳәсирет; ;үрп-эдет; қурал-жараҳ; әўере-сарсақ; жэ- 
бир-жапа; ҳэзил-дәлкек; өтирик-өсек; туўған-туўысҳан ҳ. т. б. 
ЖоҚ<'|рмдагы келтирнлген жуп сөзлердиц жубайлары айырым 
тургапда Оир-бпрн мепец мапис жагыиап мэиилсс больш, бир 
түсшгикти билдпретугыц сипошш снзлер болып ссапланады. 
Бул жупласып ҳоллаиыў ирҳилы жыппаҳлапгап бцр улыўма 
гусшшкти билдпрпн тур, Бупдагы улыўма түепппк екп гпаднцдара 
маштлсриииц жыйыптьтғьшаи кслии шыгады, еойттш улыўма бир 
түсшшкти карестпп кслсди. Жуи сиионимлсрдиц комнопсптлсрп- 
пиц бурыигы мопилсри абстракцнялапыи, билдиретугип түси- 
пиқтиц колсми ксцспип ба|рад|>1, ягпый плар бурып жоккс ту- 
рыи бир түсипиктп бплдпргсп Гшлса, спди жуп сөз состаиыпда 
улыўма түсшшктн бплдирстугыц болады. Жун с.иионимлер жуп- 
ласын келгсндс пайда болатуғьш улыўма түспппктн шортлп 
түрдс төмепдсгидей етип көрсетиўге болады. Мэселеп, куш- 
ҳуўат сөзнп алып ҳарайыҳ: куш сөзин Ғ пенен белгилеп ҳуўат 
саапн N мспсп бслгилссск, опда: күш ҳәм куўат—күш-ҳуўат 
ямас.а 1‘ҳам N ГЫ ден бслпыюўгс болады. Демек булардьщ 
түсшшк, дорсжеспппц ҳаидай болын ©згеретуғынлығын көрсет- 
сек, опда ол төмспдсгп схсма турнпде келип шығады:

Бп|)аҳ сөзлсрдиц жупласып N Ғ айтылыўын қәлеген еки жай 
сн.чдпц 1<(П’ар турьш ҳолланылыўы деп түсиниўге болмайды. 
Снпопнм еөзлердиқ жупласыўы олардьщ мәнилериниц азда бол- 
са өзгериўние, дара түсиниктиц улыўмалыҳ түсиникке көшиўине 
алып кслсди. Еки синоним сөздиц жупласыўы арҳалы пайда 
болған жуп сез бирдейине тек сол еки сөздин, ғана мәнисин 
■билдире бермей, гейде сол улыўма түсиникке мәнилес басҳа да 
түсипикти билдириўи мүмкин. Мәселен, күш-қуўат сөзи күш 
ҳәм ҳуўат сөзлеринен басҳа да ғайрат, дәрман, ҳал сыяҳлы тү- 
симиклерди билдиреди. Солай етип синоним сөзлерден жасалған 
жуп сөз бенен айырым дара сөз синоним болады. Бундағы дара 
сөздиц өзи де гейде өзине синоним болған басҳа сөз бенек жуп- 
.ласып, жуп сөз бенен жуп сөзлер бир-бирине синоним болып ке- 
лсдк. Мәселен, ҳәл-дәрман, ғайрат-жигер, күш-ҳуўат болып бир 
■стюнимлик қатарда жумсалады, өйткени олардыц мәнилери 
бир-бирине жүдә жаҳын.

■Сондай-аҳ ҳал, дэрман, күШ, қуўат, ғайрат, жигер сыяҳлы

2 — 042 17www.ziyouz.com kutubxonasi



еөзлер ,ч,''>ра түрпндс К1'.)п'енде дс бир пнюпимлик қатарда қол- 
лапылады. Бирақ усыида/! дара сппоипмлердид жуп сөз турин- 
до.сп сшкишмлердеп мапилпк аГгьфмашылысы бар. Жуп сд  тү- 
1рт1Д(ти с11И0П11М.чер улыўма түсшшктп Гшлдиретуғын ■ олса| 
жсккс (•( 1,1 түрнпдегн еппоппмдер дара түсппикти билд1'реди| 
Ҳаапргп адебий тилимпаде Гшр-бприпс сппоипм долеген ек.. сөзд 
ди жуп еоа етип аГгга бернўге болмапды. Моеелен, күш-куўат 
дсп аптыдгап мспеи «ҳал қуўат», «гайрат-дуўат» деп ж} ^сал- 
мапды. Тпдде бир қаи|иа ўақыттаи берлп катар айтылып қәлип- 
лсскеп, маии жагынап д,а, кнркемлик жагьшан да белгиля ай- 
1рық1падықлары бар мопилсс смалср гапа жупласа алады.

Тнлиммадсгп гспнара созлср дара турын та жуп сөзлер сы- 
яқлы улыўма түсппнкти билдириўи мүмкин. Мәселен, қосақ,- 
жубай сөзлери «срли-зайыплы» жуп сөзи менен мәнилес. Дзмек, 
мнырым жекке сөзлердиц мәнилери бирде улыўма түсиникти 
билдирсе, бир де дара түсиникти билдирип, гезеклесип қолланы- 
ла береди. Мәселен, жоқарыдағы қосақ, жубай сыяқлы бнр де 
«ерли-зайьгалы» деген жуп сөзлердид мәнисин билдирсе, бир-де 
ҳаялға ямаса еркекке арнап қолланылып, дара түсиникти билди- 
реди. Усындай айырмашылықларына қарай бул сөзлердш; бар- 
лығы да улыўма түсиникти билдиретуғын сөзлер ретинде бяр 
сииоиимлик қатарға нсатқарыўға болады. Бирақ бундай фактлер 
тилимизде жүдә сийрек гезлеседи. Солай етип, дара түсиникти 
бнлдпретуп.ш жуп сөзлс|) де бир сиионимлик қатарға уйымласа 
алады. Ге1!де екп сшюппм сөз қатар қоллапылып, алдыцгыеьг 
соцплсын аиықлап, оныц мәнисин күшейтип келеди. Буны линг- 
вистнкада плеоназм1 дейди. Плеоназм—адамныц ойын ашықтү- 
синдириўде ушырасатуғын зыят сөз.

Қандай да болмасын мәнилес еки сөз қосарланып қолланыл- 
ғанда, хәр қайсысынын жекке турғандағы дара мәниси биригип 
улыўма бир ғана түсиник келип шығады, яғный олардьщ дара 
мәнилери’ абстракцияланып, өзгериске ушырайды да ө з . ари 
үйлесип, бир ғана жыйиақлаў мәиисии билдиреди. Бундай жағ- 
дайда мәнилес еки сөздиц арасына дефис қойылып, олар жуп 
сөз болып қолланылады. Мәселсп, үгит-нәсият, үрп-әдет, уўа- 
йым-қайғы, қәўип-қәтер, от-шөп, қайғы-ҳәсирет, қазан-табақ,, 
бала-шаға ҳ. т. б. Ал гейде айтылған мәнилес еки сөз өзлериниц 
жекке турғандағы беретуғын дара мәнислерине ҳеш қандан 
кемшилик келтирмей-ақ, керисинше, бцриииц мәнисин бири то- 
лықтырып, экспрессивлик түр берип турады, бул жағдайда ояац 
плеоназм болады. Мысалы: Айдын шалқар көл, кец пайтахт ел, 
қоцыр салқын самал жел, ашық кеўилли минез сыяқлы плеона- 
змлер келбетликлерден, сен өзиқ айт, мен өзим жолықтым, биз- 
лер бәримиз оқыдық, сйзлер ҳәммеқиз ислецлер усаған плзона-

1 О. С. А х м а и о в  а. Словарь лингвистических тсрминов. М.., 1966-
стр. 325.
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ямлор алмасьщлардан, шет жағасын билиў, жарық саўле кор- 
селшў, ақыр аяғын күтиў усаған плеоназмлер атлықлардпн, 
жекке дара шығыў, ярым жарты нәрсе, бирли ярым адамсыяқ- 
лы илсопазмлер санлықлардан, жығылып-сүрнигиў, өлип өщиў. 
урыц соғыў, жылап сықлаў, урысып таласыў усаған плеоназм- 
лер фейиллерден, әўел бастан ойланыў, қуры бийкарға сөйлеў 
дстеш илеоиазмлер рәўишлерден болған плоназмлер. Булардағы 
түрли сөз шақапларынан болған синонимлер бир-бири менен 
ката|рласып алдынғысы содғысына айрықша мони берип, бири- 
ппц мәписнп 'екип-шиси толықтырып турыпты. Олардыц биреўин- 
/ити М0Ш1.И1К кемшилик екиншисинен табылып пүтин бир түси- 
пккти би.т1,иродм. Соплықтан синонимлерди жекке түринде 
жумспўдпи ғнрс, плеоназм усылы менен дизбеклестирип қолла- 
Ш||ў бнзин ппкнрпмпздн түсиииклирек ҳәм толығырақ етип ай- 
тыўға яюрл.нм ғтеди,

Тилдоғн илроиаммдн маиилос. соплсрди дизбеклестирип қод- 
лашдўдап пайда иолғап ғппопимлердпи. қоопалы түри деп қа- 
раўға да болнды. Моеелсчқ шет жиғағы, цуры бийкар, сүйикли 
яр, кеқ иайтахт, кутә зор, әўел бастан қом тпғы басқалар. Усы 
СЬН1қлы дпабеклер тилде актип қоллапылыи колпплесип кеткеи. 
Вулар гэп ншипде келгеиде, гоптиц кецейтилғои бир ағзасьшьщ 
хыамстии атқа|рады. Бпрақ сиионимлердиц ҳәммеси бирдей 
илоонпзм усылы мепеп қоллаиыла бермейди, бирин-бири мәни- 
лнк жағыпап сулыўлап көркем мәнис беретуғын сөзлер ғана 
плеоиазм усылы менен қолланылады. Бул қусаған сөзлер мә- 
ппслик жагынан да, стильлик жағынан да өз ара тығыз қарым 
қатнаста, бнрликтс болады. Сонлықтан да синонимлерди плео- 
па.чм усылы меиен қоллапыў көркем әдебият стилинде жүдә 
ьмн унплрамды шайЫ|рлар ҳом жазыўшылар өзлериниқ шығар- 
маларипдп (■пнонпмлердп ҳпр қыплы уст>1ллар мепеп кец пайда- 
лана алады.

Сопыц мепсп қатар, плеопазм тилдегн көрксм сөз жасаўдьщ 
Гшр турп болгаилықтан, олардыц пайда болыў жолларьш, хыз- 
метпп, қандап усыл менец жасалатуғынлығын, қаидай түрлери- 
ппц болатугыплығьш изертлеўдиқ теориялық та, практикалық 
та оҳмийсти күшли. Соньщ ушын өз алдына изертлеў объекти 
болып, айырым үйрениледи. Жоқарыдағы келтирилген бул мы- 
садлардьщ ҳәммеси де дөренди сөзлерден қуралған синонимлик 
қатарлар болып есапланады.

3. Түбир ҳэм дөренди сөзлер арқалы қуралған синонимлер. 
Бизиц тилимизде бир қанша сөзлер ҳәр түрли формада келип, 
олар түбир ямаса дөренди сөзлер болып, олардьщ мәни оттенка- 
ларында бир-бирине уқсаслық белгилери болып отырады. Со- 
пыц ушын да бул сыяқлы сөзлер бир-бири менен қарақалпақ 
тплнпде снпоним болып келеди. Мәселен, ер-еркек, ер-жаўынгер- 
қрярағы-ал ғ ыр-қаҳарм;ан, жат-би-йтаньғс-бөтен, қэте-надур:ыс* 
Ҳ. т„ б. Мысалы: Орнынаи турып ер баланы қолына алып оппа-
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тады, шллқасыпаи ҳлўага атын, тагы қайтадаи епшилдик пенен 
қақшып алады,.,, (С. Лйипи) Қараигы түпде, қалық қар арасын- 
да жалгы.ч ®зн киятырсап жасы ои.нар|,а келген бир еркек бала 
қапьшы урды, Лйтмачои). «Г.р тарықиай жолы болмас».
;и I еп со.ч, Ядыдиап ншқнасыи та|»шылық болса (Қ. Ирмансв). 
Ллды ксш болгап соц бпапц жаўынгерлер қайта айналды,... 
(Д. Псгимои). Сеп едиц көзимде пурым, қырағым, Енди кнмлер 
Гюлар қалдап сорарьш. Ссми қайтып емди мағаи көрмек жоқ, 
(дч1 одпц басьгмда жанған шырағым («Бозуғлан»). Қулашлы 
ппрнп тараган, Әлемди шалқып ораған, Қатты қыйғыр, адғыр- 
қырап, Тастан қайтпас кескир жәўҳар («Бозуғлан»). Шадлық- 
тыц самалы бизге ескенде, Қеўлим өсер «ақ алтыным» өскенде, 
Халық көркейди пахтам пискенде, Халық ушын гүрескен қаҳар- 
ман екен (М. Мәтсапаев). Атабек өзи менен көрискен бундағы 
еки жат кисини танымағанлықтан бцр еки ирет көз астынан 
қарап қойды (А. Қадрий). Жәлий олар ушын бурын биитаныс 
көп нәрселер ҳаққында сөйледи (X. Хамидов). Олар кеш песин 
шамасында бөтен бир аўылға жетти (Т. Қайыпбергенов). Бул 
қәте нәрселерди еситкен жарымшылар жылап-сықлап бар тапқа- 
нын мурапқа берип, алақандай қыйтағьгн суўғарыўға мәжбүр 
болды (Ө. Хожаниязов). Ол изертлеў жумысы ўақтында қыйын 
есапқа тап болып, оны надурыс шығарды («Жас Ленинши» г.).

Соныц мепеп бирге тилимиздеги түбир ҳәм дө|ренди сөзлерден 
қуралгаи сшюпимлер төмепдегн бөлимшелсрге бөлинеди.

а) Түбир ҳэм дореиди (жай, әииўайы) сөзлерден қуралған 
синоиимлер. Мосслсп, кән-байлық, соқыр-көзли-көзсиз-гөр, жэ- 
дигөй-жуўҳа-жүзеки, жөги-жузгәй, д ая п ы л - өтқе л - б ацқалд ақ,'
өмир-тиришилик-дүнья, отар-жайлаў-өрис, өгей-ершеш ен-белги- 
тацба ҳ. т. б. Мысалы: ...геология ҳәм географиялық изертлеў- 
барлаў жумыслары нәтийжесинде жер асты кәнлериниц көп 
екенлигин билди, ... (Қ. Оразов). Сайлаў болады деген соц бай- 
лар болыслыққа таласты, байлар байлықларын жарысты|рды 
(Қ. Ирманов). Менде болды ец жүйрик тил, Ашылмады бағым- 
да гүл, Сансыз сайрап болдым бүлбил, Қөзим соқыр, болдым 
олақ (Бердақ). ... көзли ғарры бийшара ҳәр күни устаға сөйле- 
сейин десе, жумыслар араласып умытып кетеди ҳәм өзи де қа- 
лай барыўдьщ себебин билмейди («ҚҚ. х. лег. ҳ. анекд.»). .... 
порқанныц қатты сеслерин тек еситкспи болмаса, көзсиз бол- 
ғанлықтан оныц қандай адам екенин билмеди узын бойлыдан 
келгеи қара пәреқ жигит (С. Дмитриев). Мениқ бир көзи гвр 
еки өркешли түйемди алып кете берип, соида ҳеш ким билмей 
қалады (Б. Қербабаев). Айралықта солды гүл киби жүзим, Қан 
жалап, гөр болмақ бул еки көзим (М. Дорибаев). ... дәрья ус- 
тиие бир-еки ағаш таслаў ҳеш қыйыиға соқпас еди және демниц 
арасыпда оқыўшылар өткендей паяпыл да тайын болар еди 
(Ч. Айтматов). Ҳәр жерге тас үйип, аяққа суў жуқтырмай өте- 
туғын өткел соқпақшы болдық (Ч. Айтматов). ... Сарыбай Му-
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рап жаптыц басқалтағынан өтип келип, Пирназа,рды сөгип ал- 
ды (Б. Бекниязова) ...Жапбақлардыц көзлеринен жас қуйыльщ 
кетипти, булар барып турған жөги еди (Б. Кербабаев). Мен,— 
дейди жүзгөй менен ойынды көтермеймен дейди, туўра арыз 
берип тюрмеге ийтерип жиберемен,—деди Осип (Н. В. Гоголь). 
... Жәдигөй молла-неқылар екеи, жиберип алыцыз, сол қолын 
бсккем қылып байлац,—деди (А. Бегимов). Ол жуўҳалық етип, 
еситтирицкиреп сөйлеп, былай деди: (Қ. Ирмапов).—Сизге жолға 
ҳсш нәрсе керек емес пе, сиз ақшаға зәриўмеи дедициз бе, жа- 
цылмасам,— деп қала ҳәкими жүзеки ғана: (Н. В. Гоголь). Бә- 
риниц ойлағаны халық ийгилиги, азат өмир сүриў, еркин жасаў, 
парахатшылық! (Т. Қайыпбергенов). Сәўленер сени жигерлен- 
днрип, Мәртлик, ашық кеўил, айбатлылығы," Тиришиликке ец 
күшли жуўапкершилик, Қец пейилли рус азаматлығы (И. Юсу- 
пов). Үўқ, жапым жетимнен 'муцлы, жетимнен сорлы бар мекен, 
мунсызда өтер күп болып, жайпап-жаснап жүрер күн болар 
мекеп, бүйтип хорлықта жүргсп дүньясы қурысын,—деп Хатий- 
ра басыи төмен салып муцайып отырады (А. Бегимов). Мынац 
қара: ертеп меп саған отарда жүргеи бир бийем бар, соны бе- 
ремеп, билесец бе? (А. Фадеев).—Ал, бәҳәр басланыўдан мал- 
ларды жайлаўға шыгаратугын едик (Әдил Кутый). Ойга ой қо- 
сылса, ой өриси артар, Ис нәтийже берер, дуз жолға тартар 
(Қ. Ирманов). Баяғы өгей атасын қызлары менен қараўына ал-„ 
.цьтрыгг, мурат-мақсетине жетеди («ҚҚ. х. е.»). ... бул ершец 
баладан мениц ҳеш қандай гүмаиым жоқ, тек өз қара басыныц 
м;ши ушын ғана ойлаўшы болып шығыўына: (А. Қадрий). Қо- 
аылардыц қулағындағы енди көрип студентлер «шопан ата» ға 
үлкен рахмет ҳәм алғыслар айтты («Жас Ленинши» г.). Зәрип, 
зкскаватор меиеи кетип баратырса шопанлар қойлардьщ қулақ- 
ларына белги салып атыр екеп (Қыз. ҚҚ.» г.). ...колхоздағы 
апгор ешкилер туўып көбейип киятыр, олардын туўылыўы бо- 
йыпша дәрриў ылақларыиын, қулақларына тацба да салып тас- 
лапты (Т. Нәжимов). Бул жоқарыдағы мысаллардыц , ҳәммеси 
де түбир ямаса дөренди сөзлерден қуралып, булардьщ мәни- 
лериниц бир-бирине уқсаслығы жақын болып, тилде синоним 
екенлиги белгили.

б) Түбир ҳәм қоспа сөзлерден қуралған синонимлер. Тили-
миздеги бул группаға түбир сөзлер менен қоспа сөзлерде б'ир- 
бирине синоним болып жумсала алады. Уэлий-көзи ашық, тона- ■ 
лац-астан-кестен, сүрнигиў-омақазан атыў, отақ-ҳарам шап, 
қоныў-қонақ болыў, қорқақ-қоян жүрек, дилгир-сарсац кесек, 
зымыраў-зым бериў ҳ. т. б. Мысалы: Сыншы нағыз ўәлий бол- 
са, алдағыны болжаған, Ерк өзинде, семиребер мақтаў деген 
олжадан (Т. Жумамуратов). Нағыз көзи ашық деп сени айтса 
болар,—жаньщыздан жаным айналсын, бермаған келициз қара 
көз—деди Шарап Гүләселге суқлана қарап: (Ж. Аймурзаев). 
Айралық оты жаманды, Жарадар болған қалмақлар, Қец са- 
райға қамалды, Топалац қылды халыққа («Алпамыс»).—Айып-
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еыз адамлардыц қолларыи арқасыпа байлап, астан-кестеник
шыгарыи П1),)шнойск1п"ыц'р алдыпа салып айдады (А. Бекимбе- 
топ). Ке1Н'гс(' аўылынап отксн гезде ат бир сүрнигип барып 
тиклепдп (Т. 1\апыпбе|)П'1Ю1)). Ол бш"ппа()а аўылға шекемжеткер- 
мей келдп де, мыка жерде омақазан атып қулады (Ч. Айтматов). 
Тойдық арпаеыпыц шппндеен отақларып отаи түнде қайтты (Б. 
Ксрбабнеп). ... екн рет ааықлапдырылды ҳзм ҳа]рам шөплерден 
тааартылды («Сон. ҚҚ.т г.). Бүгтш усы аўылда ҳонады, ертец 
келпп жол1>П'амон дып кетти (Т. Қайыпбергенов). Бирақ Қул- 
мур.тг болыетыц үйиие қлпирылип еопда қонақ болды (Қ. Ир- 
мапоп). Корқақ болыи аалымларга жалтацлап, Биз кеткен 
еоц дуа баса алмап қалтацлап (Қ. Ирманов).— Қоян жүрек, 
қорқақ арсыз, Деп жолдаслар таслады атып (Ж. Аймурзаев). 
Күнлердеп бнр күн өлген жигиттиц ортаишы иниси ағасынан 
хабар болмай кеткеннен кейин, ағасын излеп дилгир болады,... 
(«ҚҚ. х. е.»). ... байлардыц жасырып таслаған көлнк азбырай-
ларын таба алмай искер топарларымыздыц сарсац кесеги шық- 
ты,... («ҚҚ. КСМ. атл.»). Бурқасынлап ийрим тартып зымырап, 
Памирден Аралға жүйриктей ҳағлар (Ж- Аймурзаев). Қәпе- 
лимде жии көринип бақсы жигиттиц, Зып берипсец, шыр-пыр 
болып қалды бийшара (Т. Жумамуратов). Жоқарыдағы мысал- 
лардыц ҳәммеси де түбир ҳэм қоспа сөзлерден қуралған сино- 
зшмлер болып тур.

в) Тубир ҳәм жуп созлерден қуралган сиконимлер. Бул 
группага 'гүбир сөзлср мсисп жун свзлердеп қуралған сөзлер 
снпоиимлнк қатар қурайды. Моселен, күш—ҳәл-қуўат—ҳәл-дәр- 
маи, жарақ-—әсбап—қурал-сайман-кәле-күле, уўайым—мун,—қапа 
— қайгы-ҳосирет—қайғы-уўайым, урыс—даў-жәнжел, сайыў—өти- 
рик-өсек, халық—ел-журт ҳ. т. б. Мысалы: Ҳәммениц күши жый- 
палса қанша жумыс исленеди (Т. Қайыпбергенов)!. ...қартайсац 
ҳәл-қуўатьщ қалама шырағым,—деди ғарры оған қарап («ҚҚ. х. 
€.»). ...баласын арқалаўға ҳәл-дәрманы да қалмады ҳаялдыц (Н. 
Дәўқараев). Жигит болыўын биз болдық аў—Бирақ,—Талай аза< 
матлар қолында жарақ (И. Юсупов). Оннан басқа да ҳәр қыйлы 
әсбаплар: пионерлер барабаны, бир кишкене арша мүйешке жай- 
ластырылды (Т. Қайыпбергенов). Сол ўақытта баспашыларға жа- 
:ца қурал-сайманлар жетип келди (С. Айний). ...егисти ерте баслап 
.жиберейин десе, еле таярланған бир де кәле-күлеси жоқ брига- 
дирдиц,... («ҚҚ. ҚСМ. атл.»). Жумагүл халық шақырып, Ай- 
тыпты муцын шағынып (И. Қурбанбаев). «Сайлаў болып, жақсы 
:адамды болыс етип сайлаймыз» деп қуўанысып жүрген сайлаў- 
шылар қапа болды (Қ. Ирманов). Туўғап анам зар жылап, Ме- 
.ниц ушын уўайым шегер (Қ. Ирмапов). ...қыздыц ата-анасы 
д.айгы-ҳәсирет шегип, күнп-түпп қойларды бағып жүре береди 
(«Алпамыс,»). Қүни-түш1 бнз сорлылар зарлаймыз, Қайғы- 

уўайымнаи көздиц жас.1>ш буланмыз (А. Бегимов). Баяғы. бир 
жеште урысқалы берн Әмет пеисп Сержаниыц арасындағы бай-
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лаиыс үзилген еди (Т. Қайыибергеиов). Кишкенелердиц неше- 
гурли даў-жәнжели бар дейсец! (Т. Қайыпбергенов). Шуғылдай 
адамньщ үстинен сайып, Қумсадай цашасан, кыздай муцайьга 
(С. Нурымбетов). ...өтирик-өсек айткан жалатай, ҳарам тамақ- 
ты, Ниште)рдин, ушына илген устазым (Т. Жумамуратов), Бә- 
риниц. ойлағаны халық ийгилиги, азат өмир сүриў, еркин жасаў, 
ийгилиги, азат өмир сүриў, еркин жасаў, парахатшылық! (Т. 
Қайыпбергенов). Мен соған қарап екеўимизде бахытлы бола- 
мыз, ел-журттан бийик мәртебеге ериседи екенбиз деп ойладым 
(Т. Қайыпбцргенов).

г) Түбир, дөренди (жай, әпиўайы) ҳэм қаспа свзлерден қу-
ралған синонимлер. Тшшмиздеги синоиимлер түбир, .деренди 
(жай, әпиўайы) ҳәм қоспа сөзлерден де синонимлик қатар қу- 
райды. Мәселен, қорқақ-журексиз-қоян жүрек, ўәлий-билгиш- 
тапқыш ақыллы-болжағыш-әўлийе-көзи ашық-машайық ҳ. т. б. 
Мысалы: Таммам гурсске түснеее, Қорқақ палўан неге керек. (А. 
Дабылов). Олардыц өзлери қорқатуғын жүрексиз 'адамлар,...— 
деп ескертти (И. Груздев). Қоям жүрек, қорқақ арсыз, Деш 
жолдасла|р таслады атып (Ж- Лпмурзасв). Қолхоз басшы.яары 
жумыстыц түрлерин билгиш,... (Т. Қайыпбергепов). Ул бәрдим 
деп жетсклеген қораға, Тапқышпан деп ҳәр нәрсени сөйлеген, 
Жалганшылық етип жүргеи порханлар (С. Нурымбетов), Еси; 
еипп, ақыллы болған шағыида, Әйне егин егетуғын ўағында 
(Қ. Ирманов). Павильионда адамныц болжағышы болған катап- 
хапалардьщ елимизде қандай кец таралғанлығын көрсететуғын 
материалларда адамларды айрықша қызықтырады (X. . Тохта- 
ров). Қәие, әўлийе болсац таўып көрицизши? — депти (Б. Қер- 
бабаев). Ол ўэлий киси, оны анаў-мыиаў,—деп болмайды,-—
деди Тойдық апай (Б. Қербабаев). Айнаханньщ иши баўырына 
кирип палкерди әўлийе дсди, машайық деди, қулласы оныц- 
атаўына қарағанда ол көзи ашық болды да қалды (Ә. Тәжи- 
муратов).

д) Түбир (жай), әпиўайы (двренди) ҳәм жуп сөзлер арқалы- 
қуралған синонимлер. Тилимизде түбир, дөренди ҳәм жуп сөз- 
лер арқалы да синонимлик қатар қуралып келеди. Мәселен, 
әтирап—дөгерек—айнала— жән-жақ—тум-тус, әўере—әўереши- 
лик—сарсац-кесек, ҳал—ҳал-жағдай—турмыс—аўҳал—ҳал-аўҳад- 
—ҳал-жай, күнелтиў—тиришилик ҳ. т. б. Мысалы: әтирап наў, 
қарағай қамыс пенен қоршалған (Т. Қайыпбергенов). Бизиц мар- 
ғуланда бир қыз бар, ...бул дөгеректе оған тец келетуғын қыз жок 
шығар,—деп ойлайман (А. Қадрий). Айнала тастай түнек, басын 
тартып алып артына бурылды: (Т. Қайыпбергенов). Бағанағыдан 
берли арқамнан түспей қыцырлық етип жүрген Разия жән-жағына 
қарады да «түйениц» үстинен жылысып түсти де апамньщ алдына 
барып: (С .Салийев). ...бир уйқыдан кейин далаға шықсам тум- 
тустыц ҳәммесин думан басып, алыпты (С. Мәжитов). ... сени 
күте-күте әўере болдым Гүласен, — деди Шараф (Ж. Аймурзаев)..
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... тез келемен деп, мени әўерешиликке салдын ғой шырағым,— 
деди кемпир өз-өзинен тоцқылдап («ҚҚ. х. с.»). Жолына қарай- 
қарай сарсац-кесек болдық,—деди қызға Қуўапыш (И. Юсу- 
пов). ...ҳалы жаман емес, бала шағаларына қаўын-ғарбыз егип 
алды, ...(Ә. Тәжимуратов). ...кейпипсн қапдан турмысына, қан- 
дай баха қойылатуғыпьш аптыи, ксминргс узақ ўақыт еринбей 
түсиндирди,... (Т. Қайыпбс|ргсиои). Увақ түп бойы сөйлесип, 
аўыл адамларыпьщ аўҳаллары жөпнпдс билип алды (Қ. Ирма- 
пов). Жатқаплардыц кслип сси кордиц өзин. Тутқанлардьщ 
ҳал-аўҳалы солай дсгсГкчм!, (Қ. Прмапом. - -  Қөрип отырсызлар 
ғой, той бергспдей жагдай жоқ (Қ. Ирманов). Ҳал-жағдай 
со|расыў уалққа созылмады (Ж. Аймурзаев). Қарамайды ҳал- 
жайына, Өлссдагы урып басқа (Өтеш). Балыққа толған көк 
арал, Кунелткендей комбағал (И. Қурбанбаев). Өткен өмири, 
басыпап кеширген тиришилиги ҳәм ўақыялары ойынан биримлеп 
«те баслады (Ә. Тәжимуратов).

е) Түбир, жай (әпиўайы дөренди), қоспа ҳәм жуп сөзлер- 
ден қуралған синонимлер. Сөзлер түбир, жай (әпиўайы, дө- 
ренди, қоспа ҳәм жуп түринде де келип синонимлик қатар қу- 
райды. Мәселен, базда—гейде—сийрек—сийреклеў—набада—нә- 
канда анда-санда—ара-тура—жекке-сийрек—ҳәрдайым—ҳәр ўа- 
қытта ҳ. т. б. Мысалы: Базда Данияр менен Жәмийла бийик таў- 
дыд басына шығып сейил етип келетуғын еди (Ч. Айтматов). Шеп 
жақта Бийби қолыида кесе, гейде бир уртлап қояды (С. Хожа- 
ниязов). ...Жәмийетшилик арасыпда оғада сийрек боламыз (Р. 
Тагор). ...Қуўаныш қызды қаишама сағыпғаи меиен сийреклеў 
ушырасып туратуғын еди (И. Юсупов). Набада мәртебеси жо- 
қары тақсыр шербат талап ете қойса, Шербатшы әне кесенн 
усынады (С. Айний). ...Алеша нәканда китапты даўыслап та 
оқып алатуғыи еди (И. Груздев). Төренияз да анда-санда ала- 
ғарғадай көринеди (Т. Қайыпбергенов). Ара-тура екеўимиз, 
Үнди қосып майданда, Айтамыз мунлы қосықты («ҚҚ. поэз. 
•ант.»). Қазыўшылардьщ жағдайынан бул күнлери инженерде 
жекке-сийрек хабар алатуғын болды (Д. Назбергенов). Дирек- 
-1'ор ҳәрдайым оны гезеклестирмей сөйлетип, сынап көретуғын 
од|[ (Т. Қайыпбергенов). ...Қәдир көлден ҳәр ўақытта ғана ке- 
Л1гп ауратугьш болды (К. Султанов).

с) Соз дизбеклери арқалы қуралған синонимлер. Ҳәзирги 
ламаи қарақалиақ одебий тилиндеги лексикалық синонимлерден 
басқа, см:> ,'1,пзГк'Клерппдеги синонимлер де ушырасып отырады. 
Тийкарыпаи Пулар фразсологиялық дизбеклер (оборотлар), 
идиомалар, образлы экепрессивлик сөзлердид дизбеющри арқа- 
лы қурллып отырыллды. Мосслсп, бас қатырыў-мий қатырыў, 
бас айландырыў-мий айландырыў, бстиис айтыў-жүзине айтыў, 
жөзге тусиў-козге кириниў, иши куйиў-жаиы ашыў, кеўил көте- 
риў-бой жазь1ў, ийек қагыў-бас ийзеў ҳ. т. б. Мысалы: Ал, бий- 
карға асыгасац, бугап йас қатырыўдыц ксреги жоқ, бул той 
юдбетте жыпьш терпммсп соц Оолыўы керек (И. Юсупов). Ақ-
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сулыў қой қарағым ҳеш нәрсе болмас, оған мий қатырыўдыщ 
пе кереги бар, биз буған рёнжимейик, бул отырысты қойып та- 
мақ табыўдын, илажын қарастырайық (А. Бегимов). Ол Нә- 
зийра Пи-рназар ҳаққында бираз бас айландырып үндемей ой“ 
ланьга отырды (Б. Бекниязова). Жолдас зоотехпик Жәлийлов 
ойтеўир нәрсе ушын мий айландырыўдьщ қандай кереги бар, 
жур кеттик,—деп Пердебай жол баслады (Т. Нәжимов). Ха- 
тийра ойламаған жерде Андрейдиц бетине айтып отырғызьш 
таслады (А. Бегимов). «Төркинин, бир табақ ас таўып бере ал- 
мады»,'—деп келиншек болғанда жүзине айтып, бетине баспасын 
(К, Султанов). Үстирттеги тазадан салынған жайлар хэ демей- 
ақ кәзге түсип, күннен-күнге көркейип кетти (С. Салийев). ... 
қыздыц демниц арасында көзге көрине баслағанына, бул ҳаял- 
лар ҳайран қалысып отырды (К. Султанов). Қемпир түпсиз туц- 
гыйық ойдыц ҳосирстипс батып, иши күйип, гә қуўарып, го 
өкииинг ссзим сүргиншгде арггалысып жүр (К. Султанов). Ҳаял- 
лардыц бул ислегеи ислсрпне жаны ашып, қыздыц еки көзинен 
жас парлап отыр (Қ. Султапов). Бүпш де күндеги әдетнм бо- 
лышпа: кеўил көтерип былай-былай журнн жатақ жериме кеш 
қапттым (К. Төрешов). Арыўхапға... қой шсше—деди Шазада
аяпыш пенен көп ўақыттап кейип, анда-сапда барып бой жазып 
келе ғой деп кеўлин жубата баслады (Ж. Аймурзаев). Жасжи- 
гпт инженердиц тапсырмаларына үндеместен, тек ийек қағьш 
каналға қарай жүрип кетти (Д. Назбергенов). Байдыц бул буй- 
рығына кемпир мақул, деп бас ийзеп, бирақ орнынан турмай, 
тамағында бүлкилдеп турған бир гүптикейин айта алмай отыр- 
гандай мийзам көрсетти (К. Султанов). Мине, бул келтирилген 
мысаллар сөз дизбеклеринен бцриккен сөзлерден қуралып, фра- 
зеологиялық дизбеклердеп, идиомалардан ҳәм экпрессивлик 
сөзлерден қуралып турьшты.

Синонимлер синонимлик дизбеклердсп басқа бир сөзден ҳәм 
сөз дизбеклери арқалы да қуралып отырылады. Сөз дизбеги 
арқалы қуралған синонимлер бир сөз беиен қуралған синонимү 
менен синонимликке кирискенде онмаи өзиниц мэни оттенкасы * 
менен гейде экспрессивлиги менен де айырылып турады. Мәсе- 
лен, кирискў-жец түриў, уялттырыў-жүзин қызарттырыў-жерге 
қаратыў, қысыныў-бир қысым болыў, бултыйыў-қабағын үйиў, 
қатнаспаў-ала жипти кесиў, қарақғы-тастай түнек, кетиў-екше 
кәтериў, қалыц-пышық мурны батпаў, ашыўланыў-қаны шығыў 
Ҳ. т. б. Мысалы: Бақтыяр менен Нурқасым да аўылына келип, 
қызгынлы иске киристи (С. Нурымбетов). Бекбосын қарац тур- 
мады, Перийзаныц зәмбериндеги ақ марқаларды тәрезиге са- 
лыўга жец түриц иске қосылыса түсти (К. Султанов). Сабақ 
оқый алмаганы ушын оқыўшысын оқытыўшы уялттырып тасла- 
ды (С. Салийев).—Бул сапары мугаллим даўысын қаттылаў шы- 
гарып баланьгц жүзиц қызарттырды, ол орнынан және турды 
(С. Салийев). Ислеген қылмысы бойынша патша ҳәр түрли 
сөзлерди айтып қысындырды, жерге қараттырды (Ә. Тәжиму-
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ратов). Мект('тч'ц сетзш1ши клаесты питкерген деген гуўалы- 
ғьм! плп ялмады, шик‘Ы1 1 :1 пйтайын десе қысынып бата а л м а д ы  

(’алпеп). Ол еиаитщ арлеыпда баласынын, қалай да бо.лма- 
•еьт. к1Ш1И-|'П|Ч1м жумыс таўып өтиўин талап етти, .оннан сайын 
бллл бул ео.тк' бир цыеым болып, төмен қарайды (С. Салнев). 
.АГшкшыи бергец ылиеыпа бултыйып, бираз отырды (Ә. Тәжиму- 
р.тгчн.). Цурымбет дппўапаиьщ сөзине қыз бираз ўақыт қаба- 
»ын үйии отырды (В. Бекниязова). Қаныгүл менен Гүлбийке 
блигы жикжеллсскелн' бери бир-бири менен қатнаспай жүр (С. 
Можнтов), Жомикланьщ ата-анасы қудағайы менен биротала 
а л а  жипти кссип кетти (К. Султанов). Қуўаныш қыз беиен қа- 
рацгы түекк қллел да сөйлесип отыра берди. (РГ Юсупов). Ол 
ТДЛйй тистай түкеклерде жойытылған ферма жылқыларын из- 
ЛОўгс шыққлп бллл гой (С. Салиев). Жецгесиниц жазықсыз 
таяқ жеи лты|рглпып көрип күйинип кеткен Ешимбет бул жерден 
шыгыи кетти (Б. Бекниязова). Өкшецди көтер деп қысқа тоқ- 
сакга, Еидк коўбет бер деп еркин бостанға, Нур шашаман деген 
жоҳоп пспапға, Қулаққа келип тур үни бэҳәрдин (А. Дабылов). 
Қодир бпреўди көрсе дәрриў қалық қамыслыққа сицип кетеди 
(Қ. Султамоп). Пушық мурны батпайтуғын қандай қальщ қа- 
мы<\... бул қлмысқа адам келмегеп (А. Бегимов). Буғаи ашыўла- 
иыи Сш'р лдлм атыплп түстп де, уйге өзи кирип барды (Б. Бекния- 
япна). Ассллаўмл олеккум дегекннше болмады ҳәким оған қарай 
бпрдск қптты лшыўы мепск бпқырып жибсргеии, опық жүзиниқ 
қаны шыгып түр-түси бирдок н.згерпи сллл берди (Б. Бекниязо- 
кл), Бул келтпрнлгек мыеалллрдыц ҳаммесн де бир сөзден ҳәм сө3 
дпзбсклерипеп қурллып отыр. Соидай-ақ бул мысаллардағы си- 
попим сөзлердкц мәнилик оттенкасьғ жағынан азда болса бир- 
бпринен айрылып туратуғынын сезип отырмыз.

ж) Аффикслер арқалы қуралған синонимлер. Тилдеги сөзлнк 
состав мудамы узликсиз раўажланып отыратуғынлықтан, ўақыт 
өткен сайын, ол байып отырады. Лексиканы байытатуғын тийкар- 
ғы бағыт, жол ҳәр бир тилдиц өзине тән с©з жасаў, жацадан сөз 
қураў, яғный сөз туўдырыў усыллары болып табылады. Тилдеги 
сипошш сөзлердиц қыйын ҳәм қоспалы бир тараўы болғанлық- 
так булар да көбинесе усы усыллар арқалы пайда болған. Әси- 
рссе, тилдеги синоиим сөзлердиц көбейиўиие тийкар (уйытқы) 
болған аффикслик усыл екенлиги сезиледи. Мәселен, паяпыл* 
еткел-басқалдақ, қән-байлық, соқыр-көзли, көзсиз-көр-гөр, 
өмир-тиришилик-дүнья ҳ. т. б. Булар бир түсииикти билдирету- 
ғын синонимлер болып есапланады. Мысалы: ...дәрья үстине 
бир-еки ағаш таслаў ҳеш қыйынға соқпас еди жоне демниц ара- 
сыпда оқыўшылар өткендей паяпыл да тайын болар еди (Ч. 
Айтмагов), Ҳәр жерге тас үйип, аяққа суў жуқтырмай өтетуғын 
өткел соқпақшы болдық (Ч. Айтматов). ...Сарыбай мурап жап- 
тьщ басқалдағынан өтип келип, Пцрназарды сөгип алды (Б.
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Ш*1Ш11и:'.ои;|). ..Л'еология ҳэм геофизикалық изертлеў-барлйў 
жумыеллрм потийжесинде жер асты кәнлериниц көп екенлигип 
611ЛДП,... (Қ. Оразов). ...жер асты байлықларын изертлеў жумыс 
лпрмп ҳолгп алыў жүдә әҳмийетли (Қ. Оразов). Менде болды 
жүйрик тил, Ашылмады бағымда гүл, Сансыз сайрап болдым 
бүлбмл, Квзим соқыр, болдым олақ (Бердақ). ...көзли ғарры 
бнншара ҳәр күни устаға сөйлесейин деее, жумыслар араласып 
уммтьпт кетеди ҳәм өзи де қалай барыўдьвд себебин билмейди 
(«ҚҚ. х. лег. ҳ. анекд.»). ...порқанныц қатты сеслерин тек еситке- 
цп болмаса, көзсиз болғанлықтан оньщ қандай адам екеник бил- 
меди узын бойлыдан 1селген қара пәрец жигит (С. Дмитриев). 
Мепиц бир көзи көр еки өркешли түйемди алып кете бдриц. 
сопда ҳеш ким билмей қалады (Б. Кербабаев). Айралықта сол- 
ды гүл кпби жүзнм, Қап жылап, гөр болмақ бул еки көзим (М. 
Дарибаеп). 1к)|)1пши, оплагаиы халық ийгилиги, азат өмир сү- 
риў, сркип жасаў парахатшыл!,|қ (Т. Қайыпбергенов). Сәўле- 
ЛСНС|р (тпп жигс|).лепдирип, Мэртлпк ашық кеўил, айбатлылығы,, 
Тиришиликке сц күшли жуўамксрлилпк, Қец пейилли рус аза- 
Мвтлыгы (II. Юсуиов). Үўҳ, жапым жетимнсп муцлы, жетимнен 
Сорлы барма експ, мудсыз да отер күн болып, жайпап-жасиап 
жүрср күи болар ма екеи, буйтип хорлықта жүргсн дүньясы 
қурысьш,—деп Хатыйра басын төмеп салып муцайып отырады 
(А, 1нч'п мов). Қелтирилгеи бул мысаллардағы паяпыл, кән, со- 
Нмр, көр, гөр дегеи сөзлер тийкарғы түбир түринде келип тур- 
гнп болса, өткел, басқалдақ, байлық, көзли, көзсиз дегенлер өт, 
бай, бас, көз дегеи түбир с.өзлерге аффикслердиц жалғаныўы 
арқалы олпрдыц мэпплери нзгсрип, жаца сөз жасалған. Сондай- 
ақ омир, дүнья сөзлерп тийкпрпл түбир болып, тиришилик сөзи- 
ипц тири десеп түбнр снзге шилик а(|)(1)нкси1Шц жалғапыўы ар- 
калы олардыц мопнлсрп озгерип, жаца сөз қуралынып отыр. 
Пул сппопим сөзлер өмиргс тэп ҳэр түрлц бслгилерди жәмийе- 
тимш! уаақ жыллар бойыиа адам баласыпыц қабьтллап таныўы- 
пыц, бплнўжжц нотийжесинде пайда болған. Өмир деп биз жә- 
ммйсттиц жасаў доўириниц бир бөлекшесин айтатуғып болсақ, 
усц жсккс создиц өзине тән төмендегидей айырмашылықлары 
кслпн шығады: а) өмирдиц белгили би;р ўақытта жаратылысы 
ягпын келип шығыўы; б) оныц белгили бир дәрежеде тиришилик 
егпўи; и) жэпс де оныц дүньядағы жасаўы. Мине бул үш айрық- 
шалықты билгеннен кейин қарақалпақлар оныц ҳәр қайсысьш 
жсккс сөзлер менен атаған. Соқын ала ол атамалар қәлиплесип, 
иүтип бир түсиниктиц өмирдиц турақланып белгили бцр ўақыт- 
1р1 ямаса доўирге айналып кеткенлиги сезидеди. Бирақ бул сөс- 
к,р;1,1ш. қолланылыўлары тәжирийбеде биргелки емес. Өмир де- 
а'П ( ■. эдебий тилде де улыўма қолланыла береди. Ал қалған- 
И1|)|,1 1 .ибипесе сөйлаў тилинде айтылады да, ҳәр қайсысы ҳәр 
жсрдс күшли (басым) болып жумсалады. Бундай фактлер қа- 
рпқалақ тплипде жүдә жкйи ушырасып отырады.
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Қарақалпақ тилиниц сөзлик составы да аффикслердиц қосы- 
лыўы нәтиржесинде толығьш, ҳәзирги дәрежесине жетип отыра- 
ды ҳәм жаца сөз қуралына береди. Сөз мәнисиниц өзгериўи ар- 
қалы сөзлик состав сан жағынан ғана емес, ал мәнилик байлы- 
ғы жгғынан да толығып отырады. Аффикслик усыл қарақалпақ 
тилинде ец тийкарғы актив усыллардан есапланылып, Бул қа- 
рақалпақ тилиииц лексикасыньщ байыўындағы ец бир өнимли 
харяктергс ийе болады. 'Мине, бул пикирдиқ дәлийли ретинде 
түрлп а<1)фнкслср қосылыў арқалы қуралған тилдеги сөзлерге 
К(-)цлс:си М!,н'алла|) келтирнп көрсетсек, оларды анық көриўи- 
мнзгс болады.
Тилнчнадсп! апырым аффнкслер свзлерге жалғанып, олар си- 

нопим.!ик қатар қурайды. Мзсслен, маў, меў, баў, беў ҳ. т. б. 
ягпыь, қаралмаў-тексерилмеў-қадағаланбаў-изертленбеў. Ислам- 
хожаныц қылмыслы ислсри қаралмаўынық себебинен халықтьщ 
■арасында наразылық туўып, ғалаўыт көтериле баслады (Б. Бек- 
ппязоза). Колхозшылардыц ислеп атырған жумысы тексерилме- 
ўинен қазыў жумысыньщ пәти пәсецлеп кетти,—деди инженер 
Маливский (Д. Назбергенов). Қадағаланбаўдын, нәтийжесинен, 
душпан қупыяда қа,раўыл туратуғын орынға тикке киятыр (Ә. 
'Тажимуратов). Бул статьяда қарақалпақ аяқ ойыныиыц тарий- 
хыпын илимий жақтан бурын изертленбеўинен болса, ал ҳәзир 
■бул изертлеў жумысы жақсы жолға салынды деп көрсетеди ав- 
тор (Б. Турсынов).

Ссндай-ақ базыбир аффикслердиқ сөзлерге жалғаныўы нә- 
тийжесинде синонимлик қатдрлар қуралады. Мәселен, ған, ген, 
қан, кен ҳ. т. б. Мәселен, Тозған-гөнерген-ескерген, ўйымлас- 
қан-жәмлескен. Топанханағгьщ мүйешинде қалған-қутқан сам- 
тықты жыйнастырып, оныц үстине өрим-өрим болып тозған гөне 
көрпезпщ бир жағын басына салып, бир жағын жамылып, шаш- 
лары үрпейип бир ҳаял жатыр (Н. Дәўқараев).—Складтағы 
гөнерген торларды ғарры-кемпирлер көцгелеп атыр (К- Султанов). 
Бпреўлери ескерген аўларды кецгелеп, екиншилери қақсан жа- 
рылгпм гөне кемелердиц ултаныи питеп, үшиншилери арқан 
1т,|]ф;гп,ш, ҳалынша ҳәрекет етип атыр (К. Султанов). Иван 
асыгнс түр]'слди де, Думаниязды цртип кеқсесинин алдындағы 
уйымласқап адамлар]'а қарап жүрип кетти (Б. Бекниязова). 
Қызлар жамлоскси түрдс АГшазар агаш>щ үйипе барьга, бул ха- 
барды аптты (Б. Бскппязопа).

Сөзлсрп' ;н|)||жксл('|) ]\(нч,1Л],1П спмшшмлнк қатар қурап оты- 
рады. Мосслеп, қ-к; цы-кн; гы-1'и ҳ. т. б. ягпый, быжық, көбик; 
дәслепки, басланқы, бурыпгы, аўелги, здепки, әзелги. Турдыгүл 
быжық сле быжылдпи отыр сксц (Ж. Апмурзаев). Порқан болса 
нагыз көбик адам, ол сапсыа кмппшлпк алдыида аўзына не кел- 
се со)н,1 қолыпа жаргақ тсрпдси пслспгси кепшигин алып орта- 
ға шыга баслады (С. Дмитрнсн). ...тереклердиц бүртиклерине 
көзи түсип, даслепки оГи>шыц ҳоммесип тағы да умытты (Т.
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ҚцйынбС|ргеион)- Доктор баслапқы жумысын баслады ҳом шу- 
¥ЫЛ кнристи («ҚҚ. ҚСМ. атл.»). Айтайын дегеним: адамлар 
бмрдсн емес, сениц бурынғы айтқан сөзлериц, ўәделерин жоқ 
болды,... (Әдил Қутый). Олардыц ғайратыныц да, исишщ де 
цеми жоқ, бул ушын әўелги ойланған нәрселердиц ҳәммеси де 
дурыс, шешнлди («Жас ленинши» г.). Әмет әдепки күнлери оньщ 
гүрсипгенине шыдамайтуғын еди (Т. Қайыпбергенов). Әзелги 
кпятырғаи салт-сананы бузбай ҳәр жылы жаздыц шығысы м-енен 
ОЛ окемниц өзи сүйегин алты қанат ац отаўды қораныц ишине 
тпгип түтин түтетип ыслайтуғын еди (Ч. Айтматов).

Лл, тилимиздеги гейбир аффикслер сөзлерге жалғаныў нә- 
тпфжссинде олар синонимлик қатарлар қурайды. Мәселен, кар-кер, 
НИрч ыр гир, ғыш-гяш, қыш-киш ҳ. т. б. Мәселен гүнакар-айып- 
кер, өткир-кескир, алғыр-қыйғыр-илгир, ўәлий-билгиш, ақыллы- 
тапқыш, болжағыш-эўлийе, көзиашық-машайық-масайық. Мыса- 
лы: ...гмрры уста кемгшри ушып гүнакар болып қалмайын,—деп 
белдп санлап берди. (И. Юсуов). ...кем-кем айыпкер анықлана 
бнсладгл (Т. Қайыпбергенов). Әмет класс басшысыпыц өткир кө- 
лииен бетпп тасалап: (Т. Қайыпбергеиов). Қескир қылыш, найза 
сидақ, Қолга түспей, сыртта қалды (Қ. Ирманов). ...кемпир 
Алешаға балтаны алғыр етип ал, сейтип отын майдалап қой,— 
дедп де шығып кетти (М. Горький). Қулашлы пәрин тараған, 
Олемди шалқып ораған, Қатты қыйғыр, алғыр қыран, Тастан 
қпптпас кескир жәўҳар («Бозуғлан»). ...ағаш кесиўши бригадалар- 
дыц ағзалары электр жарғыларын жүдә илгир етип таярлап қоя- 
ды (Табияттаныў сабақлығы). Қолхоз балалары жумыстыц түрле- 
рпп билгиш,—дедц бригадир (Т. Қайыпбергенов). Еси ен.ип
мқыллы болғап шағыпда, Әйпе егин егетуғын ўағында (Қ. 
Прманов). Тапқышпан деп ҳор иорсепи сөйлегеи, Жалғаишы- 
лық етип жүрген порқаилар (С. Нурымбетов). Павильонда 
мдямныц болжағышы болған китапханалардыд елимизде қандай 
кед таралғанлығын көрсететуғын материаллар да адамларды 
.'ифықша қызықтырады («Сов. ҚҚ.» г.). Қәне, ўәлий болсац 
таўып берициз ши?-депти Жапбақлар (Б. Қербабаев). Ол ма- 
шайық киси оны анаў-мынаў деп болмайды,—деди Тойдық апай 
(Б. Кербабаев). Айнаханныц иши баўырына кирип палкерди 
оўлийе дсди, масайық,—деди, қулласы оны айтыўына қарағанда 
ол козиашық болды да қалды (Ә. Тәжимуратов).

Айырым аффикслер сөзлерге жалғаныў нәтийжесинде сино- 
нпмлик қатар дүзеди. Мәселен, рақ-рек; раў-реў; па-пе; тай-тей; 
цан-кен; ныш-ниш; ныў-ниў ҳ. т. б. Мәселен, сылбырақ, сүмирек, 
қанеыраў, ҳәлсиреў, әззилеў, әззилениў; бийикте, жоқарыда, бэ- 
лопг!е, аласпанда, әлҳаўада, шьщда; үзилиспе, тыныспа, белүзди; 
жыйнақлы, жиптиктей, тап-туйнақтай; изинен, соцынан, кейни- 
нен, аигынан, |ақырынан, артынан; таяныш, сүйениш, тирек, 
тнреў, тирсииш; исениў, инаныў, үмитлениў. Мысалы: Сол ушын
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сылбырақ болмаў керек,—деди ол (Т. Қайыпбергенов). Екеўн- 
пиц де диқкеси жоқ, гибиртиклеп жүре алмайды, суўдан шық- 
қан сумирек тышқандай сықылы да кетипти («Қыз. муғ.» ж .). 
Турымбет болса қансыраўы менен жатыр, анда-санда" буўлығып 
демин алады (Н. Даўқараев). Немец армиясыныц күши енди 
әдеўир ҳәлсиреўге қарады («Қыз. ққ.» г.). Онық жалынышлы 
даўысына эззилеў жүрек еригендей де еди (Т. Қайыпбергенов). 
Қанға боялған солдатта бирден әззилениў сезилди, ол жығыл- 
гаи жерипде жатып қалды («Қыз. ққ.»г.). Ҳәмме бийикте турьш' 
отирапыпа кеўил қойып қарады (Ж- Аймурзаев). Мылтық дә- 
ритшц түтшш жоқарыда буйраланып керинди шуғылдьщ көзи- 
»е,... (С. Айпий). Бэлентте йоштырып инсан кеўилиц, Қуўашгып 
дүньяныц қызыў-келишщ (И. Юсупов). Лена дәрьясыныц үс- 
тиидс, биресе суўға қонып, биресе аласпанда жүрген қусларды 
көргенде бизлер жүдә кеўилли больга' қалдық (С. Дмитриев).— 
Павел жақсы ацшы еди,—деп Амукзон сөзин баслады, ол әл- 
ҳаўада жүрген қандай қус болса да ушырып түсиреди,—дейди 
(С. Дмитриев). Саған таўда ойнаўға болмайды, аўырыў адам 
таўлы шыцда көп жүрсе зыян болады,—деди Игорь (Н. Носов). 
Сол ушын Айтбайдьщ сырт пенен қатнасын үзилиспеге түсири- 
ўимиз зәрүр (Т. Қайыпбергенов). Арифте сезин айтып болды, 
ҳүким сүрген аз тыныспадан сон, Шерип: (Қ. Ирмаиов). Тағы 
да бир қанша ўақыт олар жумысты белүзди етти (А. Қадрий). 
Усы жағдайға ишинен күтә ырза болғаи қьтз бетине қарап қос 
тулымын жыйнақлы етип алайьга дейди (Т. Қайыпбергенов). 
Соплықтан да Әмет күни менен темирлерди жиптиктей етип 
жыйнады, оцлы шаршағанда жоқ (Т. Қайыпбергенов). ...Бал- 
табайдыц ҳаялы айўан-жайўан шығып отырған үйиниц ишин 
тап-туйнақтай етип жыйнады да тедиздеги балықшылардьщ 
нзинен кетти (Қ. Ирманов). Сержанньщ изинен Әметке де сон- 
дай буйрық болды (Т. Қайыпбергенов). Ҳәмменин, соцынаи 
Әмет келди (Т. Қайыпбергенов). ...кейнинен қандай жағдайда 
да, қаидай баҳа қойылатуғыилығын айтып, кемпирге узақ ўа- 
қыт ерннбей түсиндирди, ...(Т. Қайыпбергенов). Булар жөнинде 
бп.ч моселеииц аяғынан толығырақ тоқтап өтемиз (И. Сағитов). 
Тс.з кете қояйыи десе де мәселениц ақырынан келгенлер әцги- 
мсии бөле бсрдк (Т. Қапыпбергенов). Еси барлар алды артмнан 
ойламар, Жигсрлп жос пйгмлпкке сайланар (Қ. Ирманов). ... 
оле колхоидыц ммпт'1111е түснпбегеплер де көп, кеше колхоздыц 
жалны жыйналысындп пйырым гүдибузарлар ҳәзир таянышыц 
болмаса күшщ жоқ,- деп ашыўлапып жыйналыстаи шығьш кет- 
тн («ҚҚ. ҚСМ. лтл.»,). Сол аўылдьш, бираз адамларын таный- 
ман, ('оларды сүйениш ко||жа киятыргаиым ғой (Қ. Султаиов). 
Пахта те.риў мапшшышры күпделиклн жумыста пахтакешлер- 
диц жақсы тирок ҳом гая .чы ш ы  Гюлды («Сов. ҚҚ.»г.). —- Алдьща 
жүрсе тирсуИц, Артыцда жүрсе сүпсўпц («Алпамыс»). Усы тур- 
ған Сарконтыц, Псеипмп сеп едпц, тирениши сен едиц («Қырқ
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■ 1.1 к ) Мстпл.п гыII!.1қллрып жыГшаўда бызиц отряд1.1мыздыц ба|' 
>н,1Ц ,1рЭйЛ!1|)ы коп моталл сыпьщларьш жыйиаи бсрсдм,--дсп 
ММИрўге бплады («Жсткиншек»г). Гейбиреўлерн бул дыады 
Цуд«Ш« дс*н бмзлсрднц арамызға отырғызды, қудаша дсгсшч: 
й̂ММс инамыўга бола ма? (А. Әлийев). Өмирден үмитлениўин 

ү|б#й вкпосм Н11ШМ жуўырып киятырған еки адам жийекке жа- 
ЦМНЛасқам ўакытта мийримсиз тәбият тағы қырсық минезин 
ТУТЫН, қырды қапсыра қушақлаған музды жулып алып, тениз- 
ДНН сртасьша алып қашты,... (К. Султанов).

Тилдеги кмшпилик сөзлерге бир қанша аффикслердин қосы- 
лыўы мсмсм дс синонимлик қатар қуралады. Мәселен, лас, лес; 
ДНС, (Лйў, Ун*ў, ,маў, яы, ли; ласыў, лесиў, ланыў, лениў, ыў, иў, 
ҲйМ усы сыя1\лылар. Мәселен: заманлас, тецлес, қурдас; нийет- 
Двў, багым1лаў, арнаў; ғайратлы, қарыўлы, мықлы, қуўатлы, 
қушли, |Потли; дәртлесиў, муқласыў; ғәзеплениў, қэҳәрлениў, 
қужирлапыў, ғужырланыў; жабыстырыў, қыстырыў, илдириў. 
Мысялы: Аттап түсип мийман болыц ордама, Ғарры жасыц 
уммгп бирдсм заманлас («Алпамыс»). Бизлер менен тенлес боп 
Жиеадым., Пухары қағаздай жүзиц Тиллахан (С. Нурымбетов). 
Йирвқ қурдасыныц сөзине шақалақ атып кулиўге мәжбүр бол- 
ды (Т. Қамынбергенов). Жән-жағына қарады да фартугиниц 
тмиием бпр нәрсени суўырып алып, сизлерге нийетлеп қойып 
СДИМ,*дсм ҳаял усынды (Д. Фурманов). Гильманов өзинин екин- 
1ИМ сүўретпп усындай терец мазмунға бағышлайды («Жеткин- 
ШСК»ғ.). ...Ҳипд-совет бирге ислесиўине арнап мәжилис болып 
«тти («Сов. ҚҚ.» г.). Қолхозда бар ғайратлы 350 билеккүш 
Бпрлыгы дя жақсы турмыс, жақсы түс (Ж. Аймурзаев). Қа- 
рыўлы туўган бсглерп, Өзиц қтлрдыц Қаражан («Алпамыс»), 
Күи бетипе отирамқа түм кориоси толық жайылғаннан кейин 
«рқа торситсм а.члам самал турды, кспмп ала мықлы дүбелейге 
нЙпалды («Жас Лемимши» г.). Гарры сле қуўатлы ақлық қызы 
мсмсп квп морселерди ислеп, . шаршаў дегемди билмсйди сирә: 
(Л. Пазарои). Епди кимди сыйласа да халықтыц күшли екенин 
умытпас (Қ. Ирманов). Жигит, ғаррыныц еле пәтли екенлигин, 
қлндай жумыс болмасын ислей алатуғынлығын мийманға баян- 
лап бсрип айтып отыр (А. Назаров). Еки бала бир-бирине қо- 
сыльм), сол жерде дәртлесип қала берипти («ҚҚ. х. е.»). Ҳәй 
мспиц муцласым жү>рген досым, мен қыйланбай ким қыйналсын, 
Гюлды балам мордикар, мен қыйланбай ким қыйналсын (Қ. 
Нрмапов). Жығылғанға ата: ул, Боялды қанға қалыц қар, Қай- 
пагап жас жүректе, Ғэзеплениўдиц отлы кеги бар (Ж. Аймур- 
япсв). Тисип қайрап, қәҳәрленип:—Егер келсе, бир жекпе-жек 
(Ж. Лймурзаев).—Мени сиз усы суўпы ойнап жүрипти—деп 
ПЙлалыцыз ба?—деп қужырланыўы менен шығып кеттй (Б. 
Некнняаова). Бир түрли ғужырланып, жер астынан ҳәммелерге 
К«1 ШСЛады (А. Кадрий). ...колхоздыц жыйналысыныц бола- 
тугынын хабарлап жазылған қағазды секретарь қапыныц жа-
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шлидагы доскага жабыстырыўды ойлады (Т. Нәжимов). ... жаца 
ғоли ол қыстырыўлы турған суўретлерге суйсине қарап тур едн 
(«Жсткшнц<ек(»)!| қ.бизлер медтептид дализлидеги илдирйўл^ 
турған фото газетаны көрип турдық (Ә. Тәжимурат°в).

Ал тилимиздеги ушырасатуғын көп ғана аффикслеримиз сөз- 
лерге қосылып, солар синонимлик қатарларды келтирип шығара- 
ды. Мәселен, ша-ше; шы-ши; шыл-шил; шылық-шилик; аўшы-ыў- 
шы; екши-икши; сақ-сек; сыз-сиз ҳ. т. б. Мәселен, пикиримше, пә- 
мимше, ойымша, мениқше, жолбасшы, жетекши, сардар, ырымшыл, 
қадсшил, орынлаўшы, атқарыўшы, питкериўши, тилемсек, сорам- 
с*Қ, алымсақ, маўасасыз, келисимсиз. Пикиримше, бул жағы қур 
сөз,... барлигы қәдимгидей, ол жағын тыянақлы қылды ғой (Н. В. 
Гоголь). /А> мимше, бнйшараныд шашыныд түскенине көп 
ўақыт болгап болыўы тийис (Т. Қайыибергенов). Суўға1 
рыў ушып еуў альш келетуғын ҳәм пайдаланылған суўды 
шыгарып таслайтугып каналлар ойымша сапалы таярлан- 
ды ден оПланман (\<Сон. ҚҚ.» г.). Мениқше мәрт қуры- 
лысшылар оз сөзлершшц үстипеп шьп-ады, оған гүман жоқ 
(«Сов. ҚҚ.» г.). Бизиц жолбасшымыв жсцнслеримизднн, ийеси, ... 
(Т. Қайьшбергенов). ...Жаибақ нпнлерпне жетекши болып, қойла- 
рьш Хийўаға қарай-айдапты (13. Қербабаев). Ец үлкеии' менид да- 
йым, Атын сорасац Бийбиайым, Сардар жецгеси Гулайым, Булда 
арбаға мингеи екен (Бердақ). Хлестаков жүдә ырьгашыл еди,—- 
деп Почтмейстр шығып ксттп (М. В. Гоголь). — Қәдешил жецгей, 
Қутым дайы, сси өпдсмс, қаде түўссплмссин,— деп шыға кетти 
(Т. Қайыибсргеиов). Жыйпалггш журтшылықты олар қандай етип 
сабап баслады (Қ. Ирманов). ..дсөкирегин шалаға өртетип, нши- 
пен нәлст айтьш, елшилик бир илажы болар деп,— ғарры кейин 
қарап шегинип кетти (Ө. Айжанов).— Рахмет қарағым доктор, 
тәўир қылсақыз болғаны, ҳәммеси сеники,— деп ҳалықшылық бар 
тапқанын Истоминге әкелип атыр (О. Бекбаўлов). Директсрдьщ. 
айтқанларын орынлаўшыман мен,... (Т. Қайыпбергенов). Мен сах- 
нада атқарыўшы болғанлығым ушын муҳаббат тараўында күтә 
көп репетицияларды ислеген қусайсац, өйткени сен: ... (Әдил Қу- 
тый). Байдьщ жумысларын тап өзиниц айтқанындай етип, жетим 
питкериўши еди (С. Айний). Себеби Әметтиц сөйлеўге тили гүр- 
мелмей, өтирикшилиги бстинен билинип тур, (Т. Қайыпберге- 
нов). Өсекши жалатап, ҳарам тамақты, Ыиштердин, ушына илген 
устазым (Т. Жумамурлтов). Шугылдай адамньщ үстйнен сайып, 
Қумсадай қашасац қызда;; муцайын (С. Нурымбетов). Абыройы 
айрандай төгилген тилемсек молла өзинеп-өзи үйден шығыў менен 
болды (Ә. Пахратдинов). Бурьшғы замаида бир сорамсақ ғарры 
болыпты, ол бир күни жол жүрип киятырса, алдынан бир жас 
жигит шығып, екеўи жолдас болыпты,.. («ҚҚ. х. лег. ҳ. әнекд.») . 
...болыстыц ҳәм жоқарғы адамлардыц адамлары жүдә алымсақ- 
лықты жақсы көреди (А. Бекимбетов). ...соннан бери маған маўа- 
сасыз жаў болыўға тырысып жүр (Н. В. Гоголь). Ол еки мәмлекет 
келисимсиз ис алып барыўға ҳәрекет етип атыр («Сов. ҚҚ.» г.).
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СондяГ|- ақ карақалпақ әдебий тили лексикасыидағы сө.члер!Ч’ 
*>мй, -па 11|к:(()икслерд'иц цосылыўы менен де синопимлик қатар 

Дгфелин отырылады. Мәселен, Бийпайда, бийпарўа, биймәлим, 
вИЙТПлаи, биймезгил, бийўақ; надурыс, натуўры, камәлим, намақул 
Ҳ, т, б. Қодир бирден бир өзи көлде бийпайда өмирин өткере бердм 
(К, Судтанов). ...Қуўаныш бийпәрўа ж]үре бериўдиц есабын таппай 
ўстйхштаға келди (И. Юсупов). ...биймезгил қорқып жүрерсец,—■ 
дсдн бригадир Жәмийлаға (Қ. Султанов). Түн жарымында бийўақ 
Шүргеп ким екен,—деп иштен биреў шапан жамылып сыртқа гүбир- 
Лсппн шықты (Ж. Аймурзаев). ...колхоз баслығы буларға бийта- 
лан жүриўге болмайды,— деп ескертти («Қыз. муғ.» ж.). ... тойдыц 

п болатуғынлыныц биймәлим екенлигин ескертти қыз Қуўа- 
IIыпI|уа: (И. Юсупов). ...бүйтип жүргенлигиниц надурыс екенлигин 
011 !п гаиа түсинди Қәдир (Қ. Султанов). Өжетлик етпе, буньщыз 
НИтуўры,— деди Сапаргүл (А. Бекимбетов). Инженердиц не деп ке- 
Летуп.шлығы намәлим,— деди қазыўшылардыц ишинен биреўи 
(Д. Пазбергенов). Есеке, қосық пенен сазды улама менен шайық- 
дпр намақул көреди (К. Султанов). х

Қпрақалпақ тилиндеги бундай префикслер арқалы жасалына- 
тугыц сөзлср өнимли характерге ийе бола алмайды. Сонлықтан 
булар синонимлик қатар дүзиўде де өнимли характерге ийе емес. 
Мнне, бул жоқарыдағы келтирилген мысаллар қарақалпақ тилин- 
дсгц спноиимлердиц көпшилигин көбинесе аффикслик усыллар ар- 
Цйлы ж.тсалғанын көрип отырмыз. Бул жерде биз синоним >касай- 
итын ягный пайда ететуғын аффикслердиц қәммесин бирдей кел- 
шрмсп, тек олардыц ири баслыларьщ, өнимлилерин ғана айырым 
|\рде атамалап көрсетип өттик. Сонық менен бирге ҳәр қандай 
П1ЛДНЦ өзиинп, тнпкаргы синопимлери басқа тиллерден аўысып 
|.пргец созлсрдпц ссабыпап жасалыпгаи снпоиимлерге қарағанда 
1 ,|ц жагьшан басым (көп) болып гсзлссип отырады. Сонлықтан 
чпр тмлдиц тинкаргы синоипмлсри тиллик стильдиц барлық тара- 
уында улыўма қолланыла береди. Бул қарақалпақтыц тийкарғы 
туҚ.и қан (жақын) сөзлериниц синонимлери менен басқа тиллерден 
ки|>|з• 11 спзлер арқалы жасалынған синонимлер арасындағы сези- 
лер.чик (кн.чге кмринерлик) айрықшалықлары болып есапланады, 

Солап етпп, ҳозирги заман қарақалпақ әдебий тили лексикасын- 
!чгы спноппмлердиц грамматикалық ҳәм структуралық өзгешелик- 

лерн арқалы биз илимий көз-қараста изертлеў жумыста оныц иш- 
кп раўажлапыў нызамларына байланыслы грамматикалық ҳәм 
с I руктуралық айрықшалықларға ийе екенлигин көремиз. Олар 
улыўма алғаида төмендегилерди өз ишине алады.

Қарақалнақ тилиндеги сөзлер түбир ҳалында келип те сино- 
пимлик қатар дүзеди. Ал бул түбир ҳәм дөренди сөзлер менен 
.'Н.чецлгап сөзлер де синонимлик қатарды қурайды. Соныц менен 
спфгө қарақалпақ тилиндеги қоспа сезлер арқалы да, түбир ҳәм 
цогцп снчлер арқалы да синонимлик қатар дүзиледи. Тилдеги жуп 
СВЯЛар мепен сөз дизбеклери ҳәм аффикслердиц қосылыўы арқа-
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,111,1)!;! ('Ш1Ш111МЛ11К цатпр цурплады, Базы бир жағдайларда тилдеги 
нр('фпм’лгр мгнеп де ппюшшлик қатар дүзилип келеди.

1\араЦ!!Л1!лқ одебий тили лексикасындағы синонимлердиц грам- 
м ,|! икплық ҳом етруктуралық өзгешеликлериндеги көзге түсетуғын 
г*'1111,!ри цйрықшалықлар, тийкарынан алғанда, усылардан ибарат.' 
Мине, бул қарақалпақ әдебий тили лексякасындағы синонимлер- 
дпц раўажланыўында тилдеги сөзлердиц қандай әҳмийетке ийе 
болгаплығын көрсетеди. Соныц менен бирге қарақалпаҳ әдебий 
тнлиндеги синонимлердиц лексико-семантикалық ҳәм стилистика- 
лық өзгешеликлерин төмендеги жағдапда баяцлаўға болады.

ҚАРАҚАЛПАҚ ӘДЕБИИ ТИЛИНДЕГИ СИНОНИМЛЕРДИЦ 
I СЕМАНТИКАЛЬЩ ҲӘМ СТИЛИСТИКАДЫҚ ӨЗГЕШЕЛИКЛЕРИ

Жумыстыц бул бөлиминде лексико-семантикалық, стилистика- 
лық айырмашылықлар ҳәм синонимлердиц қолланылыўына қарай 
олардыц айырмашылықлары изертленеди. Соныц менен қатар 
тнлимиздеги синонимлер бир мәнисти ацлатады тек олар лексика-^ 
ссмантикалық, стилистикалық лсақтан ғана айырады. Щ

Қарақалпақ әдебий тили лексика-семантикалық ҳәм стилистиЯ 
калық айрықшалықларға ийе болып отырады. Бул айрықшалықдИ 
лар өз гезегинде түрлише лексикалық қатламларды пайда етеЯ 
алады. Қарақалпақ тилинде лексика-семантикалық ҳәм стилистиЩ 
калық жақтан бнрдеп сипопимлер (авсолют синонимлер) жүдә азл 

Олар копшплпк жагдапда термпн сөзлср болып келеди.
Лекспка сомантика ҳом етпль дсгеплср ҳәзирги заман қара- 

қалиақ ;)дсбпп тплнпнц сөзлик составына тек соцгы дәўирде ғаиа 
кслип кирдп. Олар ҳәзир бир неше кецейген мәнилерде қолланы- : 
лыц отырады. Мәселеи, усыл, тәсил, әдис, деген мәнилер бир неше 
турде келип отырады. Бул сөзлерди шайыр жазыўшыларымыз шы- 
ғармаларында жийи қолланылып отырады. Сондай-ақ, қарақалпақ 
тил билимине тән термин сыпатында да қолланылып отырылады. 
Онда олар яғный сөзлердиц семантикалық-экспрессивлик айрық- 
шалығына қарай бир-биримиз бенен пикир алысыўымыздыц түрли 
формаларындағы жумсалыў өзгешелиги дегенди билдирип келе- 
ди. Мәселен, биз екинши биреў менен аўыз еки сөйлесип отырып, 
оған бир нәрсе ҳаққында хабарлағымыз келсе, «сизге мәлим етип 
билдиремен» деп айта алмаймыз. Бул бяр мәнини ацлататуғьш 
сөз дизбеГи менен сөзлердгщ тилимизде айрықша қолланылатуғын 
орынлары болады. Мәселен, жоқарыдағы бул сөз дизбегинен жаз- 
ба түрде екинши биреўге арза еткенде ғана қолланамыз. Сонын 
менен бирге, тилдеги сөзлер: жазба түринде, сөйлеў тилинде ҳәмл 
илимий тилде пайдаланылады. Олардыц ҳәр қайсысы мәнилик* 
айрықшалыққа да ийе болады. Ал, сөзлер семантикалық ҳәм экс-Щ 
прессивлик жақтан мәни айрықшалықларына, турмыстыц белгилиЩ 
бир тараўы менен байланысына, адамлар арасындағы тил арқалыщ 
қатнас жасаўдыц формаларына қарай өзиниқ қолланылыў орнына.т 
ҳәм өзгешелигине ийе болады. Сонлықтан биз ҳәзирги заман қа- 
рақалпақ әдебпй тили лексика-семантикалық ҳәм стшшстикалық
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йлгешеликлсф1ШД‘> 1\.'1рмқ;итақ тилинде бир сөздид бир-бири менси 
бийлпиыеы бпр пеше мопплерди ацлата алатуғынлығын, сондай-ақ 
гийшфа сөзлердиц формасы жағынан бир-биринен алыс болып та 
келотуғыпльипзш көрдик. Ал, енди базы бир лингвистикалық әде- 
биитларда сннопимлердин, лексико-семантикалық ҳәм стилистика- 
Лық «згешеликлерин изертлегенде ҳәр қыйлы көз қараста жумыс 
алыи барылған.1 Сонық менен бирге қарақалпақ тилиниқ лексика- 
'СЫидп формасы бойынша ҳәр түрли, ал мәниси жағынан бирдей 
мопилес сөзлер де бар. Бундай мәнилес сөзлер ҳаққында изертлеў- 
Лерди қарақалпақ тилшилериниқ мийнетлеринде де ушыратыўға 
болпды.1 2 Соплықтан бундай мәнилес сөзлер тилимизден көплеп та- 
быллды. Буны тил билиминде синоним сөзлер деп атайды.

Соидан-ақ лексико-семантикалық ҳәм стилистикалық өзгеше- 
лпклерпис _қарай ҳәзирги заман қарақалпақ әдебий тилиндеги 
сшгонимлер лексикалық составы жағынан төмендеги айырым-айы- 
рым группаларды өз ишине алады. Мәселен, 1) мәнилео ямаса 
пчоогрлфиялық синонимлер, 2) эмоциоиаллық-экспрессивлик сино- 
иимлор, 3) стилистикалық синонимлер.

1. Монилсс. ямаса идеографиялық синонимлер. Тилимиздеги 
сииошш снз.цер өзиниқ ҳәр түрли мәни оттеикасы менен бир-бири- 
мсчг плрқ қылып отырады. Тилдеги бундай синонимлерди лингвис- 
тикалық әдебиятларда мәнилес ямаса идеографиялық синонимлер 
деп лталады.3 Қарақалпақ тилиндеги синонимлер семаитикалық

1 У. Т у р с у н о в ,  Ж . М у х т о р о в, Ш. Р  а х м а т у л л а е в. Ҳозирги
ўабек адабий тили, Тошкент, 1965, 137— 140 бетлер; Ҳозирги ўзбек адабий 
'ПЫШ (коллектич) 1, Тошкент, 1966, 138— 142-бетлер; Г. Г. Мусабаев. 
СонромоппыГг калахскнй язык, ч. 1, Лексика, Алма-Ата, 1969, стр. 2 2 — 24; 
В. II. Юнос1«1. Краткий слокарг, синонимов русского язы ка, М., 1961, стр. 4; 
!.}, К. Ллокгапдрона. Слопарь слтоппмои русоггого язкыа, М., 1969, стр.
4 *  П; А. II. Кнгстьсиа. Нроокт слоиарн <лп1оппмои, М., 1964, стр. 10 — 12; 
Г. К. Малькоиский. Ло|«л1КОГ|)ас|жчсскпс‘ иомоты еомангико-стилистической 
рй1Шо:ша,П10Сти в днуязычпых слопарях (орактпка п теория) сб. «Лексиче- 
СКВН смношгмия», М., 1967, стр. 129 — .137; В. А. Д1амоион, Д. Э. Розенталь 
яркктичсчмсан стилистика современкого русского яг.ыка, М„ 1957, стр. 10; 
Р . А, Лудагов. Нведеиие в науке о языке, М„ 1958, стр. 54; А. Ҳожиев. 
Уийек тнлм гиионимларииинг қисқача луғати, Топпсент, 1963, 12-бет.

2 К, Г , г | |д  и м у р а т о в .  Ҳәзирги замаи қарақалпақ тилиниқ лекси- 
КОЛогнисы, Локис, 1968, 98-бет; Р. Есемуратова. Октябрь ҳәм қарақал- 
!1ВЧ локсикасы, Нөкис, 1966 28-бет; О. Доспанов. Түслик _д_иалектиндеги 
сипошгкглер ҳаққында «Өзбекстан ССР Илимлер Академиясы Дарақалпақ- 
стан филиалыныд хабарш ысы», ж. 1965, Лр9' 4, 89-бет; А. Бекбергенов. Қа- 
):ақалпақ тилиндеги лексикалық синонимлердид пайда болыў жоллары 
«Әзбекстан ССР Илимлер академиясы Дарақалпақстан филиалыныц ха- 
баршысы» ж. 1963, етр. 84-бет.

3 О. А х м а н о в а. Словарь Дингвистических терминев, М., 1966,
етр. 407; У. Турсунов, Ж . Мухторов, Ш. Рахматуллаев. Ҳозирги ўзбек 
пдабий тили, Тошкент, 1965, 137-бет; Ҳозирги ўзбек адабий тили (коллек- 
тив), 1, 1966, 138-бет; Ш. С. Ханбиева. Синоаимнар сүзДеге, Казан, 1962, 
7-бот. 3. Г. Ураксин. Баш корт теленец синонимдәр пүзлеге, ӨФӨ, 1966, 
И-бет; В. Н. Клюева. Краткйй словарь синонимов русского язы ка. ]И.,

106.1, стр. 4; 3. Е. Александрова. Словарь синонимов русского язықа, М„ 
1961), стр. 5; А. Ҳожиев. Узбек тили синонимларининг қисқача луғати, 
Тошкент, 1963, 12-бет.
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мошгслсрге қарай бир-бнрипеп мәпилик, тусиник оттенкалары ар- 
қалы айрылады, Сөйтшг, белгили бир стилистикалық тараўда бар- 
лыгы бирдеи улыўма қоллаиыла береди. Булар көбисинше тийкар- 
гы соалмк фоидтыц килеминде жийи ушырайды. Мәнилик синоним- 
лердц ми-ари таллагапдағы баслы миннет олардыц арасындағы 
улыўма уқсаслығып ғана көрсетиў емес, ҳәр бир синоним сөздиц 
басцаларда жоц, тек өзине тән жеккелик өзгешеликлеринде тац- 
лап корсстиў болып есапланады. Ҳәр бир синоним сөздиц өзинше- 
лик айрықшалықлары сол сөздиц қәлиплесип орналасқан дизбек- 
дорннде гапа анық көрине алады. Егер ондай синонимлерди қәлип- 
лескен дизбеклеринен бөлип алып, бири менен бирин аўмастыр- 
еақ, онда олардыц мәнисине кемислик келеди де, айтайын деген 
он дурыс баянланбайды. Сонлықтан, аўмасқан сөздиц орны опы- 
])айылып бир нәрсе жетиспегендей болып көринип турады. Бул ҳәр 
бир мәнили синоним сөздиц өзяншелик айрықшалығыныц аныҳ 
көринетуғынын көрсетеди. Сөйтип ҳәр бир мәнилес синонимлерди 
өзлериниц орналасқан белгили, арнаўлы дизбегинде алып көрсе- 
тиўимиз тийис. Сонлықтан бул мәнилес ямаса идеографиялық си- 
нонимлер бир-биринен төмендегише айрылады.

а) Мәнилериниц кецлиги менен яғный синоним сөзлер кец ямаса 
тар мәниде қолланылыўы мүмкин. Мәселен, бир синонимлик қа- 
тарга: Жәрдемлесиў-көмеклесиў-бирлесиў-биргелесиў-болы-
сыў-қарасыў-қолласыў. Мысалы: Артта қалғанларына директор 
жордемлссип жүр (Т. Қапыпбергенон). Жолдасларым руўхымды 
китерсс; баеқадар матерпаллық жақтап көмеклести (Әдил Қутый). 
1'ф.мердпц көшпплпгп армпяга кеткеп ўақытта заводларда ҳәм 
колхоз атызларыпда пслеп атырган ҳаяллар менен жаслар бирле- 
сип келеди (П. Сейтов). Бул исте қарақалпақстан комсомол жас- 
лары да биргелесип, буныц тез питиўине үлкен күш көрсетти 
(П. Сейтов).— Ал, бул жаслар болса, ҳәр күни ата-аналарыныц 
жумысларына болысып тез питкериўди өз мойынларына " алған 
еди (Б. Горный).— Сен балацды жибере бер, бул жерде өзиқе 
қарасып турамыз,—• деди олар (Қ. Ирманов). Бәрин көптен берли 
болдыцлар жолдас, Жүк артыўға шықсац, турмай қап қоллас 
(Қ. Ирманов). Жоқарыдағы бул синонимлик қатардағы ҳәр бир 
синоним сөзлерге келтирилген мысалларды таллап қарағанымызда, 
бундағы жәрдемлесиў сөзи кецейтилген мәниде қолланылып ту- 
рыпты. Бул сөздиц мәниси ҳәмме тәреплеме жәрдем көрсетиўди 
билдирип келеди. Ал қарасыў сөзи болса, бул тек ғана ақшалай 
ямаса материал түрде жәрдем көрсетиў мәиисинде қолланыла- 
ды. Сондай-ақ адамныц қатнасыўы менен бир затты көтериўде 
ямаса бир нәрсени айналдырыў мәнисинде ғана қолланыла аладьй 

Тамамланыў-таўсылыў-түўесилиў-питиў-қурыў. Бул синонимлик 
қатардағы тамамланыў деген сөзи кецейген мэниде келетуғын 
болса, ал қурыў сөзи болса, тек суўдыц жоқ болғаньш ғана билди- 
рип тар мэниде келип отырады. Мысалы: Үлкен тоғайдьщ елсиз- 
лиги сезимди ҳарытып, суўсызлықтан бир қанша суўынларымыз да 
тамамланды, ... (Қ. Дмитреев). ... сонша ағаш бизлер келсек таў-
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€Ылш қа,л ьшты (Т. Қайыпбергенов},— Қутым дайы, сен өйдеме, 
цнде туўесидмесин (Т. Қайыпбергенов). Ат дорбаны алып, түбипдо 
Сйўырыстай қалған ақырғы арпаны шөпшеп, екеўи аўызларыиа 
бвлии қуйьш, ат дорбанын, түбин қағып арпасы да питти (Қ. Сул- 
Тйнон), ...гүзде жақынлап, жапларда суўлар қурып, дийханшы- 
лықларды жыйнаў ўақты келди, ...(А. Бекимбетов).

Тацлаў-сайлаў-ириклеў. Бундағы тацлаў сөзи ' кец түсиникке 
НЙе Гшлып, ол ириклеў сөзи бир затларды айырып алыў мәнисин- 
ДС ГШ!л келин, тар түсиникти билдирип келеди. Мысалы: Бизлер 
Лулпрдлн тек өзлеримизге керегин ғана тацлап алдық, ... (И. Юсу- 
поа). Хорезмнен қыз алсам депсециз сайлап, Өлгенде табарсац 
лаиие •гацлап (С. Нурымбетов).— Шац жоқ болса, дәслеп балық- 
лврды нриклеп алып, қамысты төсеп, үстине дузлаймыз (Қ. Сул- 
ммон).

Улгайыў-кецейиў-үлксйиў-зорайыў-қозыў-асқынлаў-асалыў. Бул 
СИП0Ш1МЛИК қитардағы улгайыў созп ҳар тәреплеме түсиникти 
Лилдирип келии ксц монпдс қоллаиылып, асқынлаў-асалыў сөзле- 
ри тек адпм денеспидсгп жараныц улгайып кеткеппи гаиа билдирип 
Т1р тугншшке нйе болыи кело.ди. Мыеалы: Панелдпц сапына би- 
ршиин рет оқ тийпн ол күи-күиисн улгайын баратыр,— дсди Сере- 
ЖП (II. Островский), Жонбақтыц иүткпл дыққаты аягыныц, қыр- 
шылгап жерп кецейип тургап жсргс. топырақ салыў менен бәнт 
вкеи (Б, Қсрбабасв). Бул жумыстьщ мастерп Қурбанбай Ибраги- 
МОИ қолыиыц жарасы үлкейин кетседе жумысын тасламады 
(Ж, СсГптгазарои). Узақ аўырыў кесели зорайып, оныц кеселине 
Абы ҳнят булагы см дегеп соц, соган сапар шегип баратыр едим 
(«Курбапбск»). ...бул аўсыл кссслпниц қозыўына дәрриў илажлар 
1\м|)НЛШ1, шотк.алар айырылып, бөлек клсткаларға қамалды... 
(Г„ Салпси). К.ыгтып, суў 1 ақ анвыпап қолымпыц жарасы да асқы-
!)Iа11 ксттп, ... (А. Бскимбстон)......Гүлппсар қывыма-ақ барайын,
қолышш кслмсс пе експдсп, кн:ипшп, асалып баратыргапьти билип, 
ГүЛ1Ш1а|)ДЫЦ а.мдыпа келшқ Айша кем1шрдпц айтып турған сөзи: 
(С, Цурымбстои).

Балнлаў-күшиклсў. Мине, бул синоиимлик қатардағы күшиклеў 
см.чц Сплалаў сочпие қарағанда тар монндс. қолланылып келеди. 
Себсбн, күшиклеў с.өзштиқ мәниси тек ғана ийттиц балалаўына 
тян, басқа ҳайўаиатларға ямаса жанлы мақлуқларға айтылмайды. 
Ал билалаў болатугын болса, бул хәр тәреплеме айтылып, қолла- 
шллыи жумс.ала бсреди. Мысалы: «Усы күнлери колхоздыц да жу- 
мыс.лары балалап кетти,— деди баслық көпшиликке қарап («Қыз. 
ҚҚ.» г.). ...шанаға қосылатуғын ийтлердиц ишинде ҳәр жылы 
күшиклеп туратуғынлары да аз емес,— деди Семен (С. Дмитриев). 
Мипс, бул жоқарыдағы келтирилген мысаллар бир синоним- 
ЛШ\ қатарда турып, улыўма мәнилери бир түсиникти ҳәм мәнилик 
оттенкалары арқалы айырылатуғынлығын көрсетеди. Бундай си- 
понпмлер гейде бириниц орнына бири аўмастырылып айтылғаны
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мепен, көбииеее ҳәр қпГш,пч.тын өллсриииц дизбеклесии қәлиплес- 
ксп созлерп мснеи гяпп днзбеклесип айтылады.

0) Моштлсршшц басқышлы раўажланыўы менен яғный ҳәрекег 
ямаса ирсдметтпц бслпг дорежесин көрсетип келе бериўи мумкин.. 
Мосслеп, ири-гсўмис, үлкен<тайнапыр, урыў-сабаў, жағыў-жонды- 
рыў СЫЯҚЛЫ сншитмлггк жубайларындағы геўмис, тайнапыр, сабаў,. 
жаидырыў сачлерп ири, үлкен, урыў, жағыў сөзлерине қарағанда, 
күшли апты.тып ҳарскет басқышлы мәниде келип турыпты. Мыса- 
лы: ол дилпга шықеа агтын, үхтинде бир ири денели киси сүмире- 
1ГШ1 отмр (Ж. Анмурзаев). Муртлаш киси оған қасындағы геў- 
мис аршапы көрсетти (X. Хамидов). Ажардын, даўысы еситилиўден 
қпряўытын турган үлкен нәрсе қамысты жапырып, ғырра жағаға, 
кслни тягы қалшынып турып алды (Қ. Султанов). Қудай тилегим- 
дп қпбыл стгтп тайнапыр болып ести (Т. Қайыпбергенов).— Прйс-. 
тантып. жагасыиан алғанларды, болыс пенен ақсақалларға қарсы 
қол кнтсргоплерди тутып урьщлар (Қ. Ирманов). Жынналған журт- 
шылықты қойдай етип сабай баслады олар: (Қ. Ирманов). Сәнем. 
түтик шырага шырпы жағып басты (Т. Қайыпбергенов). Жумагүл- 
днц жалғыз зийнети отты жандырып ҳәммениц кеўлин тапты 
|(Т. Қайыпбергенов),

Аўыр-зил. Бул синонимлик қатардағы зи,л сөзиниц мәнисн 
аўыр сөзине қарағанда күшли екенлиги белгили. Мысалы: Мой- 
ныпда аўыр жүк бардай сезеди (Т. Қайыпбергенов). Онын, зил се- 
гпш өлшсстнргеи дс жоқ (Т. Қайыпбергеков).

Дониииў-жскириииў. Бул сгшоипмлик қатардағы жекириниў 
сншш|ш, могIгIсгI допипиў сөзнпс қарағапда күшли мәниде қолланы-; 
лып колсдп. Мысалы: Патшаныц алдына жүресиз,— деп дәпиниц- 
ти жашггы адам («ҚҚ. х. е.».).— Ҳеш қандай, әрўақ таяқтан. бол* 
ган.— деди турғанлардьщ биреўи жекиринип (Т. Қайыпбергенов),

Дөниў-қубылыў. Қум менен күнниц шағылысыўы. Женип дөниг 
турғаны (С. Салиев). Миллион-миллион жулдыз жымыцлап, Мын 
қубылып қақса да кирпик, Ол алдамас жолыцнан иркип, Адастыр- 
май кемемди мениғг (И. Юсупов). Мине, бул синонимлик қатарда- 
гы қубылыў сөзиниц мәниси деииў сөзиниц мәнисине қарағанда 
күшли.

Ермеклеў-мысқыллаў. Атамураттыц ермеклеп кулгенине Қуўа-1  
пышбан ага да қосылды (Т. Қайыпбергенов). Атабекте мысқыл- 
лаўдыц арасында Хамидке көз қырын таслады (А. Қадрий)-. )

Кесиў-тужырыў. Студентлер совхоздағы барлық қойлардыц қу- 
лағыныц ушын кссип шығыўды ўазыйпа етип өзлериниц алдына 
қойды («Жас Ленинши» г.). Тасқын түбинен тужырып үзип алған 
гулин Назийраға көрсетти (Т. Сейтжанов).

Қацғыртыў-тентиретиў. Жумаш Турымбетти өлтирип. Улбосын 
менен Төрешти қацғыртып жиберди (Ә. Дәўқардев). Сөйлемеурь: 
ширкин, сен қай бетиц менен сөйлейсец, ... алған затларынды та- 
ўып бер, болмаса тентиретип жиберемен,— деди Бийпат Ақсулыў- 
ға: (А. Бегкмов).

Тоцыў-зирилдеў. ... тоцып отырған адамдай бет аўзъш' жыйы-
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111,111 Мсцлпбай ақырын орнынан турып, белбеўии шешнп қол жу- 
ў 1.1 ўга ыцғайласты (Ж. Аймурзаев). Екеўиниқ де қас-қабагы қа- 
11'Щ,қы, суўықта зирилдеп тоцып, көзлериниц нуры өщип, аяз сор- 
1,н! жүзи қуп-қуў. (К. Султанов).

Мэсириў-қутырыў. Қала ҳәкимц бул күиде мәсирип кетти,— деп 
ыыип баслады Хлестаков. (Н. В. Гоголь). Айырыўды умытып қу- 
тырыи кеткен Атамурат өзиниц араласқанын сезбей қалды (Т. Қа- 
Йымборгенов).

Маза-шийрин. ...ағалы-инилер суттиц мазасын билип, көбирек 
(Н'1,111 нурған жерине аўзыларын тутыпты (Б. Кербабаев). Нәўбә- 
қирде ҳәр егилген шопақтан, Қәлеўинше шийрин жемис табылар 
(Т. Сейтжанов).

Нықыртыў-қазбарлаў.— Досан аға ҳәр бир сөзине өзгешелик 
иткир мәни бергендей нықыртып сөйледи (Т. Қайыпбергенов). 
...гаррыныц сөзин дәлкекке алып бизлер бурынғы сизлердей атлы- 
пияда сапар шегемиз бе, самолет, поезда да жатып дем алыўға 
болады ғой,— деп қазбарлап қойды (К. Султанов).

Шаншыў-түйреў. Ийтлер өз билгенинше ҳарлады, найза менен 
шанииын азаплап өлтирди, ... (Н. Островский). Тап өлер жериқ 
усы деп, Қос желкецниц тусы деп», Шанышқыны мерген түйрепти, 
Жан,ы.т а салып қурықты (И. Қурбанбаев).

ШКубалыў-шийелиў. Тәжиқал жен,гей баспақтьщ шубальга қал- 
гйП жибнп жаздырып, оны басқа жерге өзгертип байлады (С. Са- 
дпен). ...печьтиц қуўысындағы шийелип қалған сабақтыц ушын та- 
балмай Гүлсара ац-тац болып, ҳайран қалып отыр (Ө. Хожания- 
аов).

Ылактырыў-шыцғытыў. Тас ылақтырды да ысқырды, ылақтыр- 
ды да тағы ысқырды (А.Тапдар). ...женя қалтасынан рогаткасын 
ллды да, рсзипкасын тартыи, картонпан исленген кишкене пара- 
мнотти аснанға шыцгытын жмберди (II. В. Гоголь).

ЬКссылаў-қабызлаў. Аына Апдреевпа жапда ыссылап далаға 
!11!,1 қт!,!, ... (Н. В. Гоголь). ... етикти аяғма шулғаў шулғанып 
М1ЙИИ едим, аяғым қабызлап кетти,—-деди де Среке етигин жай 
птырын шеше баслады (Ә. Тәжимуратов). Мине, бул жоқарыдағы 
кедтирилгси мысаллардағы мысқыллаў, тужырыў, тентиреў, зи- 
рнлдеў, қуртыў, шийрин, қазбарлаў, түйреў, шийелиў, шыцғытыў, 
қибызлаў сөзлериниц мәнилери төмендеги жубайлары ермеклеў, 
кгсиў, қацғырыў, тоцыў, [мәсириў, маза, нықыртыў, шапшыў, шу- 
Оалыў, ылақтырыў, ыссылаў сөзлериниц мәнилерине қарағанда 
күшли болып, келип отырғаны белгили.

Жоқарыдағы. бул айтылғанлардан келип шығатуғын баслы 
Жуўмақ: синонимлик қатардағы сөзлер гейде биргелкили мәнилес 
ямпса идеографиялық, гейде биргелкили стильлик болып, таза 
түриндс ҳәрдайым гезлесе бермейди. Бир қатардағы синонимлер 
мшшлес ямаса идеографиялық болмаса стильлик болып та келип 
птырады. Солай етип, тилимиздеги мәнилик синонимлер ҳәрдайым 
бнрн-Сири менен тығыз байланыста, қарьтм-қатнаста ҳәм бирликте
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болып келеди. Сонлықтан да буларды усындай етип бөлиўдиц езк 
жүдә шәртли мәселелердиц бири болыўға тийисли.

2. Змоциональлық-экспрессивлик синонимлер. Қарақалпақ: 
одебий тили лексикасындағы сөзлер эмоциональльщ экспрессивлик 
мәни айрықшалығына ийе болып келеди. Оларда көбинесе кемси- 
■тиў, кишйрейтиў ямаса соған усаған қандай да бир өткир мәни се- 
зилип турады. Соньщ ушын да әдебий. шығармаларда сөйлеў ти- 
лшшц элементлери жүдә жийи ушырасып отырады. Әдебий тилдин; 
нормалары сөзлердиқ ҳәм сөз дизбеклеринид белгили бир нормаға 
қәлиплесип грамматикалық формада қолланылыўын талап етеди. 
Соннап кейин эмоциялы образлы сөйлеў ямаса сөйлеўшинин, өэ 
ой пикнринде сөзлерди бурмалаў мәпиде колланыўдан келип шы- 
гады. Экспрессинлик-эмоцмональлық сөзлер мәнилес түсиник бериў- 
111п сшюпим сөзлер төмспдегилер арқалы айрылатуғынларын к&- 
риўге болады:

а) Тилдеги эмоциональлық-экспрессивлик синонимлерде стилис- 
тикалық мәни оғада күшли сезиледи. Эмоциональлық-экспрессив- 
лик синонимлерге толығырақ пикир жүргизген тилшилерди ушы- 
ратыўға болады.1 Сонлықтан әдебий шығармаларда олар оғада 
көп қолланылады. Бул арқалы көркем сөз шеберлери өз ойын оқыў- 
шыға толық жеткериўге мүмкиншилик алады. Соньщ ушын бундай 
синонимлер қарақалпақ шайырлары менен жазыўшыларыныц 
шығармаларында жүдә жийи ушырасып келеди.

Синонимлер бир-биринен эмоциональлық түриниц (окраска) 
бар болыўы мснеи ямаса жоқ болыўы менен айырыльш турады. 
Мәсслсн, бет-жүз-секил дсген синонимлик қатардыц кейингй секил 
сөзи басқаларына қарағанда эмоциональ түр берип тур. Эмоцио- 
наль түрдеги синоним сөзлер унамлы (положительный) түрде де 
унамсыз (отрицательный) түрде де келе бериўи мүмкин. Мәселен, 
түр-келбет-шырай-порым деген сөзлер унамлы (положительный) 
эмоциональлық-экспрессивлик образлы түрде келетуғын болса, ал. 
сыйқы-әпшер-ысқын-сықыл-сыйық деген сөзлер уыамсыз (отрица-, 
тельный) эмоциональлық-экспрессивлик образлы түрде келип ту« 
рыпты.

Қарақалпақ әдебий тилиндеги лексикалық синонимлер өзлери- 
ниц синонимлик қатарлары жағынаи да, ҳәр бир қатардағы сөз- 
лердиц саиы жап>шам да жүдә бай болып келеди. Б]ҳ|) тусиникти 
билдирнў ушын г('нде жнгнрмадап аслам сиионим сөзлер қолланьы 
лыл келеди. Олир/и>1П генбнрсўлсри бир-биринен мәнилик оттенка-1 
сы арқалы апрылса, ал гсйбиреўлери стилистикалық қолланылы-1 
ўы жагыпнн, корксмлик м;ши жағыиаи классификацияланып бөли-Ц 
педи. ('олай етии, бпр қатардағы сиионимлер мәнилик жағынанИ

1 П. II. К л ю е в а. Краткнй словарь синонимов русского языка, М .| 
1961, стр. 5. Ш. С Ханбнкоиа. Синонимы в татарском язы ке, Авт. канд.1 
дисс., Кааапь, 1962, стр. 10— 12. В. Мескутов. Синонимы в соввременном| 
туркменском языке. Авт. канд. дисс. Ашхабад, 1962, стр. 9 — 14; А. Ҳо1 
жиев. Узбек тшш сшюпимларининг қисқача луғаты, Тошкент, 1963, 12-бет,
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жумсалыўы менен бирге стилистикалық жағынанЛЕСа болын кслин 
Жўмсалынады. Мәселен, түр, түр-түс, түс, бет, көрик (корки), ксд- 
бсг, өц, шырай, ажар, пишин (пишим), реқ рой, сыйық, дийдар; 
турқы, туряат, әпшер, ысқын, порым, сықыл, сыйқы деген сөзлср- 
диц барлығыда бир түсшшкти билдиретуғынлықтан, бир қатарға 
жомлеседи, Булардыд қәр қайсысына тән өзиншелик айрықшалық- 
ларын анық көриў ушын, бул сөзлерди де айырым-айырым конте- 
кстлерде алып көрейик. Мысаллар: Усы мәҳәлде Атабектин түрине 
баганағыдай өзгерис кирди («Әмиўдәрья» ж. (. Дайысыньщ түр-тү- 
сиц жаман көрип, қыз апасыныц қасынан қайтып қозғалмады (Т. 
Қайыпбергенов). Қамақта жатырған үнсиз сазарып, Қаныц қашқан 
ексн түсин; бозарьга (Қ. Ирманов). Атамурат арзы айтқан баланьщ 
бстине қарап тура алмай бир қызарып, бир бозарды (Т. Қайыпбер- 
гепов). Жолдыц еки қапталына ағашлар егилип, олар колхоз аўы- 
лына көрик берип тур («Сов. ҚҚ» г.). Сениц көзиц — Даланьщ 
корки, Даланьщ жаны ол (И. Юсупов). Мүддетин айтайын десе 
жоне тартынып Турымбеттиц келбетине қарады (Т. Қайыпберге- 
пов). Дурысында да Фазылдьщ өци өзгерип, жүзи қараўытқан еди 
(Қ. Ирманов). Барса отаўдыц ишинде бир қыздыц шырайы қашып 

отыр екен, оньщ менен аманласып болды да қапталында отыра 
кстти («ҚҚ. х. е.»). Ғубар кетип енсин аажар, Гүлдей больга жапы- 
рақлап (Қ. Ирманов). Досан аға,— деди Атамурат исенимли пи- 
шин билдирип,— бизиц мектептиц оқыўшылары бул үндеўге жан- 
•|'01ш менен жуўап береди (Т. Қайыпбергенов). Мен оған жалт 
қарасам оныц қағаздай жүзинен қандай да бир парасатлылық 
пишим сезилер-еди (И. Қурбанбаев). ...гейбир органикалық аз 
ушыўшы суйықлықлар, материалға ылайықлы реқ бериўши бояў- 
лар ҳәм тағы басқа затлар қосылады (Л.’А. Цветков). Дийўан ир- 
кплицкиреп барып, ... тнли тутлығыцқырап, ... Ж. Жумагүл бир 
белдар дегени мәттал екен, ҳаял селк етип, ройы бирдеи өзгерип 
бастан биреў қойып жибергендей естсп танган сыяқлы жығыла 
жазлап,... (С. Арысланов). ...оньщ сыйығына қарасац тәп-тәўир 
бнр жигит, ал колхозға ислеп жүрген қылығына қара; ойлағаны 
қаслық («ҚҚ. ҚСМ. атл.»). Еркин жүрип, узақ дәўран сүрмеди, 
Ҳаяльгаыц дийдарыны көрмеди (Қ. Ирманов). Айсулыўдыц сыртқы 
турқы кслнскен келиншик екен («Әмиўдарья»). Қемпир баланыц 
турпатына қарап ҳайран қалғандай түр билдирди («ҚҚ. х. е.»). Бир 
қулағы болмаған соц бийшараныц кисиге көрингендей әпшери де 
қалмады (Т. Қайыпбергенов). Қала ҳәкиминиц ысқыны судьяға 
бпр түрли көрингендей болды, ... (Н. В. Гоголь). Атамурат туўылған 
колхозынық әжайып көринисине узақтан сер салып ишинен қуўан- 
гпн менен порымы еле өзгере қойған жоқ (Т. Қайыпбергенов). 
...Гүлнигар сулыў мүшели ашығыныц сықылын көрип, урыстан 
жаралы болып қайтқанын билип, айтып турған сөзи: (С. Нурымбе- 
гов). Өйткени үшеўиниц де бет-аўызы, тур-түси, орпац жердин то- 
ш.грағындай шацғытып қуўарған еди, көзлериниц қабағы қатып 
сыйқы өзгерген. (Ж. Аймурзаев). Бундағы синоним сөзлер жигир- 
мага жақын &олып, олардьщ барлық мәнилери мәнилес болған-
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лықтяп, бпр сшкшпмлпк қптпр!';! упымласады да белгиди бир тү~ 
сииикти бпддпрпу ушып қоллаиыдады. Бирақ та булардыд мәнят 
л(']ш (>111> (аг.солютлп) омес сксилигн жоқарыдағы келтиридген 
мысал,||;1р;ии( ('с:шу|ч' болады. Соиық менен бирге бул сездердиц 
км|жсмлт. м.1111|си дс ҳ;»|» түрли болып келген. Айтайық: түр, түр- 
түг, кглОсI, рой, иорым смзлери биргелки жағымлы яғный унамлы 
манпии (и1.. дирсдп, Соплиқтаи шайыр-жазыўшылар өзлериниц шы- 
»‘а |1Мйларыадп бул сөзди жақсы көрген яғный сәйкес келиўлерине 
гииа орпап қоллапады. Олар жағымлы яғный унамлы геройыньщ 
сүГшклп порпзын усы сөзлер менен сүўретлейди. Ал, сыйық, әпшер, 
мгцын, сықмл, сыйқы сыяқл.ы сөзлер биргелки жағымсыз яғиый 
унймгыа матнн! билдиреди., Сонлықтан бундай сөзлерди шайыр-; 
мшаыўшмлл|> Уатапмыд, халықтьщ қас душпанларыныд жаўызлық 
об])П:(1.ш сүўретлеў ушын, олардьщ жек көринисли қылықларьш 
йп(ка|)алаў ушып аиализлеп (таллап) тадлап алынып пайдаланьь 
ллды, (д*)йлеў тилинде ҳәр ким өзиниц унатпаған жаўыз адамла- 
рыиа гапл қоллапады. Аты аталынып кеткен қатардағы синоним- 
дсрдкц ;(пы|)ымлары бирде жағымлы яғный унамлы бирде жағым- 
сыа ягиып унамсыз мәниде жумсалады. Мәселен, пишин, пишим, 
көрик, корки ҳәм тағы басқалар. Мине, бул сөзлерди де ҳәрким 
ҲО]) түрли мақсетине, тилегине, кеўилине ҳәм турмыс жағдайыньщ. 
кеа қа])ас(.ша қарап қолланады.

Ал, жоқарыдағы ат»>1 аталғанлардьщ ҳәммеси де бир қатарға 
уйымласқашл мснсн, олардыц мәнилик, көркемлик мәнилеринде 
аалаи пйрықшалықлардыц бар скеплигии көриўге болады. Булар 
СТПЛ1, жагыпан да бпр турлм ('мсс. Моселеи, бет, келбет, шырай, 
ажар, оц, ошпер ҳом тагы блеқа синонимлер, көпшилик ўақытта 
адамларга бапланыслы қолланылады. Демек, түр, түр-түс, түс, 
рец, турқы, турпат сыяқлы сөзлер ҳайўанатларға байланыслы қол- 
лапылып келеди. Мына қыздьщ бети жақсы екен деген гәптеги бети 
сезинид орнына турпаты сөзин қолланыўға болмайдьг. Сол сыяқлы 
турпаты жақсы ат екен деген гәптеги турпаты сөзинид орнына бети 
сөзин қолланыўға болмайды. Оныц себеби ҳәр бир сөздиц мәниле- 
ри уқсас болған менен олардьщ қолланыў стили басқа болыўыщщ.. 
Сөзлерди бундай етип аўмастырып қолланыў халық практикасын- ; 
да бурыннан ҳәм соц да болмағанлықтан, қарақалпақ тилинин. 
сөйлеў зацлылығына жат болып көринетуғынлығы белгили. Сонын; 
менен бирге адамзатқа байланыслы қолланылатуғын синонимлер- 
диц өзлери қалай болса, солай анализленбей бириниқ орнына 
екиншиси жумсала бермейди. Мәселен, сопақ бет дегендеги бет- 
сөзиниц орнына сол қатардағы синонимлердиғг ҳеш қайсысын аў- 
мастырып қолланыўға болмайды. Сондай-ақ келбети келмегеннен 
кеқес сорама, эпшери қашып кетипти, бет-бетке түссе, мийрим шә- 
пәәт жүзге түседи, бет ажары келискен киси дегенлердеғи келбет, 
эшиер, бет, жүз, ажар сөзлерин өз-ара бир-бири менен аўмастырыў- 
ға болмайды. Бундағы айрықшалық ол сөзлердиц ҳәр қайсысынык 
сәл ғапа мәнилик айрықшалықларыныц болыўы менен байланыс-. 
лы болады, ;
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Сонлықтан, адамзатқа байланыслы қолланылатуғын ҳнр түрли 
Квркемлик мәниси бар сөзлердиқ бир-бири менен аўмастыреақ, 
оада олардьщ мәнилериниц өзгеретуғынлығын билиўимизге бола- 
ды. Мәселеи, онық келбети ҳандай адамды өзине тартады деғеп- 
деги келбет сөзияиц орнына ысҳын сөзин аўмастырып қарасақ: 
оныц -ысқыны қандай адамды өзиие тартады деп қоллансақ, онда 
керисинше ызалы күлки (ирония) мәнисинде қолланыў болып та- 
былады. Себеби, келбет сөзи ҳәр ўақыт жағымлы мәнини билдире- 
дц де ысқын сөзи ҳәр қашан жағымсыз мәнини билдирип келеди. 
Соилықтан да бул сөзлердиқ ҳәр қайсысы өз орынларында қолла- 
пыўды керек етип келеди. Сөзлердиц ҳәр қайсысы ҳәр қашанда 
йзиншелик айрықшалығын өзгертпей жумсаўды талап етеди. Бу- 
ныц ези бул тйлдеги барлық сөзлерге тән ортақ зацлылық болып 
ссапланады,

Солай етип, жоқарыдағы аты аталынып өткен синонимлердиц 
ҳәммеси бирдей бир қатарда қолланыла бермейди. Булардық 
ншинде базыбиреўлериниқ орналасып қәлиплескен өзиншелик 
жанрлық тараўлары бар. Мәселен, түр-түс, бет ҳәм басқа синоним- 
лср улыўма сөзлер ретинде барлық жанрларда қолланылады. Сол 
сыяқлы рещ, рой, көрки, иишим, сыйық, сыйқы деген сөзлери айы- 
рым районлардағы жергиликли халықлардыц сөйлеў тилинде ғана 
ушырасады.

Тилимиздеги айырым эмоциональлық-экспрессивлик образлы 
түрдеги синонимлик қатар унамлы түрде ушырасыи отырады. Мә- 
селен, жигерлениў-ғайратланыў-жеделлениў, дийдар-жүз, күшли- 
қарыўлы-мықлы; қайқы-сәтеқ-пақ, мазалы-дәмли-татли-мап-маза- 
лы, перийзат-арыў, пардозланыў-салланыў-доланыў-безениў-жаса- 
ныў ҳ. т. б. Мысаллар: Ыаўайыны оқысақ ҳаўайы боласад деди 
гой молламыз Генжебай жигерл&нип (Ә. Шамуратов). Ерлик етип, 
байрақланып, Ис жүзинде ғайратланып, Жердиқ байлық кәнин 
алып, Табысларды қырман еттим (С. Нурымбстов). Жеделленип 
жнгит минди қарыўға, Қыстан әзийз жанға қылды қысыўмет 
(И. Юсупов). Еркин жүрип, узақ дәўран сүрмеди, Ҳаялыньщ дий- 
дарыны көрмеди (Қ. Ирманов). Мен қайтайын кейниме, Жасыра- 
йын жүзини, Досмәмбеттей баланы, Ғарға шоқыр көзини («Алпа- 
мыс»).— Ол ири ҳәм күшли адам ;(Н. Островский). ... аз ғана та- 
мақ берип күтсеқиз, ержете келе қарыўлы болып шыға кетсе, жум-. 
сап рәтин көрерсиз аға,— деди Дәўленге Атажан (А. Бегимов). 
Олардық орта бойлыдан келген, мықлы денели болып өсип кия- 
тырған барлық жотасынан сол ўақыттыц ҳәўири сыртқа теўип ту- 
рыўшы келбети ҳәм оныц ақыл зийреклиги менен алғыр саўатлы 
Жомийдиц қыялында көп үмитлер туратуғын еди (X. Хамидов).—■ 
,Чүнья жүдә қызық, мен ол жигиттиц қайқы екенине дәслеп түси- 
писпей қалдым (Әдил Қутый). Мен-мен деген сәтеқ жигитлер ма- 
лақайыныд қулағыи түсирмей жүре алмады (А. Әлиев). Соннан 
саўдагер қатын Панталееваныц баласы бир пақ жигит еди, оған 
бст бурмады (Н. В. Гоголь). Бул оған бурыннан таныс болған 
мазалы тағам замаррық еди (С. Айний). ... қызым писирген аўқа-
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тыц дэмли болыпты, бир тойып алайын,—- деп кемпир өлгенин билД 
мей аўқаттьщ ҳәммесин ишип большты («ҚҚ. х. е.»):. Татлы ыла§1 
суўы күнге шағылысып, қайнайтуғын қурдымнан шыққандай қай-‘ 
иар (Д . Аймурзаев). ...Тойып қалдық иштейимиз ашыльш, Мап~ 
мазалы гөши менеи майына (Ж. Аймурзаев). Ҳақыйқатында да, 
ол қыз перийзат, узын бойлы жинишке белли еди, оньщ қылдан 
кийиктиқ кезиндей болған қап-қара көзи адамньщ'жүрегин жан- 
дырады (М. Ю. Лермонтов). Қөзгенемнен о бир-бир ушқан, Мен 
қәйтемен енди, арыўым? (Ж. Сейтназаров). Қыз бенен жигитлер 
пардозланып, еки қатардан, бир-бирине қарама-қарсы дизилнсип, 
шаппат қағып турып қосық айтады (М. Ю. Лермонтов). Гүдәсел 
кийимлерин кийип салланып Шарафтық аўылына барыў ущык 
жолға шықты (Ж. Аймурзаев). Қөз қумарым тартып доланған, 
Қармаладым попеклерипдс (М. Сейтниязов). Базыбир еркеклер 
ҳаяллары менен бирге безенип, сейилге шыққанды жақсы көреди, 
... (Әдид Қутый). Ондай хаяллар жасаныўды жақсы көретуғын еди 
(М. Ю. Лермонтов). Бул жоқарыдағы келтирилген мысаллардьщ 
ҳәммеси де эмоциональлық экспрессивлик образлы түрдеги сино- 
нимлик қатарлардьщ унамлы түрлеринен келип турыпты.

Ал тилдеги эмоциональлық-экспрессивлик образлы түрдеги си- 
нонимлик қатарлар унамсыз түрде ушырасып та келеди. Мәселен, 
жөги-жәдигөй-жуўҳа-жүзегөй-жүзеки, күйгелек-шыдамсыз, қақ- 
шеке-қуўшеке, ләмсер-сылбыр-сүмир, лэц-майып, майып-ақсақ- 
шойнақ, мазасыз-дәмсиз-бийдәм ҳ. т. б. Мысаллар: ...Жапбақлар- 
дьщ көзлеринен жас қуйылып кетипти, булар барып турған жөги 
еди (Б. Қербабаев). Мен денди жүзегөй менен, ойынды көтермеймен 
дейди, туўра арыз берип тюрмеге ийтерип жиберемен,— деди Осип 
(Н. В. Гоголь). Ол жуўҳалық етип, көпке еситтирицкиреп сөйлеп, 
былай деди; (Қ. Ирманов). ... жәдигөй молла-неғылар екен, жибе- 
рип алыцыз, сол қолын беккем қылып байлац,— деди (А. Беги- 
мов).— Сизге жолға ҳеш нәрсе керек емес пе, сиз ақшаға зәрүрмек 
дедициз бе, жацылмасам ■— деди қала ҳәкими жүзеки ғана: (Н. В. 
Гоголь). Солай болса да берилген тапсырманы өзи орынламай 
ынжықлық еткенине Атамурат күйгелеги шығып, бир жерде турьш 
тақаты болмады (Т. Қайьшбергепов). Мүбәрек жүдә шыдамсыз 
еди, ол сыпадаи бирден секирип түсип, үйге кирип кетти (Ө. Хожа- 
ниязов). Мецлибай Ешштязов арықлықтан нағыз қақшекеси 
шығын, көзпниц ети оспптн,— деди ол жолдасына («ҚҚ. әд. 
ҳ. иск.» ж.). Бул қольшаи нс келмептуғын нағыз қуў- 
шеке адамлардьщ жумысы (Ж. Аймурзасв). Азаннан бери ис- 
леген жумысыныц болғаны ма, ләмсериц шығып жүресец де қоя- 
сац,—щеп Хожанға Қунназар бай кейиди (С. Мажитов). Баланьщ, 
сылбыр екени соншелли, бул жумысты да, келистире алмай жүр: 
(«ҚҚ. х. лег. ҳ. анекд.»). Мецлибай атынан жығылып, қолы шы- 
ғып, аттьщ үстинде сүмири шығып зордан турыпты (Ж-.Аймур- 
заев. Жумысқа жарамсыз болып Айманныц аяқ-қолы көп жыл- 
дан бери ләц («Қыз. муғ.» ж.). Әреби ат арыса, жалы болмаса,. 
Арқасы жаўырдаи. бойы ләқ болар (Әжинияз). Аттан түсип. ишқерк
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ннрсек бир кемпир уршық ийирип отыр екен, ол көп жылд;ш берн 
опр а.яғыиан майып болып қалған екен («ҚҚ. ҚСМ. атл.»). ...борн 
бир онын, шығармаеы майда, жалған, жасамалы, майып жансы.ч 
болып шығады ҳәм ол шығарма ҳешкимди исендире алмайдьг 
(Қ. Қудайбергенов). Ол ат ақсақ болса да, дийдилеген жерге ўақ- 

п.тда жеткерди (Стефан Зорьян).... шопан бул ешкиниц аяғыныц 
тоўирақ шойнақлағанынан қәўипсинип, бүгин өристен қалдырып 
кетти (Т. Нәжимов).... Жетим аш болғанлықтан мазасыз болса да, 
отқа көмип писиретуғын ҳәм иштейленип жейтуғын еди. (С. Айний). 
...писирилген аўқаттыц дәмсиз болыўына қарамастан порқан зацқ 
қойып ишип алды (С. Дмитриев). ...суўды көп жиберсек қаўын 
бийдәм болады,— деп сөзин Ешман баласына қарата айтты (Т. Нә- 
жимов). Жоқарыдағы бул келтирилген мысаллардыц барлығы да 
өмоциональлық экспрессивлик образлы түрдеги синонимлик қа- 
тардан болған унамсыз түриндеги синонимлер.

Сондай ақ эмоциональлық-экспрессивлик образлы түрдеги си- 
понимлик қатарлар унамлы ҳәм унамсыз түринде де синоним- 
лер ушырасады. Мәселен, ири-геўмис (гәўмис)-ләўзе-әйдик.
Бул синонимлик қатарда ири деген сөз унамлы болып келеди де, 
ал қалғанлары унамсыз болып келеди. Мысаллар: ...бизлер пахта 
мәселеси ҳаққында сөйлесип атырғанымызда ири денелиден кел- 
ген механизатор қыз келип кирди (Ж. Сейтназаров). Геўмисиқ 
шыға бермей, мына еки бирдей баланы жат үйир етпе (С. Салиев). , 
Муртлаш киси оған қасындағы үлкен гәўмис аршаны көрсетти 
(X. Хамидов). Қамыслықта қашып жүрген Қадир қашқынды адам- 
лар ләўзе деп те атайтуғын болды,... (Қ. Султанов). Әйдик бир фа- 
шистти айқасып жығып, қасқырдай шалдым (Ж. Аймурзаев).

Иштей-мейид- қулқын-нәпси. Бунда иштей-мейил деген сөзлер 
уиамлы болып келген, ал қулқын-нәпси деген сөзлер унамсыз болып 
есапланады. Мысаллар: Қыз биротала саўалмаған болса да, тыиыш 
жатып, зор иштей менен аўқат жеп, осте-ақырыи жүрип, ҳәтте ойын- 
ды да күсейтуғын болыпты (С. Айний).... Мецлибайдыц да мейили 
ашылды, асықпай аўқатты жеп ҳәзиллести (Ж. Аймурзаев). ...бай 
жетимге қулқыньща керек болса, жеў керек,— деп жекириниўи 
менен сыртқа шығып кетти (С. Айний). ...сен ондай деме ец алды 
менен сен нәпсиқди тый, оиша ацғытқа шаўа бермей,— деди кем- 
нир («ҚҚ. х. е.»). Мине, бул жоқарыдағы келтирилген мысаллар 
эмоциональлық-экспрессивлик образлы түрдеги синонимлик қа- 
тардағы унамлы ҳәм унамсыз түриндеги синонимлер болып есап- 
ланады.

Тилимиздеги эмоциональлық-экспрессивлик образлы, түрлерге 
пйе болған синонимлерди анализлеўде ҳәр түрли сезим, кейип ҳәм 
субъектив характерлер үлкен әҳмийетке ийе болып келеди.

б) Тилдеги какофемизмлер (како-дурно, Ре Ье—дтп —го,во- 
рю), керисинше, сөйлеў тилиниц лексикасында вульгаризмлер ме- V 
нен мәдениятсыз сөзлер де қолланылып отырады. Булар әдепсиз 
түсиниклерди ҳеш қандай жумсартыўсыз-ақ туўрыдан-туўры әдеп- 
сиз етип береди. Бундай сезлерде кемситиўшилик, жек көриўшилик
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Ҳ!1М турлпны мш!й болады. Олар әдсбий тилге түп-тамырынан қар- 
с].( кследи ҳәм сөйлеў тилиндеги үлкея болмаған лексикалық қат- 
ламды қурайды. Сонлықтаи, ҳәзир халыҳтьщ сейлеў тилинде бу- 
ларды вульгаризм сөзлер деўге де болады. Мәселен, муҳҳабыў 
(өлиў), задқ қойыў, (ҳәммесин қалдырмай ишиў), шығыиыў (адад 
сып кетиў) ҳзм тағы басқалар. Мысаллар: Отлая атырған ат бир- 
ден муққабыўы кемпирди ҳайран қалдырды («ҚҚ. х. е.»)_. Бала ал- 
дына әкелип қойылған аўқатты заққ қойып, далаға шығып кетти 
(«ҚҚ, х. лег. ҳ. анекд.»). Даўыл ҳүкиминде болып қара тер, Сай- 
гақ түи ишинде кетип шығьшып (И. Юсупов).

в) Тилдеги табыў сөзлери какофемизмлер менен вулгаризмлер 
сөйлеўшиниқ ез-өзинен од ямаса терис көз қараста болыўы менен 
де айырылып отырады. Табыў синонимлери бул жәмийетте қандай 
да болмасын белгили бир себеплерге байланыслы анаў ямаса мы- 
паў сөзди айтыўды қадаған етиў. Табыў полинезей тилиннн; Қа 
«белгилеў», ри —«пүткиллей» деген еки сөзинен келип шыққан. Ол 
бизиц тилимизге термин ретинде кирип отыр. Адамлар өзлеринид 
дүньяны таныў дәрежеснниц еле төмен ўақытларында гейпара зат- 
ларды қубылысларды дурыс түсинбей ҳәттеки олардьщ атын атаў- 
дан да қорқып келген, сол затлар менен қубылысларды тиккелей 
атаўға тыйым салғаи. Бул жағдайды ески үрп-әдетлерден толық 
көриўге болады. Сөйтип табыў сезлеринен: балта (шапқы), соқыр 
(кезли болыў), көк жөтел (аты жақСы) ҳәм усы сыяқлылар. Бун- 
дай сөзлер ҳәзир халықтьщ мәдений дәрежесиниц өсиўи нәтийже- 
синде с.өйлеў тилинде ушырасатугьш какофемизмлер ҳом вульга- 
ризмлер менен табыў сөзлсршпщ өрисн таралып, ҳәттеки турмыс- 
таи дерлик шығып баратыр.

г) Қарақалпақ әдебий тили лексикасындағы сөзлер эвфемизмлик 
мәни айрықшалығына ийе болып та-келе береди. Тилдеги эвфемизм- 
лер көпшилик ўақытлар да қандай да болмасын бир затты ямаса 
қубылысты, соныд менен бирге ҳәрекетти туўрадан-туўра айтпас- 
тан, оны сыпайылық пенен ямаса жумсартып, екинши бир сезлер 
арқалы билдирип келетуғын жағдайларды ушыратыўға болады. 
Эвфемизм дегенимиз заттыд ямаса қубылыстьщ, соидай-ақ ҳәрекет- 
тиц туўрыдан-туўры аталмастаи жумсартылып, екйнши сөз ямаса 
сөзлер менен айтылыўына айтылады. Эвфемизм гректиц (еи—хо- 
рошо, Ьетео — говорю, «сыпайы сөйлеймен») деген сөзинен ке- 
лип шыққан. Бизицше мәниси ой пикирди нәзик әдепли билдириў 
дегеннеи ибарат. Сөйлеўши тьщлаўшыньщ кеўлине тиймей сьшайы 
сөйлеў, туриапы сөплеўден қашыў деген сез.

Эвфемпзациялық усыл қарақалпақ тилииде сөздиц сыпайы мә- 
нисии, жумслртмлгаи иарпаитьш излестириўде белгили орыя ийе- 
лейди. Сонд.тГ|-ақ тплд(> анаў ямаса мыпаў сөзди эвфемизмлер ме- 
нен аўмастырыў жо,м1.| мспсп дс спиоппмл('р жасала береди. Мәсе- 
лен, өтирик айтиа дсгспдп сынайылан қосиай айт, қосымтасыз айт; 
с-емиз до1'спди толық; олди дсгспди қайтыс болДы, жан тапсырды, 
тамам болды, қурбаи болды доитс айта берсмиз ҳәм т. б. Мысал- 
лар: Буннаи кейин Вернср қыдырыи жүргендеги көрген билген*
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лерищшқ ҳәкмесин ҳеш нәрсе қоспай айт,—деди (О. Пекбяўлон), 
Олбетте, жай пнрахат қосымтасыз айт,— деп ҳәмме Бектурсын ата- 
га қарады (А. Бегимов). ...ишимизде басқаларға қарағанда Нурат- 
дин деген жигиттолық еди (И Юсупов).... Бегжап бойында бнр 
қаиша жигитлер қдйтыс болды (А. Бегимов). Уатандарлық урыста 
Сшзиц жаўынгерлеримиз ўатан ушын жан таясырды («Сов. ҚҚ»1\) 
Сбулда бир оқтан та\иам болды (А. Бекимбетов). ...бизиц жас комсо- 
молларымыз да усы 'Уатан урысында қурбан болды (Г1. Сейтов). 
Бундағы эвфемизмлер сөз көркемлигин дөретиўде үлкен әҳминетке 
нйе. Сонлықтан да әдебий шығармаларда звфемизмлер жийи-ушы- 
расып отырады. Тилимизде ол сөздиц сыпайы синонимлик сыцары 
сыпатында да жийи қолланылып келе береди.

3. Стилистикалық синонимлер. Тилдеги синонимлер стилисти- 
калық жақтан бийтәреп (нейтральными) ямаса анық бир харак- 
терли стильге тийисли болыўы мүмкин. Мәселен, ақылсыз-маўбас- 
самсам-самасаў деген синонимлик қатардағы ец соцғы сөзи яғный 
самасаў тек ғана сөйлеў тшш ушыи характерли- болып есаплана- 
ды. Сондай-ақ, жарыс-байрақ сөзлери барлық жанрларда кец мә- 
нисте қолланылады. Ал, бәйги сөзи жарыс-байрақ сөзлерине қара- 
ғанда, ол тек поэзияға тән яғный қосықларда көбирек ушырасып 
келеди. Мысалы: Бәйгиге қоспай қаназат, Тулпардыц қәдрини бил- 
мес (А. Дабылов). Тилдеги лексико-семантикалық ҳәм стилистика- 
лық синонимлер ҳаққында ҳәм олардыц стильлик қолланыў айрық- 
шалықларына бир қанша илимпазлар өзлериниц мийнетлерннде 
кецнен тоқтап өткен.1

Ҳәзирги заман қарақалпақ тилиндеги сөзлердиц ишинде бел- 
гили бир сөздиц басқаларына қарағанда стильлик жақтан бийтә- 
реплилигине, экспрессивлик-эмодианальлық оттенкалары менен 
жасанбағанлығына итибар бермўимиз керек. Мәселен, үлкен-нә- 
ҳән-гидиман-тайнапыр дсгсп сипопимлпк қатарды алайық. Бундай 
стильлик жақтан бийтореп, эк('11рссс1тл11к-эмоц[1опальлық мәни 
оттенкалар менен жасапбагаи сәз— үлкон. Ал, басқалары бундай 
қәсийетке ийе емес, усы сөзди орапга ала отырии.ноҳон-гидиман- 
тайнапыр деген синонимлердиц қосымша м;лш оттепкаларып түси- 
ниўге болады.

1

1 В. Н. К л ю е в а .  Краткий еловарь сипоппмон русского ямыка, М.,
1961, стр. 4; 3. Е. Александрова. Словарь синонимов русского явьша, М.,
1969, стр. 5; К. Аханов.—■ 'Пл б1л1м№е к1р!спе , Алма-Ата,
1962, 60-бет; Г. Е. Мальковский, Лексикографические пометы семангико- 
стилистической равнозначности в двуяаычности в двуязычных словарях 
(практика и теория). сб. лексическая синонимин, М., 1967, стр. 129— 137; 
Г. Г. Мусабаев. Современный казахокий язы к, Алма-Ата, 1959, етр. 22'— 
24; Ө. Болғанбаев. Дазақ т1Л1ндег1 зат ес1мд(к синонимдер, Алматы, 
1957, 44—45-бетлер; У. Турсунов. Ж. Мухтаров, Ш. Рахматуллаев, Хрзир- 
ги ўзбек адабий тили, Тошкент, 1965, 138— 139-бетлер; С. Исамуха- 
медова. Синонимы в современном узбекском литературном язы ке, Авт. канд. 
дисс. Ташкент, 1963, стр. 9 — 10; Ш. С. Ханбикова. Синонимнар сүзлеге, 
Казан, 1962, 7-бет; 3. Р. Ураксин. Баш корт теленеқ синонимдәр . үзлеге, 
ӘФӘ, 1966. 5-бет; А. Хожиев. Узбек тили синонимларининг қисқача луғати, 
Тошкент, 1963, 12— 13-бетлер.
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Қй|'йЦйЛПИҚ тпииде стндь мәселеси айтарлықтаи изертленбе- 
»(1(| ҳим стилышк апрыцшалықларды керсететуғын флимнй харак- 
Тррдсгп мийнстлор жоқ дерлик. Бул нәрсе тилимиздбги жеке стиль- 
Лердпц бпр-бирииен ажыратып, қарақалпақ тдли лексикасын. 
стпльлнк жацтан дәл анализлеў мәселесин әдеўирДыйынластырады, 
Солай да туўысқан халықлар тилиндеги стилис.Тика бойынша или-,! 
мпн ислсрге сүйене отырыи, ҳәзирги заман қарақалпақ тилинид 
стшшстикасына кеўил бөлиўди маҳсет етип оТырмыз. Соньщ ушын 
да атаҳлы тил илимпазлары стиль ҳаҳқында баҳалы пикирлерди 
баяплгптш. Мәселен, академик В. В. Виноградов тил стялин анаў 
я мынаў жәмийетлик турмыс сферасына, белгили бир социаллық 
ситуацияға сәйкес семантикалық жақтан бекитилген, экспрессив- 
лшс жақтан шекленген, мақсетли түрде шөлкемлескен тил қурал- 
ларыпьщ системасы сыпатында қарайды.1 Сондай-ақ профессор 
А. И. Гвоздев: «...в языковой системе общенародного языка выра- 
ботываются ответвления, имеющие при общности подавляющего 
болышшства языковых средств, известные языковые различия, об- : 
ладающне иекоторыми специфическими средствами, присущими 1 
только им или употребляемые по преимуществу только в них. Та- 
кие отаствдення и носят название стилей речи»,2— дейди.

Қарақалпақ әдебий тили лексикасьшдағы стильге сыпатлама 
бсрнўде, усы көз қарасқа тийкарлаиыўымыз ксрек. Ҳәзирги қа- 
р.чқалнақ тил билимп тараўында терец изертлеўди ҳәм ол туўралы 
нлнмий ппкирдер жүргпзпўдц талап стетуғын проблемалық мәсе- 
ледср аа ('Мсс, Мшю, усыидай актуаль масолелсрдиц бири синоним- 
лср больш ('санлппады. ]

Сишншмлср стндиетикалық жагынап көн гана ишкн зацлылық- 
днргц ийс. '1 нлпмнадсгп сшюипм сөзлердиц ҳәрекет активлиги шек- 
сиа кец, Соплықтаи да олар сөйлеў практикасында шаққан, шебер, 
сшшиллик неиеи қолланылып улыўма халықтыц сөйлеў тилинде де, 
жа.чба тилинде де мудамы ҳәрекетке түсип, үзликсиз раўажланып 
байып отырады. Соныц менен қатар булардыц ҳәр қайсысы ез ишин- 
де ҳәр түрли тараўға бәлинеди. Улыўма халықтыц бир тутасы тил- 
дин өз ишиндеги усындай өзгешеликлери менен байланыслы тилде- 
ги снноним сөзлер де есапсыз (жүдә көп) лексикалық серияларға бө- 
линип, бир-биринен қолланылыўы жағынан айрыдшаланады. Өйт- 
кени, ҳәр бир синоним сөз белгили бир мазмунға ийе болып келип, 
белгнли бир ойды туппа-туўры нақ жеткизиў ушын ғана қолланы- 
льщ қоймайды. Соныц менен қатар бирге ҳәр кимниц өзиншелик 
тилек әрманын көз қарасын билдириў ушын да жумсалады. Мине, 
усыдан стилистикалық айрықшалықлары келип шығады. Буған

1 В. В. В и н о г р а д о в .  О задачах истории руоского литературного 
лаыка преимущественно X V II— XIX вв. «Известия А Н .С С С Р , отделение 
русского язы ка и литературы, вып. 3, М., 1946, стр. 225.

г А. II. Гвоздев. Очерки по стилиотике русского языка. Издание второе, 
М., 1958, (стр. 19.
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қарағанымызда тилимиздеги азлы кешш синонимлердин, билди- 
ретуғын мәнилери ҳәр қыйлы болып келе береди.

Синонимлик\қатардағы базыбн|) сөзлерди ҳәзирги заман әде- 
бий тшшмиздшД көз қарасы мо.жч! алып қарағанымызда, олар 
пассивлесип гөнерип қалыўы да мүмкнн. Мәселеи, арақ-шарап, 
аўқат-тамақ-ас-тағам, биригиў-бмрлесиў-жәмлесиў-коллективлесиў-
жәбдилесиў, дийўана-дәрўиш-қайыршы-қэлендер, жесир- тул, зыя- 
пат-мейлис-гештек, 'цргежсйли-мартыў, кэмбағал-гедей-жарлы- 
қаллаш, қол-дәс-әл, жүз-сийис, дизгин-жылаў-телбе, дүкән-уста- 
хана, қазыўшы-белдар, қозгаў-ташўиш, печать-мер, қызғаншақ- 
күншил-бақыл, муц-қайгы-матам, исимлик-шөп-от-гия. паспанда- 
нас, сүйиў-өбиў, сүўрет-үрей, склад-гэллехана-дәнхана-телек, сүт- 
хор-сықмар-бахыл-сарац, тери-кои, телетии-былғары, тил-зибан, 
сөз-үгит-ўаз, ақырет-жәбир-зоҳмет, ҳомир-буйрық-приказ, пәрман- 
жарлық, ылақ-көкмар до.гсн сишншмлнк қатардағы шарап, тағам, 
жәбдилесиў, дәрўиш, тул, мейлие, гештек, мартыў, қаллаш; дәс-әл; 
сийне; телбе; дүкэн; белдар; тошўиш, мор, бақыл, матам, гия, нас, 
өбиў, үрей, телек, бақыл, сарац, кои, былгары, зпбаи, ўаз, мэккар, 
зәҳмет, жарлық, пәрман, көкмар созле1)н тилпмиздс пассивлесип 
гөнерген сөзлер болып есапланады. Мысаллар: Арақ келтирди, ҳәм- 
месиниц ортасын ишимлик асқа толтырды («1ф Зийўар»), Шарап 
ишип сол жайда, сайраи етти перийзат («Ер Зийўар») , Өзиц жесир 
ҳаялсан,, артық мийнетти сатып алып, оны кийиндиргенше қара 
басыцньщ ғамын ойла (Т. Қайыпбергенов). Тул қатын, жетим ул, 
Қай жерде паналар? (Қ. Ирманов).— Мен қайтайын кейниме, Жа- 
сырайын жүзини, Досмамбеттей баланы, Ғарға шоқыр көзини 
(«Алпамыс»), ...жигит қыздыц сийнесин бир көриўге ынтығып 

жүрди (А. Бегимов). Опа саўдегер гилтти де екеў етип соқтырыў 
ушын устаханаға барып, тез ислеп бериўди буйырды («ҚҚ. х. е.»). 
Патша бир күни темирши устаньщ дүкәнына барып, кеп нәрселер- 
ди соғыўға буйрық бериити («ҚҚ. х. с.»). Қазыўшы тезден ырашқа 
шығып мураптыц алдында қол қаўсырып мүсәпири шығып турды 
(А. Бекимбетов). ...бригадирлер қазыўга белдар жыйиаўға кирис- 
ти,... («ҚҚ. ҚСМ. атл.»). Мени усы үстем класстыц үстинен қосық 
жазыўга қозгады (А. Дабылов). Қыялларым гезип тынымсыз, 
Тәшўиш салар мензилнм жаққа (Ө. Хожанов). Хлестаков қолын- 
дагы қагазларга печать басьш беккем жерге қояды. (Н. В. Гоголь). 
Соннан соқ бир бет ақ қагаз алып, мүйешине штамп басты бир 
неше қатар сөз жазганнан кейин мөр де басты (С. Айний).— Ҳәй, 
бәдбақ, паспанда,— деди Пристав оган алара қарап,— үстимди 
май еттиц гой (Қ. Ирманов).— Ҳаў, жецге ошақ басыцды бир жый- 
настырыцқырап отырсац болмай ма? бунша нас бола берип, қар- 
'тайьш белиц бүгилип отырган жоқ, деди де бригадир шыгып кетти 
•(«ҚҚ. ҚСМ. атл.»). Сүйиў адамга күш қуўат ҳәм шадлық бағыш- 
лайды (Әдил Қутый). Судья Добчинскийдиц ҳаялын көргенде щы- 
,дап тура алмайтуғын еди, ол Добчинскийдиц көзин алып өбип те 
алыўды ойлайтуғын еди (Н. В. Гоголь). Түн ишинде қорққанға қос 
жөринеди деген, Қәдирге қара көринсе, оныц көзине адам сүўрети
4—642 49
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Лилмн клрппс ("нфди (Қ. Султаиов).— Үрейин, бе, өзии, бе? Тынып 
турган к«:шм бо, Я уйқыда түсимбе екен, Шолпанайжан қайдан 
келдиц («Болуғлан»), Қан тамырлары белеўленип/ терисин тесип 
ни.пч.т кетиўге аз қалған (Қ. Ирманов). Түйениц/қам көнинен ҳәр- 
цаГюысынық аяғына шарық тигиўди тапсырыпты' (Б. Қербабаев), 
,,, басыида сәллеси аяғында телетин етиги бар бир шолақ байталға 
минген ғарры алдымыздан шықты,— деп қуўанысты Жапбақлар: 
(Б. Қсрбабаев).... үстинде гимнастерка, белинде енли былғары қа- 
пыс, көкпрсгинде «Қызыл байрақ» ордени ақ қуба сулыўшық кел- 
бетшю қуйылып, жарасып тур (Қ. Султанов). «Адам тилден мад: 
шақынпн байланар», Барлап сөйле, сөйлеў керекли болса (Қ Ир- 
мапов). Тилимнен берейин нур зибан, Сен өлтирсен, кетер бизлерде 
армаи («Алпамыс»), Ҳийлекер кери тәрепке қарай шегине берип, 
ўаз сөйледи (Я- И. Перельман).— Сәлимжан далада хызмет етип 
жүрс берсин, сезди Сәлимжаннын, ҳаялыньщ мәккарлығынан еси- 
тиц («ҚҚ. х. е.»).
‘ Сшюпммлик қатараларадағы гей бир сезлер термин ретинде қол- 
ллцылып келсе, ал гей бир жағдайларда олай қолланылмайды. 
Масслси, кун-қуяш деген синонимлердиц тек ғана күн сөзи термин 
Гюлып гапа қолланылыўы мүмкин. Мысалы: — Ҳә, саған қаран 
б('{>нп ссн  куи, мен анғабағарман ба?! (Т. Қайыпбергенов). Қақы- 
рплпрдыц қушп бетппе күпшщ ҳолсиз пша соўлеси түскен (Н. Дәў- 
цпрпоп).

Сондпй-пқ бп.чыбнр ошопимлср бпр-бирнпен өзинғщ фуикцио- 
Нйлълық колсмпннц ксцлити бо|"|ын1па аПырылады. Мәселен, ер- 
мек-дадкск-мазпқ-мыгқыд дегси сшишимлпк қатардағы ец дәслеп- 
1Ш гки гочц грмгк-Далкгк кгц кнлсмде қолланылады. Мысалы: 
С«и дг моин грмгк қылып қыппамашы, Дилара жүректи жөнсиз 
«лдпўдыц ҳажгти не?— деп Темирбек күлип жиберди (Т. Сейтжа- 
нов). Бнр қапша қыйьш-қыстаў жумыс тап болып қалғаи жағдайда, 
ол ө;ш мепен бирге жүрген жолдасларын ойын дәлкек сөзлер менен- 
пқ снлесин қатырып,... (Қ. Жуманиязов), Халық алдында мазақ 
қылғаныпа мениц арым келеди,'— деп Узақберген Бекберғенғе лсе- 
кирииди (Ж.- Аймурзаев), Сениц туўысқанларыц келип еки кун 
қопаман деп мениц он күнлик азығымды жеп кетти,— деди жийенй 
мысқыл етип дайысын (Ө. Айжанов).

Тилдеги синоним сөзлер мазмун жағынан емес, көбинесе бир- 
биринен стилистикалық әҳмийети жағынан айрықшаланатуғын 
сннонимлердиц түрин. стилистикалық синонимлер деп атаймыз. Си- 
нонимлердиц сткльлик әҳминети биреўиники күшсиз, екиншисиникн 
күшли, үшиншисиники оннанда күшли ҳәм асырмалы болып ке- 
леди. Бул жағдайды төмендеги мысаллардан көриўимизге болады.

Адам-киси-инсан. Мысалы: Бир адамға ойынньщ қызығы бола 
ма? (Т. Қайыпбергенов). Ол байларға жалланды, балықшы бол- 
ды, киси жумысын иследи (Қ. Ирманов). Украинлар қолыцды бер,. 
Туўыпўяп дос, батыр инсан, Опат болып ҳарамылар, Азат бодсын 
нүткил жәҳән (Ж. Аймурзаев).

Әдеп-ийба-икрам. Мысалы: Ҳәр бир адам әдеп жағына бек бо,-
50
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.лиў керек (Т. Қайыпбергеиов). Дадқыд ҳәм тарийхьщ еситкен ўақ- 
та, Ийба етип ийбинеди Туркия (Ж. Аймурзаев). Еситип Бозуғлан 
қол қаўсырып, әдеп икрам менен ийилип Ранай патшаға қуллық 
стти («Бозуғлан»).

Домбығыў-қалқыў-исиў. !Мысалы:| Исик көзинид зардабынан 
денеси домбығып, жарадар мудамы сапдырақлайды, аўнақшый бе- 
реди,... (Н. Островский). ... таяқтыд зардабынан Турымбеттьщ бет 
аЛды қалқып кетти (Н. Дәўқараев). ... Ерпазардыд бет алды таяқ- 
тыд зардабынан исип те кетти (А. Бекимбстов).

Жағыў-жандырыў-тутандырыў-алыстырыў. Мысалы: Сәнем шү- 
тнк шыраға шырпы жағып басты (Т. Қапыпбергеиов). Жумагүл- 
диқ жалғыз зийиети отты жандырып ҳәмменид кеўилкн тапты 
(Т. Қайыпбергенов). Ышқым еле суўып кетпеген еди, Муҳаббатым- 
ды сөйтип қайта тутандырдым (М. Сейтниязов). Хожайынньщ 
ҳаялы отты алыстырып болды да, сыртқа шықты,... (М. Горький).

Қулатыў-жығыў-сулайтыў. Мысалы: Жумаш темир жабаны 
алып Турымбеттид туў сыртынан берип жиберип қулатты (Н. Дәўг- 
қараев). Езиўшини бир ўақ езилиўши жығар, Үстке шықпай турмас 
ҳақыйқат болса (Қ. Ирманов). Қызды басы-көзине қарамастан 
таяқтан сулайтып таслады, аўызы-мурнынан зирек-зирек қан жосыв 
кетти (Т. Қайыпбергенов).

Мине, бул мысаллардағы келтирилген инсан, икрам, исиў, 
алыетырыў, сулайтыў қусаған сөзлер өзлеринид басқа синонимлик 
жубайларына қарағанда көркемлилик мәнилик әҳмийети жағынан 
кушли (басым) болып айтылып турыпты. Сонлықтан булар ҳәр 
уақыт күшли көтерицки стильде қолланылады, яғный көркем әде- 
бият стилинде, соныц ишинде поэзияда көп ушырасады. Ал, қал- 
ғанларыныц көркемлилик мәнилик әҳмийети душсизлеў болғанлық- 
тан, улыўма лексика ретинде көплеген стильлик тараўда жумсала 
:брр.еди. Соныц менен биргс, күшлн көтерицки стильде қолланыла- 
туғын «синонимлердид мазмупларьшдағы мәнилери басқа жубай- 
ларына қарағанда, анық емес, абстрактлы түсиникте айтылады. 
Бундай айрықшалықлар оларды қоллапыў жағьшан езгешелейди.

Стилнстикалық синонимлердиц базыбиреўлери қолланылыўы 
жағынан биргелкили болады да, белгшш бир түсиникти ҳәр жақ- 
тан алып көрсетеди. Сөнтип, шығармаға анрықша көркемлилик 
ҳәм образлылық түр бернп турады. Мәселен, қандай болмасын 
адамзат ямаса ҳайўапат суўыққа шыдамай турған болса, олардыд 
қандай жағданда тургапын: олар тоқып тур, олар қалтырап тур, 
.олар қалшылдап тур, олар зирилдеп кетти, олар дирилдеп турьшты 
;деп, ҳәр Түрлн етии аита бернўге болады. Булардағы тоқыў, қал- 
тыраў, зирилдеў, қалшылдаў, дирилдеў деген сөзлердиц қолланы- 

.лыўы биргелки больш, бир түсиникти билдириў ушын жумсальш 
турыпты. Олар турақлы сези менен байланыстырылғанда ҳәр түр- 
ли стильлик түсипик берип, риноним болып айтылады, Мысалы: 
...тоцып отырған адамдан бет аўызын жыйырыи Мсцлибай ақырын 
■орнынан турыи, белбсўии шешип қол жуўыўға ьщғайласты (Ж. Ай- 
мурзаев).— Айтқаиыцды ислсгепде не қыламан?— деп Елесин тоц-
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| нI!ы11;п! бирдси қалтырап кетти (Т. Қайыпбергенов). Екеўинин; де, 
|\ас-қабагы штьщқы, суўықтан зирилдеп, көзлеринид нуры өшшт ‘ 
аяз сорған жүзи қуп-қуў (К. Султанов). ...Жәмийлада муз үстинде ; 
к.алшылдап шыдамай тур (К. Султанов). Таўларда қатты самал . 
ссип, соқпақлардыц барлығы қар менен қапланып, Сергоньщ жол- 
даслары дирилдеп зорға киятыр (В. Смирнова). Мине, сол сыяқльг ' 
тымау, суўық, аяз, салқын, жел сөзлериниц ис-ҳәрекеттиқ адамға 
тийгизетуғын гей бир зыянлы тәсярлери уқсас 'болғанлықтан бу- 
ларда белгили контексте стилистикалық синоним болып жумсала- 
ды. Мысалы: Врач ротадағы тымаў тийип аўырғанларға дәри 
таярлап бериўди фельдшерге тапсырды («Сов. ҚҚ» г.). Қала ҳә- 
киминиц буйрығы қаланыц шығыс шетиндеги ызғарлы жайға апа- 
рылып қамалғанлықтан оларға суўық тийип бир қанша жатып, 
тәўир болды (Б. Бекниязова). Қайыпназардыц бала-шағаларына 
бул ызғарлы жайда аяз тийип, көп күнлеп жатып турды (Б. Бек- 
ниязова). Тәўирмен,— деди механик Павлов,— доктор қәўипли ҳеш 
нәрсе жоқ тек салқын тийиў ғана деди (X. Әбдихалықов). Әбден 
шаршаған екенбиз түнги қатты уйқыда жел тийип, тула бойымыз 
қурысып қалыпты (X. Әбдихалықов). Бул келтирилген мысаллар- 
дағы тымаў тийиў, суўық тийиў, аяз тийиў дегенлер туўра маз- 
мунда айтылып турған болса, салқын тийиў, жел тийиў дегенлер 
үлкецди киширейтиў ушын қолланылып отыр. Бунда белгили бир 
түсиник ҳәр түрли усыл менен берилип тур. Усы сыяқлы усыллар 
тийкарынан сөйлеў тилине тән айрықшалықлар болып есапланады.

Тилимиздеги синонимлер аўыз еки сөйлеў тилинде ҳәм көркем 
әдебият стилинде яғный жазба тилинде де ушырасып кеде береди. 
Қарақалпақ әдебий тили лексикасындағы сөзлер улыўма алғанда 
еки түрли жол менен өз пикирлеримизди екинши биреўге билдире- 
миз. Бул аўыз еки сейлеў ҳәм жазба түрде болып келеди. Сондай- 
ақ, ез ара аўыз еки түрде сөйлескенимизде көбинесе пикиримизди 
әпиўайы түрде үлкен болмаған жай гәплердиц жәрдеми менен 
беремиз. Онда үлкен-үлкен оборотлар гезлесе бермейди. Аўыз еки 
сейлесиўде диалоглар жийи қолланылады. Гәплер барлық ўақыт- 
та толық болып келе бермейди. Сөйлеўши менен тыцлаўшыға гәп- 
тиц не ҳаққында болып отырғаны белгили болғанлықтан, көбинесе 
ғәптиц гейпара ағзалары түсирилип, тез ҳәм қысқа айтыла бери- 
ўи мүмкин. Оныц үстине айтыўшы тыцлаўшыға өз ойын толық 
жеткериў ушын өзиниц ҳәрекетлеринен де пайдаланады. Сол арқа- 
лы өзи де гәпке тиккелей қатнас жасап отырады, базыбир ўақыт- 
лары тыцлаўшыныц сораўына сөзсиз, бас ийип-ақ жуўап қайтарып 
қойыўы мүмкин.

Қарақалпақ тилинде сөйлеў тнлиниц лексикасына тән сөзлер 
эмоциональлық-экспрессивлик мәни айрықшалығына ийе болып 
келеди. Олар көбинесе кемситиў, киширейтиў ямаса соған усаған 
қандай да бир өткир мәни сезилип турады. Сонлықтан да әдебий 
шығармаларда сөйлеў тилиниқ элементлери жүдә жийи ушырасып 
отырады ҳәм буларда улыўма мәниси ортақ, солай да биринде бар
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м;ши айрықшалығы екиншисинен табылатуғын синопим сөалердр 
ушырасады.

Тилдеги лексикалық топарлар стильлик мәнисине қарай бир 
псше түрге бөлинип келген болса, синонимлер де соншама түрге 
белинип, түрленеди деўге болады. Синонимлердиц қолланылыўын- 
дағы түрли аырықшалықларыныц бири сөйлеў тилиндеги (халық 
тплиндеги) синонимлер болып есапланады.

Сөйлеў тили —■ улыўма халық тилиниц шын мәнисине қәлипле- 
спп бир нормаға түспеген түрине айтылады. Сонлықтан да оныц. 
составында улыўма лексика менен қатар жай сөзлер менен говор- 
лорда профессиональлық сөзлер менен архаизмлер де, турпайы 
сөзлер экспрессивлик сөзлер ушырасып келе береди. Булардыц 
айырымлары көркем әдебиятларда ушырасқаны менен әдебий тил- 
диц басқа стильлик тараўында олар ҳеш ушыраспайды. Базыбир 
сөзлер, мәселен, гейбир жергилнкли говорлар менен экспрессивлик 
мәниси бар мәниссиз турпайычсөзлер әдебий тилдиц көлеминде 
айтарлықтай қолланылмайды.

Сөйлеў тилинде айтылатуғын синонимлердиц көпшилигн экс- 
прессивлик мәниси жағынан жүдә күшли болып келип отырады. 
Мәселен, әдебий тилде зыяпат, отырыспа деген сөзлер қолланыла- 
туғын болса, сөйлеў тилинен мейлис, гештек, кеше сыяқлы ҳәр 
түрли экспрессивлик мәниси бар синоним сөзлер жумсалынады. Иш- 
тей, мейил деўдиц орнына сөйлеў тилинде қулқын, нәпси сыяқлы си- 
нонимлер де қолланылады. Ал әдебий тилде қонақ сөзи қолла- 
нылса, сөйлеў тилинде гейпара жерлерде ол мийман, меҳман деп 
те қолланылады. Мысалы: Бөрибайдыц ҳаялы келген меҳманныц 
алдына дәстурхан жайып, чай демлеп әкелип қойды да сыртқа 
шығьщ кетти (А. Бекимбетов). Сол сыяқлы әдебий тилде мала- 
қай сөзи айтылса, сөйлеў тилине тумақ, үшқулақ, қулақшын, ал 
айырым жерлерде ийтқулақ деген қарапайым сөзде айтылады. Мы- 
салы: ...қамыслықтыц ишинде адамға көринбей басына ийтқулағын 
басып кийип, адам көрсе жабайыдай қалыц қамысқа сицеди (Қ. 
Султанов).

Соныц менен бирге, ул деўдиц орнына ул бала, ер бала, ер- 
кек бала деп айта бериўге болады. Ал, қыз деўдиц орнына қыз 
бала, нашар бала сыяқлы сөзлер де қолланылады. Жағымсыз 
турпайы мәнини билдиретуғын синонимлерди қолланыўда көпши- 
лик ўақытта сөйлеў тилине айрықшалықлар болып табылады. 
Биз тилимиздеги сөзлерди таллап келгенде сөйлеў тилинде қол- 
ланылатуғын синонимлер толып атырған экспрессивлик мәниге 
ийе болады да көбинесе ҳәр бир адамныц өзиншелик көз-қарасын 
ҳал жағдайын билдиреди.

Экспрессивлик мәниси бар синонимлер көркем әдебият сти- 
линде де жийи ушырасып келип отырады. Сонлықтан булардыц 
арасына туўры ямаса ҳақыйқат шек қойып айырыў жүдә қыйьщ, 
буларды қандай болмасын ҳәр ўақыт бири менен бирин байланыс- 
тырып, бирликте қарап көриў керек, яғный талап етеди. Сондай-
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жа.чба турле болса биз гәптиц грамматикалық жақтан дурыс 
•қурылыўина, айтайын деген ойдыц берилиўине, әдебий тил нор- 
малары тийкарында сөзлердид тацлап алыныўына айрықша ити- 
бар беремиз. Соныц менен бирге онда жазба турде иске асатуғын 
турмыс тараўыныц өзгешелиги де толық сақланады.

Қарақалпақ әдебий тилиниц жазба тури Совст власты жыл- 
ларында Қарақалпақстанда жазыўдьщ раўажланыўы менен өрис 
алгаплығы белгили. Сонлықтан да қарақалпақ тилинде бурын 
үшфгпдей айырым бай стильлик-лексикалық группалар болма- 
ды. Бундай стильлик бай лексикалық қатламлар тек соцғы дәўир- 
де гана найда болды. Бул жазыў тили Октябрьге шекемги дәўирде 
де бар едн. Бирақ ол қальщ көпшиликтиц хызметинде бОла алма- 
ды. Соплықтан да ол халық турмысында актив роль атқарған 
жоқ. Бул жазыў тилиниц сейлеў тилине қарағанда айрықша бел- 
галери болып табылады.

Ал, қарақалпақ тили Октябрьден кейин ҳақыйқат мәнидеги 
жазба әдебнй тилдиц пайда болыўы ҳәм раўажланыўы, қарақал- 
нақ одебин тилинин лексикасында актив қолланылатуғын сөз қат- 
ламларын көрнўге болады. Соньщ менен бирге қарақалпақ әдебий 
тилиндегн жазба түринде де синоним . сөзлердиц көп 
ушырасатугынлыгын ҳәм бай екенлигпн көриўимизге болады. 
Одебий (жа.чба) тил улыўма халыққа түсиникли, баспа сөз арқа- 
лы қалнплтш , бир нормага киргсн тилге айтылады. Сонлықтан 
одебий тплде қоллапылатуғып синонпм еөзлер дс монн жағынан 
кобннеее анықлапып, белгилп бнр жапрга үпрстпўлн болады. Со- 
иыц меиен бирге иеологпзмлер кецсе еозлпгп китабнй лексика- 
лирда қоллапылады. Оида олап болса одсбий тилдеги синоним- 
лердц де қолланыў стплпне қарай өз-ара ҳартүрли тараўға бөлиў- 
ге болады. Масслен, жарыс, бәйги, байрақ деген сөзлер бир сино- 
1ШМЛПК қатарга кирген менен, булардыц қолланылыў стили ҳәр түр- 
.111 болады, жарыс, бәйги деген сөзлер илимий стильде публицис- 
тпкалық стильде, соныц менен қатар керкем әдебият стилинде қол- 
ланыла береди. Ал, байрақ сөзи бир ғана поэзияда қолланылады. 
Мысалы: Мәлин менен қарсақлар, ырсылдап қарда жортқанда. Сен 
да атьщды цос байраққа. Ханныц уллы тойында («Алпамыс»). Мине 
сол сыяқлы ашық, сүйиў деген сөзлери ҳәр түрли стильде улыўма 
қолланыла бергени менен олардьщ синоними муҳаббат лексикалық 
категорияныц бир ғана тараўы (бөлеги) поэзияға арналып жумса- 
лынады. Мысалы: Сәнем айтар, өмирим жели, Келди муҳаббат жо- 
лы. Ашылды бағлардыц гүли, Менид гүлим ашылмас па? («Ғәрип- 
ашық»). Сондай-ақ, халайық, аламан деген сөзлери поэзияда ҳәр 
ўақыт халық, ел, журт сөзлериниқ турақланған синоними ретинде 
айтылады. Мысалы: Аламан ертип кейниме, Бизлер алдық шә- 
ҳарди деп, Душпанларды қырдық деп, Тураба деген қалаға («Қоб- 
лан»), Демек, бундағы келтирилген синонимлердгщ барлығы 
■■бнрдей адебнй тилдиқ көлеминде (нормасында) қолланылған ме- 
иен олардыц орналасып қәлиплескен жанры ҳәр қыйлы екен- 
лпгин байқаймыз. Қөркем әдебиятта (әсиресе поэзияда) қолла-
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нылатуғын сөзлер көркем больш та, образлы болып та келе бе- 
реди. Ал, илимий ҳәм техникалық әдебиятларда сөздиц мәниси 
анық ҳақыйҳат туппа-туўры болып келиўи лазым. Сонлыҳтан бун- 
дай жағдайда толып атырған көркемлик мәниси бар образл» 
сөзлерди қолланыў ылайық емес.

Ал аўыз еки түрде де, жазба түрде де тийкарғы пайдаланы- 
латуғын сөз қатламы улыўма қолланыўшы сөзлер болып ееапла- 
нады. Бундай сөзлер қолланылыўы жағынан ҳеш қандай шекле- 
ниўшилик дегенди билмейтуғын сөзлердиц топарынан деп қараў- 
ға болады. Бундай сөзлер сезлик составтьщ тийкарғы басым көп- 
шилигин қурапды, барлық стиль тараўында аўыз еки турде де, жааь 
ба түрде де қолланылады. Мәселен, бүгин, сол, ол, бес, ан, күнг, 
пахта, көк, нан, мал; китап, барыў ҳәм т. б. Ал, қарақалпақ ти- 
линде сөйлеўши ҳәр бир адам өзиннд қандай қәнигеликке ийе' 
екенлигине қарамастан бул сөзлерден күнделикли турмысында. 
қәлеген орында пайдалана алады. Бундай сөзлер оньщ жекке лек- 
сикасында белгили орынды нйелендн. Сонлықтан биз тилимнздеги 
аўыз еки сөйлеў тилине ҳәм жазба әдебий тилине бир қанша мы- 
сааллар алып қарайық. Мысалы: Руўх берди, жигер бердк. Ар- 
намыслы туўысқанға (Ж. Аймурзаев). Сенин, әлпайым көз қара- 
сыдньщ күлимсиреўи маған дух берди (Әдил Қутый). Қәне, қо- 
лыцнан келип, дәрҳал арбадан, жүрек йошы менен оған арнаш 
қосықлар жазып тасласақ... («Сов. ҚҚ.». г.). Соцғы ой оньщ ады- 
мын флаг желбиреп турған атызға қарай жетеледи (Т. Қайыпбер- 
генов). ...олар ишки жаққа қәдем қойғанда, қасақана жацғырлай 
кетти (Т. Қайыпбергенов). Жәрдемши аққаў сыяқлы болып, сырт- 
қа шығып кётти (С. Дмитриев). ...жацағы меқиреў сыяқлы қа- 
тынды алдына салып айдап кетти (Н. Островский). Ал жалац аяқ 
айбатлы Гейка қағаздан ислеиип, желим менен жабыстырылған 
пакетти қолына услап тур сди (А. Гайдар). Қостя бес деген ци- 
фрды қолдан ислеп шайыр менен жабыстырып көрсетти (Н. Но- 
сов). Душпанды жецип соққы берпўде жаслардыц алдына үлкен 
ўазыйпалар қойылады (Т. Қайыпбергепов). Началышк қол қойыў- 
ды буйырды ҳәм ҳәммеге ызалы сөзлер айтты (Ч. Айтма- 
тов). Баламныц жолында қурбан боламан (Қ. Ирманов). Муртаза 
Үммегулсимди қолтығына қысып, баўырына басып кеўлин жуба- 
тып, өмир бойыма сениц жолыдда пидаман,— деп хошласып кет- 
ти (Қ. Ирманов). Еки көкнаршы көкнар ишип, пәйнекке қашын 
отырғанда биреўи екиншисине: ...(«ҚҚ. х., лег. ҳ. анекд.»). .азан- 
ғы чайдық изин нэшебент молла, бизлер сәскеликтен шығып кел- 
генде ғана ишип болып, тирийеги қонды ма әйтеўир дастығыныц 
үстинде шығанақлап, мүлгип отыр (Ә. Шамуратов). Қара-өзек- 
ке кеткен искер топарларымыз арыз жумысынан басқа да гиябент- 
лер менен гүресиў исин де алып барды («ҚҚ. КСМ, атл.»). Ҳәм- 
менид күши жумсалса, қанша жумыс исленеди (Т. Қайыпбергенов). 
Үйде қуўат, бағда болып ақ гүли, жаца ашылған шәменимнен. 
айрылдым (Қ. Ирманов), Саўаш күни миндим шубар белине, Он. 
төрт жаста ғайрат кирди тениме, Бажбанбысац жолды босат ена-
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Ш1, М#Н 1ИМН4Н м<нпд('.'1|| Байсын елинен («Алпамыс»).
кв9ШМД»)|М(<т й1циым.1 дсрлпк қолы бос ўақытта колхоздьщ 
ШН ЦёАШНын 1(Н.11 ('<111111110 нслеп жүр(Т. Қайыпбергенов). Заман 

ЦвЙЙМ <вн ЧмП/ш, Ь.члыдсыз көлде ҳәл қайда (И. Қурбанбаев). ... 
МйН-ЧМ и* ||'н б/п'1\п ж;п\Ка иәзери түспей турған жаман адамлардыд 
^ни (\НП1 пп ы да ацламай қалған еди(Қ. Ирманов).—Мине, берман- 
й!> I, I |>ц. жпм жоҳарыдан үзилипти, ...билмей тоқый берсен гилем 
• ммгп г.олып шыгады,—деди Палқан апа (С. Салиев). Қолынаи 
и. цс, пчу| 1.1п жигит шығар деп ойлап едим, жоқ, пейли пәс. жаман 
.|.члм ексн (Қ. Ирманов). ...айырым комсомол ағзалары аўыр жу- 
мысқа нашар ғой! («Жас Ленинши» г.). Бизиц жолбасшымыз же- 
цпслсримиздид ийеси,... (Т. Қайыпбергенов). ...Жапбақ инилерине 
жетекши болып, қойларын Хийўаға қарай айдапт|>1 (Б. Қербаба- 
ев). Ед үлкени менид дайым, Атын сорасад Бийбайым, Сәрдар 
жедгеси Гүлайым, Бул даарбаға минген екен (Бердақ). Жоқары- 
дагы бул келтирилген қатарлардағы мысаллардыд ишиндеги 
РУУх-Дух-йош, қәдем, қуўат-райрат-мэдет, қурбан-пидэ сардар деген 
сөзлери әдебий тилде ҳәм поэзияда ушырасып келеди. Ал, меқиреў, 
нашар, желим-шайыр, айыў, нәшебент, гиябент, белдар, сәтеқ-пақ 
деген сөзлер сейлеў тилде яғный аўыз еки тилинде қолланылады. 
Қарақалпақ әдебий тили лексикасындағы синонимлер аўыз еки 
гнйлеў тилинде де, жазба тилде де қолланылып синонимлик қатар- 
лар қурайды. Бундан синошшлерди қарақалпақ әдебий тили лек- 
спкасында стпльлик сшюшшлер деп атаймыз,

Қп|> ақалпақ тплшшц созлик состаны блрлық ўақытта кенейип, 
])аўажлапып княтыр. Халықтыц экоиомпкалық, модсннн ҳәм сия- 
снй турмысыиыц оснўп ҳом раўажлапыўына банланыслы сөзлик 
состаита кецейедн ҳом байыйды. Айырым жаца сөзлер пайда бо- 
лады, соз млмплери кецейип, барады ҳәм олардыц қолланылыў 
активлнлнгп артады. Усыған сәйкес улыўма қолланылыўшы сөз- 
лердиц топары көбейип отырады. Мәселен, сайлаў, колхоз, сов- 
хоз, өндирис қусаған соцғы дәўирде пайда болған жақа мәнили 
еөзлер тилимиздеги улыўма қолланылыўшы сөзлерди байытыўға се- 
бепши болып отырады. Сондай-ақ аўыз еки сөйлеў тилиниц де, 
жазба тилдиц де тийкарғы улыўма қолланылыўшы сөзлер болғаны 
менен, бул пикир алысыўдыц еки формаеынын өзине тән сөз тац- 
лаўдағы өзгешеликлери болады. Сонлықтан булар олар арасын- 
дағы айырмашылықты пайда етип, қарақалпақ тилиндеги, сөйлеў 
тилиндеғи ҳәм жазба тилиндеги синоним сөзлер көзде тутылды. 
Стилистикалық синонимлер көбинесе сөйлеў тилинде көркем әде- 
бият стилинде, ал мәнили синонимлер негизинен илимий стильде 
публицистикалық стильде жийи ушырайды. Стилистикалық сино- 
шшлер аўыз еки сөйлеў тилиниц байлығын көрсетеди. Булар кө- 
лем жағынан мәнилес ҳәм идеографиялық синонмилерге қара- 
ганда анағурлым күшли болып келеди. Қарақалпақ тилиндеги 

■стилнетикалық синонимлер көпшилигине араб—парсы тиллеринен 
.келип кирген сөзлер арқалы жасалып отырылады. Ал соныц ме-
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нен бирге олар рус тилинен ҳәм рус тили арқалы басқа тнллер 
ден келип кирген сөзлер арқалы жергиликли говорлар арқалы 
да эвфемизмлер (турпайы қолайсыз айтылатуғын сөзлерди сы- 
пайы түрде айтыў) арқалы да жасалынып отыра береди. Сон- 
лықтан ҳәзирги заман қарақалпақ әдебий тилиниц^ лексикасында- 
ғы стилистикалық синонимлер усьшдай тийкарларды өз ишине 
алады.

Жоқарыдағы бул айтылғанлардан келип шығатуғын баслы 
жуўмақ: синонимлик қатардағы сөзлер гейде биргелкили мәнилес 
ямаса идеографиялық гейде биргелкили стильлик болып, таза тү- 
ринде ҳәр дайым гезлесе бермейди. Бир қатардағы синонимшер 
мәнилес ямаса идеографиялық яки эмодиональлық-экспрессив- 
лик болмаса стильлик болып та келип отырады. Солай етип, ти- 
лимиздеги мәнилик синонимлер ҳәр дайым бир-бири менен тығыз 
байланыста, қарым-қатнаста ҳәм бирликте болып келеди. Сон- 
лықтан да буларды усындай етип бөлиўдин, өзи жүдә шәртли мә- 
селердин, бири болыўға тийисли. Бундай жағдайлар қарақалпақ 
әдебий тили лексикасындағы лексико-семантикалық ҳәм стилис- 
тикалық жақтан кед мүмкиншиликлерге ийе екенлигин көрсе- 
теди.

ҚАРАЦАЛПАҚ ӘДЕБИИ ТИЛИНДЕГИ СИНОНИМЛЕРДИЦ 
ДОЛЛАНЫДЫЎ ӨЗГЕШЕЛИКЛЕРИ

Қарақалпақ әдебий тилинин лексикасындағы сииопимлердиц 
қолланылыў өзгешеликлерине қарап отырып, тилимиздеги лекси- 
калық синонимлср: 1) турақлы ҳом мзгермели сипопимлер; 2) идг- 
омалық ҳәм фразсологиялық синоинмлор; 3) рус тплмиеи ҳом руо. 
тили арқалы басқа тиллерден кпргеи созло|1 арқалы озлоокон си- 
нонимлер болып ушырасып отырады.
, 1. Турақлы ҳәм өзгермели синонимлер. Бул ҳознргн қлрақлл-
пақ әдебий тили лексикасыидагы с1Ш()1тмлор озиио қоллаиылыў' 
қзсийетлерин үйрениў қарақалпақ тнл бнлими ушып тоориялық 
ҳәм практикалық әҳмийстке ннс. Бул ело толық үйронплмеген 
хәм толық изертленбегеп проблсмалық моосле. Соплықтан тил- 

:деги сөзлер туўры мәниде келиўи менен бирге өзгерген мониде де 
қолланыла береди. Олар ҳәр қыйлы мәни оттенкаларын баян ете- 
ди ҳәм түрли стилистикалық приемлар (қолланылыўлар) ушын 
хызмет қылады. Бул нәрсе синонимика мәселесинде айрықша 
көзге анық көринеди. Сонын. ушын базы бир мийнетлерде турақ- 
лы ҳәм өзгермели синонимлерди қалай баянлағанын көриўге бо- 
лады.1 Сонлықтан бундай қәсийетлерине қарай қар.ақалпақ тилин- 
деги синонимлер бир неше түрлерге бөлинеди. Көплеген турақлы

1 Ҳозирги замон ўзбек тили. Тошкент, 1.957, 79-бет;: Ҳозирги ўзбек 
адабйй тилп, Тошкент, 1966, 135-бет,
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синоннм сөзлер тилимнзде өзлершшц туўры мәнислеринде-ақ си- 
яоним болып жумсалады. Ал, одсбий тнлимизде басқа сөзлер ме- 
нен қйрым цатпасца туспсн-ақ жсккс турғанда улыўма мәнилери 
•бир-бирине мәнилес екенлигнн бирдсп айырыўға болатуғын сино- 
нимлерди турақлы синонимлер деп атаймыз.

Әихимелисиў—гурриқлесиў —гәплесиў — сөйлесиў. Мысалы: 
...Қуўанышбай аға ҳәр келген сайын әцгимелесип, кемпирдиқ уўы- 
тын тапты (Т. Қайыпбергенов). Бай енди олар менен қандай нәр- 
се ҳаққында гүрриқлесиўди билмей төмен қарап отыр (Т. Қайып- 
бергенов). Ҳаял бир жолаўшы менен гәплести де илгери жүрип 
кетти (Т. Қайыпбергенов). Ғарры келгенлер менен сөйлести де 

орнынан турып кетти (Ә. Пахратдинов).
Ылақтырыў —таслаў —атыў —шықғытыў —зықғытыў. Мыса- 

лы: Тас ылақтырды да ысқырды, ылақтырды да тағы ысқырды 
(А. Гайдар). Енди белсап пенен урса өлемен-аў, —деп артына бу- 

рыла қарағаны белсапты таслап тоқта изиқе жетсем өлтиремен— 
деген ашшы даўыс пенен қуўып киятыр (С. Салиев). ...қолықды 
тез байла деп оған қарай қолындағы ақ шүберекти бирден атып
жиберди доктор («Қыз. муғ.» ж.)......Женя қалтасынан рогат-
касын алды да, резинкасын тартып, картонная исленген киш- 
кене парашютти аспанға шықғытып жиберди (Н. В. Гоголь). 
Қолывд&ғы қол орамалын Аппақ, Қуўатқа қарай зықғытып жи- 
берди де жуўырып кетти (Ж. Аймурзаев).

Утыў—жеқиў. Мысалы: Қазы алдында сықмар байды сөэден 
утып унине қантыпты («ҚҚ. х. лег. ҳ. анек.»). Сөйтип, Жийренше- 
ниқ ҳаялы ханды сөзден жеқип өзин ҳаяллықтан Жийреншени 
елимнен қугқарады («ҚҚ. х. лег. ҳ. анек.»).

Шарбая—бийҳая. Мысалы: Уятсыз, —деп шарбаясы шығып 
Тойдық,—жоғал бул жерден, —деп бақыра берипти (Б. Қербаба- 
«в). Ҳе, бийҳая көп сөйлеме, өзин сениқ уўды берген (М. Дәри- 
баев).

Шығын—зыян. Мысалы: ...Жапбақлар бул қойлардан үлкен 
шығыиға ушырап олардық аз пул менен үйине қайтыўға жүдә үл- 
кен күш болыпты. (Б. Кербабаев). Ҳәй, бәле, берман кел, булда 
бир қыцырлаўын қоймаса, мениқ тарпыўыма ушырап зыянда қа- 
ласан аў (С. Мәжийтов).

Ырғалыў— тецселиў —тербелиў —тербелисиў — шайқалыў.
Мысалы: Буўдай, тары, жүўери, қырмызы, салы, Писип тур атыз- 
да бәри ырғалып (Ж. Аймурзаев). Теқселди атызларда салы тол- 
қыны. Шығыстыц жипектей самалы менен. (И. Юсупов). Жазлығы 
қурғырда басына болғандай, тербелип тура қалды (Н. Дәўқараев). 
...тербелискен көк егинлердиқ ортасы менен жүрип кеттик («Қыз. 
ҚҚ.» ғ.). Мала басқандай шайқалып турған арпаны жер менен 
жексен етип түйени сүйреп шығыпты (Б. Қербабаев).

Ырымшыл-қэдешил. Мысалы: Хлестаков жүдә ырымшыл еди, 
— деп Почтмейстер шығып кетти (Н. В. Гоголь).— Қэдешил жен-
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гей, Қутым дайы, сен сөйлеме, қәде түўесилмссип, —деи ШЫГШ 
кетти (Т. Қайыпбегренов). Жоқарыдағы келтирилгеп мыспллвря* 
әқгимелесиў — гүрриқлесиў — гәплесиў — сөйлесиў, ылақтыры|“  
таслаў — атыў — шықғытыў — зықғытыў, утыў — жеқиў, шЫГЫН 
—зыян, шарбая —бийҳая, ырғалыў —теқселиў, —тербелиў —тер* 
белисиў— шайқалыў, ырымшыл — ҳәдешил деген мәнплес сөзлср- 
дин, тийкарғы мәнилеринде қолланылып келген. Булардыц монп 
жағынан жақынлығы контексттен тысқары да, контексттин ишин- 
де де анық көринип турады. Сонлықтан бундай синонимлерди тн- 
лимизде турақлы синонимлер деп атаймыз.

Тилимиздеги гейбир сөзлердид еки ҳәм оннан да көп тийкар- 
ғы мәнилерге ийе болып келиўи де мүмкин. Бундай сөзлер түрли 
синонимлик қатарда жасалына береди. Мәселен, «басқарма»— 
сөзиниц үш түрли синонимлик қатары бар. Мысалы: ...Атамурат 
пенен дружина советиниц басқармасына тапсырып, колхоз кеқсс- 
сине кирип қалған еди (Т. Қайыпбергенов). СССР Министрлер со- 
ветиниц жанындағы Орайлық есаплаў басқармасы («Сов. ҚҚ..» г.). 
Өндирислик базада ҳәзир басқарманық ири өндирислик жумысла- 
ры питкериле баслады («Сов. ҚҚ.» г.). Бул келтирилген мысалла- 
рымыздыц бириншисиндеги басқарма сөзи (председатель) мэни- 
синде; екиншисиндеги басқарма сөзи (управление) мәнисииде; 
үшиншисиндеги басқарма сөзи (правление) мәнисинде келген. 
Демек тилдеги көп мәнили басқарма сөзи бул үш түрли контек- 
кстте де өзгермели (өзгергиш) мәниде емес, өзиниц тийкарғы мә- 
нисинде келип басқа сөзлер менен синонимлик қатар пайда етеди. 
Сонлықтан бул сөз турақлы синоним болып саналады. Өзгермели 
синонимлер тилимизде тийкарынан синоним сөзлер болып келген- 
лиги менен контекстке өткеннен соц, дәслепки синонимлик қа- 
тардан шығып басқа сөзлер менен синоним болып келеди.

Сондай-ақ тилимиздеги айырым сөзлердин қәлиплесип, ту- 
рақланып еки ямаса оннан да көп тийкарғы мәнилери болыўы 
да мүмкин. Бундай сөзлер синонимлик қатарда ҳәр түрли больпг 
келип, ҳәр қыйлы синонимлик қатарда қолланылады. Мәселен. 
«урыс» сөзиниц еки түрли синонимлик қатарын көриўимизге- 
болады.

Урыс-саўаш-соғыс-фронт. Мысалы: Улын урысқа жибёрин 
(Қ. Ирманов). Уллы саўаш майданывда, талай гүресте шынық- 
қан, батыр Ербай фашистлерди, пыт-шыт етти айўан-жайўан 
(Ж. Аймурзаев). Қешеги соғыста қаҳарманлық көрсеткен же- 
цимпаз солдат енди парахатшылықты қорғаў ушын мийнет май- 
данына сапар тартты (Қ. Султанов). Еккен жийделери ири 
болғай да, фронттағы ярым тири болғай да. Қөкирегинде қос 
ордени жарқырап, Қиятырғанлардыц бири болғай да («ҚҚ. х. к.' 
қ. к.»).

Урыс-төбелес-жәнжел-тартыс-кейис. Баяғы бир кеште урыс- 
Қалы бери Әмет пенен Сержанныц арасындағы байланыс үзил- 
ген еди (Т. Қайыпбергенов). Қишкенелердин неше түрли жэн- 
жели бар дейсец (Т. Қайыпбергенов). ... барлығыныц түсипде
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змпыўлы кек қайнап тасып бетине шығып турғандай, өз-ара: 
тартыс.чар күшейсе күшейеди де, пәсейетуғын түри жоқ (Ж. Ай*, 
ыурааев). ... төбелес басланып кетип, үлкен бир шаўқым бурқ 
ете түсти (Қ. Ирманов). Балалар өз-ара кейиссе, Әмет дәрриў 
директорға айтып билдиретуғын еди (Т. Қайыпбергенов).

Ой-пикир-қыял. Мысалы: Нийети бузық жол тосарлар, ҳаўа 
райыныц усындайынан пайдаланады,—деген ой Жолдас ағада 
пайда болды («Жас Ленинши»), Сөйтсе де пикиримди тек бир 
нәрсе — доктор Жуманазаровтьщ хирурглик шеберлиги, оныц 
қолына өткир тыйық услаған шаққан ҳәрекетлери бийлеп алған 
■еди-%. («Сов. ҚҚ». г.). «Медицина хызметкерлери адамлардыц 
ден саўлығын қорғаў жолындағы сизлердиқ мийнетлерицизден 
қүрметли нәрсе барма екен» деген қыял басыма келди 
(«Сов. ҚҚ.» г.).

Ой-шуқыр-ойпат-шуқанақ-шуққыр. Ол тез қазбаса да Қы- 
дырға қарағанда бир тебик ой еди (С.Хожаниязов). Өткен жылы 
гиуқырдағы суўға кеткен Нафисанық анасы — Зайтуна апа бир 
газета алып келип, жүрегимди суўла(тты (Әдил Қутый). ... қа-
сындағы суў тасыўшы жолдаслары келемен дегенше, суўды ала- 
туғындай етип ойпат иследи (Т. Қайыпбергенов). — Не қылып 
атырсац? — Көрип турғаныц жоқ па? — Шуқанақ қазыўға ҳа- 
қын жоқ, Сениқ исиқ суў (Т. Қайыпбергенов), Ол өзинин 
шуққырға бирден түскенинен зәрреси қалмады,... (Қ. Ирманов). 
Жоқарыдағы бул келтирилген мысаллардағы урыс ҳәм ой сөз- 
.леринин ҳәр бир қайсысы контекстте мәнисине қарап ҳәр түрлн 
синонимлик қатар қурайды. Бундағы мәнилес сөзлердиц бар- 
■лығы да өзлериниц тийкарғы мәнилеринде келгенликтен, олар- 
дыц ез-ара жақынлықлары контексттен тысқары турғанда да, 
бир коптексттин ишинде турғанда да анық көринип тур. Соныц 
ушыи бупдай жағдайда келген синонимлерди өзгермели сино- 
нимлер деп атаймыз. Бул мысаллардағы урыс сөзи контексттеги 
ацлататуғын мәнисине қарай саўаш"соғыс-фронт сөзлери менен 
синоннм болып келсе, екинши мысалдағы урыс сөзи жәнжел- 
төбелес-тартыс-кейис сөзлери менен синоним болып келип тур. 
Ал ой сөзи пикир-қыял сөзлери менен синоним болып, және де 
ой сөзп шуқыр-ойпат-шуқанақ-шунқыр сөзлери менен де сино- 
нимдпк қатар дузеди.

Солай етип, қарақалпақ әдебий тилиниц лексикасында ту- 
рақлы ҳәм өзгермели синонимлер өзлериниц контексттеги ацла- 
татуғын мәпилерине қарай ҳәр түрли жоллар менеи жасала 
бередн екен. Ал қарақалпақ әдебий тилиндеги лексикалық си- 
нонимлердиц пайда болыў жоллары бойынша да тилимизде 
идиомалық ҳәм фразеологиялық синонимлер де ушырасады.

2. Идиомалық ҳәм фразеологиялық синонимлер. Бул тилдеги 
сезлердиц идиомалық ҳәм фразеологиялық аўмасыўлары да 
синоии.млерди пайда етеди ҳәм тилдеги синонимлер лексиканыц 
составлы бир бөлими болып, олар тилимизде көп ушырасады. 
Бул иәрсе әдебий тилдин, лексикалық жақтан әдеўир бай екен*
■ео
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лигин көрсетеди. Лексикада болған өзгерислер синоиимлсрдни 
раўажланыўына да тиккелей тәсирин тийгизип отыраднг. Сиио» 
нимлерди изертлеў семантикалық раўажланыў зацлылыгып 
анықлаўға жәрдем етеди. Сонлықтан бундай проблемалық мо- 
селелерди шешиў ҳәм бир системаға салыў жүдә әҳмийетли, 
жуўаплы ҳәм қыйын жумыс. Бизиқ бул усынылып отырған 
жумыета қарақалпақ тилиниқ бир бөлекшеси — идиомалық ҳәм 
фразеологиялық синонимлерди баянлаў көзде тутылады.

Тилимиздеги синонимлер жасалыўы жағынан көп ғана ишки 
зацлылықларға ийе. Синонимлердин әдеўир бөлеги идиомалық 
сөз дизбеклери менен фразеологиялық сөз дизбеклеринен жа- 
салған синонимлер қурайды. Бундай синонимлердин айрықша- 
лығьз (оттенкасы) жай сөзлерге қарағанда оғада өткир сезиледи. 
Сонлықтан да тилдеги идиомалық ҳәм фразеологиялық синоним- 
лерди изертлеўдид ҳәм ҳәр тәреплеме үйрениўдин үлкен стилис- 
тикалық әҳмийети бар. Мәселен, таласты деген сөз бенен қызыл 
қанат болды, айтпа деген сөз бенен аўзықа бек бол, ашыўланды, 
түнерди деген сөзлер менен қабағы қарыс жабылды деген идио- 
малық сөз дизбеклери синонимлер бола алады. Бул ‘идио- 
малык синонимлердиқ эмодиональлық мәниси жай сөзден бол- 
ған жубайлардын мәнисине қарағанда оғада өткир екенлиги 
даўсыз. Сонлықтан да көркем әдебиятта идиомалық синоним- 
лер айрықша орын ийелейди, сол арқалы жазыўшы айтайын 
деген пикиринин образлылығына ериседи. Мысалы: Неде болса 
сеспестен қатырайын, қәне тоқтап тур (А. Бегимов). Жазыўшы 
бул мысалдағы идиомалық дизбек арқалы өзиниц пикирин күтә 
күшейтип берип отыр. Сонлықтан бул оқыўшы ҳөм жазыўшы- 
лардьщ дыққатын оғада күшли тәсирлендириў менен өзине 
тартады.

Фразёологиялық бирлик пенен жай сөз арасындағьг сиио- 
нимлерге лексико-фразеологиялық синонидь деп аталыд. Мәсе- 
лен. қулақ түриў дизбеги тықлаў сөзи менен, жанын ;қоярға 
жер таппаў дизбеги қыйланыў, шыдамсызланыў сөзлери менен 
синонимлик байланьгста тур. Лексико-фразеологияльгқ синоним 
лерде дизбек өз мәни дәрежесине қарай, сондай-ақ стилистика- 
лық түрине қарай өзине синоним. болған жай сөзден анық нй- 
рылып турады. Бир түрли _ түсиникти фразеологиялық бнрлпк 
пенеп билдирип, әдетте жай сөз бенен билдириўге қарагамда 
образлы, өткир тәсирли болып келеди.

Фразеологиялық дизбеклердиц анық бир мәнисти билдпрпуи 
не қарай группаланыўына фразеологиялық синоним делнжмп 
Фразеологиялық бирликлерде абсолют сиионимия (фразеолшия 
лық дублет) болмайды. Мәниси өз-ара теппе-тец келетугын ф|*а 
зеологнялық синонимлер тилде аз ушырайдьг. Мәселеи, бел бай* 
лаў, ҳәм жеқ түриў дизбеклери ушын улыўма мазмупы «ғмир 
ланыў», «кирисиў» болса да бул улыўма мәнисгшпқ апық кя|Ж 
ниўи ҳәр түрли; жеқ түриў, дизбегине қарагянда бел
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дизбегинде мәни күшлпрек көрииоди. Фразсологиялық синоним- |  
лер пайда болыў көриписи жагыпаи бир нсшс түрли болмаса 1 
да, олардын әдебий тилге ҳэм сөйлеў тнлппе тән түрлершт 1 
көриўге болады. Мәселен, дүньядан өтиў, көл-жумыў, қайтые 
болыў дизбеклери әдебий тилде көн қолланылатугын болса, ал 
жан бериў дизбеги сөйлеў тилинде квп қоллапылады.

Фразеологиялық синонимлер тилимизде жудэ аз ушырасады. 
Олар стилистикалық оттенкалары менен бир-бирипен айрылыи 
турады. Мәселен, көзге түсиў, көзге көриниў сипонимлеринин 
бириншисинде стилистикалық түри күтә күшли, тастай қаран- 
ғы, тастай түнек синонимлеринде стилистикалық түри екинши- 
синде күшлирек көринеди. Фразеологиялык синонимлердиц гей- 
параларынын составында гейде жекке компонентлерин көриўге 
де болады. Мәселен, асқар таў, мунар таў, мысаллары менен 
бир дизбектиц вариантлары болып, бир компоненттин аўмасты- 
рылыўы менен дизбекНин мәни дәрежеси ’ күшейип барады. 
(асқар>мунар).

Тилдеги фразеология менен идиомалар ойды образлап, көр- 
кемлеп, астарлап айтыўдан пайда болған. Олар белгили бир 
угымды ҳор тәреплеме сыпатлап көрсетеди. Булар көбинесе- 
жанядаи пайда болган қубылыс емес, халық тилинин ертеден 
киятыргап снз байлыгыиыц бай ғәзийнесинин қоспалы бир бө- 
лпмм. Ооплықтап да пдиомапыц ишипдеги барлық сөздин бәр- 
қйМй усы күнгн тилпмпзде қоллапылып жүргеп айырым сөзлер 
сынқлы жсккр мапнси түсиннклп болыўы шэртли мәселе емес. 
Маселен, қулиқ туриў. «кше көтсриў, қаны қашыў деген сөз 
ЛИйбеклерннлегн қулақ, «кше, қаны деген сөзлер айырым тур- 
( акда жоқарыдагы толық мэпипи анлатпайды. Тек ғана өзинин 
|у)липлескеп сөз дизбеклери менен қабатласып қолланылыў 
арқалы белгили бир уғымды билдиреди. Фразеологиялар менен 
ндиомаларға улыўма ортақ нәрсе бул екеўинде де қәлиплескен 
сөз дизбеклери болады. Ондай сөз дизбеклериниц ишиндеги 
сөзлердин барлығы жыйналып, бир ғана түсиникти билдиреди. 
Сол түсиник мәни жағынан бир тутас болып, бир сөздин ор- 
нында жүрип хызмет атқарады.

Идиомалар мәни жағынан бир сөздин орнына жүргенликтен 
белгили синонимлердин қатарына киреди. Академик В. В. Ви- 
ноградов та «Фразеологиялық топарлар ямаса фразеология- 
лық келисиўлердиц омонимлери ҳеш қандай болмайды. Олар 
тек синонимлик сөзлер менен түсиниклер қатарына киреди»,1—• 
деп көрсетеди. А. Я. Рожанский «идиоманы өзиниц улыўма фор- 
масы жағынан сөз дизбегине усайды, ал мәниси жағынан жек-

1 В. В. В и н о г р а д о в .  Основные понятия русской фразеологии как 
лимгннстнчсской дисциплины. «Труды юбилейной научной сессий», Л. . 1946» 
стр, 67
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ке сез сыяқлы боллды»,1 десс, С. И. Абакумов «көплеген идио- 
малардыц көбинесе бир сөздеи болатуғын синонимлери болады, 
синонимлердиц буидай түрлерин байқап, стилистикалық оттен- 
каларыи тексериў жүдә пандалы жумыс»,'—дейди.

Жоқарыдагы бул айтылған пикирди қарақалпақ тилиниц 
фактлери де толық тастыйық етеди. Мәселен, қыйланыў-күйиниў, 
жуўас-мөҳмин деген сөзлер бир қатарда жумсалатуғын синоним 
сөзлер. Мине, усылардыц мәнилик синопими ретинде: жаны 
ашыў. иши ашыў (иши күйиў); қой аўзынан шөп алмаў. қойдай 
жуўас деген идиомалық дизбеклёрде жумсалады. Бирақ айы- 
рым турған сииопим сөзге қарағапда идиомалық дизбектин 
мәниси көркемирек, яғпый оғыры қыйланыў, қыйланыўдын. 
қыйланыўы, жүдә күйиниў деген қосымша мәнисти билдирип 
турады. Усы сыяқлы бир қанша мысаллар келтирейик.

Сейлемеў, үндемеў ҳәм аўзын ашпаў, тил қатпаў, узақ-алыс 
ҳәм ат шаптырым ҳәм тағы басқалар. Шебер-уста деген сөзлер- 
де тилимизде синоним болып келеди. Ал адамныц қолынан ке. 
летуғын өнерин мақтап айтажақ болсақ, шебер-уста сөзлеринин 
мәнисине опыц көркемлик (мәнислери) барабарлар ретинде. 
ағаштан туйме соғыў, темирден түйме түйиў сыяқлы дизбеклер- 
ди қоллана аламыз.

Тез"жылдам, шаққан-дэрриў, шалт-жалт-замат сөзлерин си- 
ноним етип алсақ, опда усы манисте көз бенен қастьщ арасында, 
көзди ашып жумғанша, қасты қаққанша, аўызды ашқанша деген 
дизбеклер, қолланыла береди. Бул дизбеклер жүдә тез;, дым 
жылдам деген мәнисте айтылып қолланылады. Гейпара дизбек- 
лердиц жекке сөзден болатуғыи синонимлери болмайды да бир 
қатар фразеология мемел идиомалар бири-бирине синоним бо- 
лып қолланылады. Мәселен, киши пейил, ҳақ кеўил, ийман жүзли 
ҳ. т. б. Жай сөздиц идиомалар менен сииоиим болыўынан гөре, 
идиома менен идиома, ямаса идиома менеи фразеологиялар кө- 
бирек өз-ара синоним болады ҳәм стилистикалық жақтан тығыз 
байланыста турады. Мәселен, жоқарыдағы келтирилген «шебер» 
сөзи менен ағаштан түйме соғыўдық мәнилик қатнасынан гөре 
ағаштан түйме соғыў менегг темирден түйин түйиўдин мәниси 
қандгй болса да тығыз бирликте көринеди. Бунын себеби идио- 
малардыц бири-бирине көркемлик жағынан жақын болыўынан.

Фразеологиялар менен идиомалардыц ҳәр қайсысыныц бе- 
ретуғын улыўма мәнислери бир сөздиц мәнисине тенлес келсе 
де, айырым сөздиқ ақлататуғын мәниси көбинше жац, қарапа- 
йым болады да, идиомалар менен фразеологизмлердеп келнп 
шығатуғын мэнислер көркем ҳәм образлы болып келеди. Мә-

! А. Я. Р о ж а н с к и  й. Идиомы и их перевод. «Ииостраниый язык в 
школе». 1948, № 3 , стр. 27.

2 С. И. А б а к у м о в .  Устойчивые сочетания слов. «Русский язы к в 
опколе», 1936, №  1, стр. 64.
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селен, уялыў монеи бетинен »гы шыгыў легсп сипонимлердиц 
мопилери де, олпрдьщ тпенрлилнги де бир и-п емес. Сол сыяқлы 
жүўенсизлик, Лассызлық С1плери мопон қой дсйтугын хожа жоқ, 
ҳәй дсйтугын адам жод, ямцсп нз йети менен кеткенлик усаған 
лизйсклердиц м.И1Ислсрн тсц смсс. С.оилыц|;т Пулардыц стилис- 
гикалық қиллаиылыў жшынап да .\;»р түрлн .тйрықшалықлары 
Пар,

/ Талдстн апырым сналер аралас ҳпм қоспалы түрдс қолланы-
I ла Г)сро'|угып оолса, фразеологпзмлер мепен идиомалар барлық 

стильде дплпллеўсиз (таллаўсыз) қолланыла бермендп. Көбине- 
ее булар көркем одебият стилине арналып қолланыла береди. 
Буныц себеби көркем шығармаларда айтылатуғын ой. сүўрет- 
ленетуғып объект жай болған туринде, қалай болса солай айты- 
ла қоймайды. Болған ўақыяны автор образлы.етип көрсетеди. 
Ол ушын жазыўшы халық тилиндеги барлық сулыў, образлы 
көркем сөзлерди соныц ишинде фразеологизмлер менен идио- 
маларды керегинше кецнен пайдалана -алады. Айырым жағ- 
дайларда жетпеген жерине өз жанынан сөз қосып, жетилистирип, 
толықтырып жиберетуғын жағдайлары да болады.

Жекке сөзлердиц билдиретуғыи мописи оныц турпатынан 
колип шыгады, соплықтап олардыц моииси ҳеш қандай түсин- 
дприўдн талап қылмайды ҳәм бир тнлде сөйлесетуғын барлық 
лплыққа түс11ипкли болады. Ал идиомалар менен фразеологизм- 
лсрдни мпппслсрп, олардыц состакыпдагы сөзлердиц барлыгы- 
НЫЦ ҚОСЫПДЫСЫ11ЛП кслнп шыг.тту|т.тлықт.тп. кнпшилик халық- 
тыц ҳпммсснис бпрдсп жай си.тлс|) сыяқлы туснпикли бола бер- 
мсйди. ('сбсбп, олардам пайда болгап моиислер туўры мәниде 
смос, кмбмпесе астарлапыи айтылып келеди. Мәселен, биреўдиц 
отына май ҳуйыў, ҳәл бериў, қайрап салыў, ғыжақ бериў 
сыяқлы дпзбеклерди екиниц биринде таллап, тап нақ өз мәни- 
сииде түсинбей, басқа мәниде түсиниў мүмкин. Сонлықтан 
оларды бир-бири менен айыра билиўимиз тийисли.

Тилимиздеги идиомалар менен фразеологизмлерден келип 
шығатуғын мәнилер барлық сөз шақабына бирдей байланыслы 
бола бермейди, айырым сөз шақапларынан болған сөзлердии 
сннонимлик қатарында идиомалар менен фразеологизмлер жү- 
дә жийи қолланылса, гейбир сөз шақапларынан болған еөзлер- 
диц синонимлик қатарында олар ҳеш қандай қолланылмайды 
деўге де болады.

Атлыққа байланыслылары: гелле кесер—синоними, баспашы, 
қарақшы, уры; мийнет ҳақы-мақлай тери, ҳадал мийнет, ҳадал 
ҳақы, узын қулақ — хабар, сөз, әцгиме, гәп, ақыз; нар кескен — 
қылыш, семсер; аўыз бастырық—пара, ҳақы; аўызыныц салыўы 
бар—несийбеси бар, бахты бар; көздиц ағы менен қарасы—қым- 
батлысы; қәдирлиси, баҳалысы, кереклиси; шашы узын ақылы 
келте — ҳаял, қатын, зайып ҳәм тағы басқалар.

Рәўишке байланыслылары: аяқастынан—дәрриў, тез, бирден, 
сол заматта; ат үсти—үстиртин, жеқил-желпи, нем қурайды ҳәм
64
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тағы басцалар. Лл. тилимпздеги идиомалар менен фразеоло- 
гизмлер кйбпиесе келбетликлер менен фейиллерге байланыслы 
болып келе боредн.

Қелбетликлерге бай,ланыслылары: тас баўыр-мигфимсиз,
реҳимсиз, (рейимсиз), опасыз; жел өкпе—ушқалақ, дәлдир, дол- 
бир; көзи ашық-билимли. саўатлы, әўлийе, ақыллы; кеспеге 
қарасы жоқ—семиз, майлы; манлай алды—алдьщгы, алдағы, би- 
ринши; көк мий-мийсиз, есаўан, есўас, шаймий; алаяқ-сум жа- 
латай, қуў; ай десе аўзы бар, күн десе көзи бар-көркем, сулыў, 
арыў, сымбатлы ҳәм т. б.

Фейиллерге байланыслылары  ̂ қаза табыў — өлиў, 
жоғалыў;- ети өлиў — шыдаў, үйрениў, төзиў; аўыз жала- 
сыў — байланысыў, биригиў, биргелесиў; ержетиў — үлкейиў, 

өсиў; езиў-тартыў-жымыйыў. күлиў; еки көзи төрт болыў-сағы- 
ныў, ақсаў, күсеў, қараў-күтиў; кеўли қалыў-өкпелеў>ренжиў; 
азап шегиў-қыйланыў-аз?апланыў, жэбирлениў; бас урыў-жал- 

барыныў. бағыныў, жалыныў; көзин жоғалтыў-қуртыў, қыйра- 
тыў, жойыў; кез байлаў-алдаў, пәнтлеў, арбаў; ала жипги кесиў- 
қатнаспаў, көриспеў ҳәм тағы басқалар.
/"Тилдеги жай синонимлер менен фразеологизмлер ҳәм идио- 
малар тилдин байлыгыи көрсетеди. Олар ойды ҳәр түрли жол 
менен көркемлеп. түсшшклн етип, ақылға сыйымлы (муўапық)' 
болатуғынли-қтай түйипге келтиреди. Сонлықтан да тилдин; 
стилистикгусында булардыц алатуғын орны айрықша. Усы көз 
қарастаи алглпда, фразеологизмлер ҳом идиомалар менен жай 
■синонимлер өз-ара қарым-қатнаста, бирликте қарап изертлеўди 
талап қылатугын проблемалық мәселе болып есапланады.

Демек, тнлнмпзге сырттаи кирген сөзлер қарақалпақ тили- 
нин ишки раўажлаиыў иызамларыиа банлапыслы қолланылыў 
айрықшалықларыпа ине болып колсдп. 13\’л аўҳалды төмендеги 
жағдайлардан көремнз.

3. Рус тилинен ҳәм басқа тиллердеи озлескен синонимлер.
Қарақалпақ әдебий тилинпн лекснкасына рус тилипен ҳом рус 
тили арқалы басқа тиллердеп аўысқан (мзлоскен) сөзлер топары, 
белгили орынды ийелепди. Рус тплн арқалы кпргем сөзлер улыў- 
ма алғанда өзиниц рус тилиидегп апрықшалыгып сақлаған ҳа- 
лында қолланылып киятыр. Олар өзлершшц қоллаиылыў өриси 
жағынан қарағанда да тилимиздиц сөзлик составын байытыўға 
себепши болған сөзлер болып есапланады. Сөзлердин бири тнлден 
екинши тилге аўысыўы әлбетте, сол тиллерди дөреткен халықлар 
арасындағы қандай да болмасын байланыслар, қатиасықлар 
нәтийжесинде ғана ‘ иске асатуғынлығы белгили. Қарақалпақ 
тилиниц лексикасына рус тилинен ҳәм рус тили арқалы басқа 
тиллерден киргенде рус ҳәм қарақалпақ халықлары арасьшда- 
ғы сондай байланыслар, қатнаслар процесинде аўысқан сөзлер 
болып есапланады.

Рус халқы пүткил дүнья жүзине прогрессив мәдениятты

ч*
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таратыўшы халық. Бизиц елимиздиц барлық халықлары, соныц 
ишипде қарақалпақ халқы да ец алдағы модениятты мине усы ■ 
уллы халықтпп үПрспдп. Руслар менен қарақалпақлар арасын- 
дағы өз ара қатпас ҳом байлапыс бир иеше жылларды өз иши-у 
не алады. Қарақалпақ тнлнпе соцпалис.тлик қурылысқа, жаца 
өмирғе баПлапыслы жаца сөзлер, Сонет—иптернациональлық 
сөзлери қом тормнилср кнрпп, юлар халықтыц күнделикли тур- 
мысыпа актип түрдс араласты. Булардыц ҳоммеси де қарақал- 
иақ тилиниц раўажлапыўыпа уллы рус тилиииц оғада прогрес- 
сии таспрп бола алады. Қарақалпақ тилиие рус тилинен сөзлер- 
днц аўысыўып улыўма еки дәўирге бөлиўге болады. Уллы Ок- 
тябрь соцпалпстлик рсволюциясына шекемги ҳәм Уллы Октябрь 
революциисыпап ксиипги дәўир деп бөлип қарасақ болады.

Кеқсе (контора) — мәкеме. Мысалы: ... Атамурат пенен дру- 
жина сонсттнц баслыгына тапсырып, колхоз кеқсесине кирип 
қалгап еди (Т. Қайыпбергенов). ... ҳәр бир мәкеме, хызметкер- 
лери өзлерипе тийисли жумысларын инабатлы ислеп атыр 
(«Сов. ҚҚ.» г.)

Бадырақ (батрак) — малай-жалланыўшы. Мысалы: Қүн ба- 
тып геўгим жабылып, қас қарайған ўақытта алыстан биреў 
көринди, ол еле қос айдап жүргеи байдыц үйиндеги бадырақ' 
жигит екен,... (Ж. Аймурзаев). ...Жумабай болса усы күннен 
баслап Дәўленниц малайы болып, баспақларын бағыўға кирис- ? 
ти (А. Бегимов). Бул жас жигит өз күни ушын байлардыц1 
үйинде жалланыўшы болып хызмет иследи,... (Д. Назбергенов).]

Председатель (председатель) — баслық-басқарма. Мысалы:) 
Атқарыў комитетипиц председатели бир саатқа шекем ҳеш ким-1 
ди қабыл алмады («Қыз. ҚҚ.» г.). ...тап усы ўақытта колхоз | 
баслығы да кирип келди (И. Юсупов). Райондағы жыйналысқа ] 
колхоз басқармасы менен бригадирлери де кетти («Қыз. ҚҚ.» г.).

Доктор (врач)— дәригер-врач. Мысалы: Айша кемпир
Гүлнигардыц даўысынац билип, доктор қызым аман келдиц бе?— 
деп, бетинен бир сүйип,... (С. Нурымбетов). ... Мецлибайды 
дәрриў дәригерге апарып көрсетиў керек, — деди Айтым (Ж. 
Аймурзаев). Сөйтип төрт жылға дейин тәрбияланып, гүлленген 
совет мектебинде врачлық оқыўын питкергенлиги ҳаққында дип- 
лом алды (С. Нурымбетов). !

Склад (склад)4:— д|әнхана-ғәллехана-телек. Мысалы:-]
Дон урлады, урлады, Складқа от берип те турмады, Иритки сапл 
қумарынан бир шықты (И. Юсупов). Үйдиц оц жақ қаптал бети- 1 
некелип отыра бергенимизде, Ғәллеханадан қунысып бир кемпир 1 
келип қасыма отырды (М. Дәрибаев). — Төре дәнханаға барып^ 
Айтымныц атыныц дорбасына жем салып әкелип, оныц атына! 
берди (Ж. Аймурзаев). Ханзада бир кепшик бийдайды телектен] 
алып, қоцсысыникине тартып келиўге кетти (А. Бекимбетов). ;

Почта (почта) — хатшы. Мысалы: Егис мапазыпыц ўақтынДа' 
почта да қалыўсыз хызмет көрсетти,... («ҚҚ- КСМ. атл.»).<
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... аўыл қыслаўдагы адамларга да хатшы ҳәр күпи келнп кете- 
туғын болды («Қыз. муғ.» ж.).

Зәкүн (закон) — зақ. Мысалы: — Ҳаў, шырағым, Пристав 
айтса зәкүн гой, — деп ғаррылар үйден шыға берди (Қ. Ирма- 
нов). ... Судья менен прокурордын бул мәселеси әдил зақ мепеп 
шешиўди халық талап етти (Қ. Ирманов).

Галош (галош) —■ геўиш. Мысалы: Бийбизада галошын кий- 
ди де Меқлибайдыц атын байлаўға шықты (Ж. Аймурзаев). 
Даладсғы ғаўырлыны еситиўден Жумагүл геўишин кийип сырт- 
қа ишқты (К. Султанов).

Класс (класс) — жамай. Мысалы: ...езилиўши класс усы 
күннен баслап байлар менен гүресип отырды («ҚҚ. ҚСМ. атл.»). 
Ол өзкниқ ҳадал нийети менен батырақларды қуллықтан қут- 
қарыў жөнинде жуўырып, қолы жетпеген жамайларға Уллы 
Октябрь аўдарыспағынық жемисин бериўге басшы болған 
(«Қыз. Муғ.» ж.).

Мине, жоқарыдағы бул келтирилген сиионим сөзлер Уллы 
Октябрь Социалистлик революциясына шекемги ўақытты өз 
ишине алады. Қарақалпақ тилине сол ўақыттагы рус сөзлери 
газета ҳәм журналлар арқалы баспа сөз бетипе тарамаған. Ал, 
аўыздан-аўызға сөз жүзинде таралып тилимизге кирген ҳәм 
орналасып қәлиплескен. Сонлықтап тилимизге ертедеп келип 
кирген рус сөзлерипиқ антылыўы жағынан да, мәниси жа- 
ғынан да айырым өзгерислерге ушырағанлығын байқаўымызға 
боладьз яғный сөзлердиқ рус тилиндеги мәнилик, сыртқы сес- 
лик формалары ҳәр ўақыт өз түринде өзгериссиз ушыраса бер- 
мейди. .Мәселен, батрак, закон қусаған рус сөзлери қарақалпақ 
тилинде де өзиниқ дәслепки мәнилерин толық сақлап турғаны 
менен сыртқы сеслик формалары азлап өзғериске ушырап тур- 
ғанлығы белгили, ягный бул сөзлер: бадырақ, зәкүн болып өз- 
герип, сол бираз өзгерген түрде айтылын келеди. Базыбир врач 
(доктер) сыяқлы рус сөзлерипиқ сыртқы сеслик формалары 
өзгериўи менен қатар еқ дәслепки монисинде өзгерткеп. Ал, 
сондай-ақ врач (доктор) деген сөз рус тилнпде дәригер дегепди 
билдирип келсе, қарақалпақ тилинде рустын («врач») дегеп сө- 
зиниц орнына жүреди, яғпый «тәўип» сөзнпиц сипоиими рстипде 
қолланылып келеди. Қарақалпақ тилинде бул «тәўип» сөзи 
айырым жергиликли халықтьщ сөйлеў тилинде (доктор, врач, 
дэригер) деген мәниде қолланылып келеди. Усы сыяқлы рус 
сөзлери дым ерте ўақыттан аўысып, тилимизге әбдеп сицисип 
қәлицлесип кеткенликтен, ҳәзирги ўақытта булардын дәслеики 
түбир составына (бирикпелерине) қарамай, айтылыўынша, өз- 
герген түринде жазылып жүрипти. Рус тилинен келип кирген 
айырым сөзлердиқ қарақалпақ тилинде ҳәр түрли сөзлик (сос- 
тавлық), мәнилик өзгерислерге ушырап, ҳәр қыйлы болып өзге- 
риўи, тийкарынан алғанда, Уллы Октябрь Социалистлик рево- 
люциясынан бурынғы келип кирген сөзлерге тән айрықшалықлар 
болып есапланады.
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N',11 м ОыиГфь (л)Ц1П1лнстлик революциясы орнағаннан кейин-,;
|н пи,1л,||а||да царақалпац тилинин, лексикасы рус тилинин тий-л 
11мк*н мснрп арқасында камалға келип байыды. Елимизде со-,; 
ж'г н.иасты ориаўы мепен халықтьщ турмысы туп-тамырынащ 
.щсрдп. Коммунистлик партиясынын, басшылығы астында езн.;-ч‘ 
и'п .чадыц өзшшц социалистлик экономикасына ҳәм мәдениятына  ̂
ш"|(' болды. Ленинлик миллет сиясаг тийкарында көп миллетли: 
сонст мамлскети еркин раўажланыўдық ҳаҳыйҳат жолына түс- :• 
'ш. А.чат Уатанымыздын, туўысқан басқа да халықларындай-ақ 
қлрақалпақ халқы да уллы рус халқыньщ жәрдеми менен үл- • 
кеп-үлкеи табысларды қолға киргизди ҳәм елимизде коммунизм- ? 
дп қурыў исине өз үлесин қосып киятыр. Демек, революция I 
орнаганпан кейин рус сөзлериниқ көлеми оннан бурынғы келип 1 
кирген сөзлерге қарағанда анағурақым көп болды ҳәм ^айыдьц 1 
Усылардыц ишинен базыбиреўлери тилимизде синоннм сөзлер 1 
жасап отырады. Мәселен, экскурсия-сейил, герой-қаҳарман-жа- I  
>ынгер-алғыр-қырағы-ер ҳәм т. б. 9

Экскурсия-сейил. Мысалы; Мектеп оқыўшылары жақында Щ  
экскурсияға шығып келди («Жеткиншек» г.). ...қызлар менен«  
жйгитлер сейил қылып қайтыўды мақул көрип, ҳәммеси үйде.Нг® 
топарласып шықты (И. Юсупов).

Герой-қаҳарман-жаўынгер-алғыр-қырағы-ер. Мысалы:' Улльғ 9  
Уатандарлық урыс жылларында бизиц Совет мәмлекетинде көп Щ 
ғана геройлар пайда болды («Сов. ҚҚ.» г.). Шадлықтьщ’ )нама-Щ 
лы бизге ескенде, Қеўли өсер «ақ алтыным» өскенде, ХалықДв 
көркейди пахтам пискенде, Халық ушын гүрескен қаҳарман екеи„1 
(М. Мәтсапаев). Алды кещ болған соц бизиц жаўынгерлер қайта < 
айналды,... (А. Бегимов). Қулашлы пәрин тараған, Әлемдиг; 
шалқып ораған, Қатты қыйғыр, алғыр, қыран, Тастан қайтдае( 
кескир жәўҳәр («Бозуғлан»). Сен едиц көзимде Нурым, қырағым ,̂ 
Енди_ кимлер болар ҳалдан сорарым, Сени қайтып енди мағаи ; 
көрмек жоқ, Сен едиц басымда жанған шырағым («Бозуғлан»). - 
«Ер тарықпай жолы болмас» деген сөз, Ядыннан шықпасын  ̂
таршылық болса (Қ. Ирманов). 1

Уллы Октябрь социалистлик революциясынан кейннги дә- 
ўирде аўысқан рус сөзлери көпшилик ўақытлары баспа сөз 
арқалы тарағанлықтан, олардыц мәниси менен составында ҳеш-< 
қандай өзгерис жоқ, рус тилиндеги мәнилик составлық жағда?4,. 
мы (ҳалы) толық сақланып келген. Бул сөзлердиц айырымла| 
ры қарақалпақ тилиниц синонимикасын сан жағынан әдеўир 
байытып отырады. Қарақалпақ тилиндеги рус сөзлери көбинес! 
•тийкарғы (туўра) мәнисинде алынады да, аўыспалы мәнид| 
айтарлық (онша) қолланылмайды. Сол себепли булар ҳақый 
қат аиық, туппа-туўры мәнини билдириў ушын ҳәр қашан илй| 
мип ҳәм публицистикалық стильде де қолланылады. Ал, қарақа!| 
пақтыц түпкиликли синонимлери барлық стильден де туўр 
монисннде де, аўыспалы мәнисинде де улыўма (жалпы) жумс 
лып келе береди. Мәселен, право-ҳуқық-ерк-бийлик деген еөзд|
6 8
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мәниси б|ф-(')П|нп1с жпцып с.өзлердсн болгап сииоинмлер. Пмркқ 
қолланылыўы жагыиан бирдей емес, бирициц орпына скиншис1ш 
айырым ўпкытлары аўыстырылып айтылған менен анырым Ўа- 
■қытларда ;:\ыстырып айтыўға келмей қалады. Себеби булардыц 
хәр бир қапсысына тец өзгешелик мәнилик айрықшалығы бар. 
Мысалы: Немец басқыншылар Совет хаял-қызларынын азат- 
лықта жасаў правосын тартып алғысы келеди («Қыз. ҚҚ.» г.). 
Патша көп жерлерди аралап киятырса, ҳуқықынан айрылған 
бир күнликши байдын намбарын аўдарып атырғанынын үстине 
шығады («ҚҚ. х. е.»). Малийка перизаттын емин еркин |жүри- 
ўине ерк берип, қаладан өзи шығарып жиберди («Қурбанбек»). 
... Мийнеткеш жарлы халық Уллы Октябрь социалистлик рево- 
-люциясынык аўдарыспағынан кейин өз еркинше жасаў бийлигине 
еристи («Қыз. муғ.» ж.). Мине, бул жоқарыдағы келтирилген 
мысалларды таллап қарасақ булардын мәнилери бир-бирине 
жақын болған менен булардын қолланылыўы жағынан азда 
болса мәнилеринде өзгешелик болады. Биреўиниц орнына, екин- 
шисин аўыстырып қолланыўға болса, айырымларын қолланыўға 
болмайды.

Қарақалпақ тилиндеги айырым рус сөзлери дублет ретинде 
қолланыльш келеди. Мәселен, жанр-тур, трубка-түтик, кружок- 
уйым, проект-жоба, корреспондент-хабаршы, эпитет-теқеў, агита- 
дия-үгит, интонация-даўыс ырғағы, гимнастика-дене шынықтырыў
ҳәм тағы басқалар. Усы сыяқлы дублетлер келешек ўақытла- 
дэында бир-биринен танланылып бөлинеди де, биреўи ғана қа- 
лыўы тийис. Ҳәзирги ўақыттын өзинде бурыннан дублет ретинде 
қолланылып келген базыбир сөзлер өзинше айтылып, бөлине 
баслағанлығын көриўимизге болады. Мәселен, бурын көрсетпе 
.деген сөз бенен директива деген сөзлер биринин орнына бири 
қолланылып келген болса, соцғы ўақытларда көрсетпе деген сөз 
русша инструкция мәнисинде айтылады да, директива деген сөз 
сиясий термин ретинде тнлимизде қолланылып қалды. Демек, 
булар еки түрли мәниде қолланылып, бир-биринен тацланылып 
бөлинип кетти. Айырым ўақытларында дублет ретинде қолланы- 
лып қандай да бир сөзлердиц қарақалпақшасы ҳәзирги күнде 
гөнерип, улыўма халықтьщ қолланылыўынан шығып қалды. 
Мәселен, совет пенен кеқес, протокол менен мәжилис хат сыяқ- 
лы сезлер 15— 20  жыл бурын қатарласып қолланылып келген 
болса, ҳәзирги ўақытта кеқес, мәжилис хат сыяқлы қарақалпақ 
сөзлери жарамсыз болып қолланыўдан қалып қойды. Сондай-ақ 
булардан басқа жубайлары: совет, протокол қусаған рус сөз- 
лерин әдебий тилдиц көлеминен (нормасьгаан), баспа сөз бетн- 
нен, сонын менен бирге сөйлеў тилинин өзинде де улыўма ха- 
лықлық келбет (форма) алып, мықлы болып орнығып бекиннс- 
ти. Ал айырым дублетлердиц русшасына қарағанда қарақалпақ- 
шасы басым болып, жийи қолланылып жүр. Мәселен, дене шы- 
нықтырыўы, даўыс ырғағы, теқеў, хабаршы қусаған қарақплшқ 
сөзлери гимнастика, интонация, апитет, корреспондент сыиқлм
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рус сөзлерппс қ;|р;1г;шд;| б;к'п;| сн.ч бетинде кеқ орын ийелеген» 
сезиледи.

Сондпй-ақ, тилимнздеги апырым форма менен келбет, метод
пенси усыл қуспгап сшлерди дублет деп есаплаўға болмай- 
ды. (л'беби, булп|)дыц ҳор қайсысыныц өзине тән жекке 
мпнилик оттепкалары бар. Мәселен, сөздиц сыргқы фор- 
масы дегеидегп форма сөзип келбет деген сөз бенен аўмасты- 
рып қоллапыўга болгап мемен, форма менен мазмун ҳәр ўақыт 
бир-бирине сойкес келиўи керек дегендеги форма сезин келбет 
дсгеп снз бенеп аўмастырып қолланыўға болмайды. Ҳәр бир 
мугаллимпиц «зинше сабақ тусиндириў методы болады дегенде- 
>41 метод со.41111 усыл сөзи менен аўмастырьга қолланыўға бола- 
ды. Ал, марксистлик диалектикалық метод дегендеги метод 
сөзпп усыл сөзп мепеи аўмастырыўға туўра келмейди. Бундағы 
баслы ссбеи — бул жерде усыл сөзи метод деген терминнин. 
моинспн толық бере алмайды. Сонлықтан бундай сөзлерди дуб- 
лет демеп, синоним деп қараўымыз керек. Бул жоқарыдағы 
пнтылганлардан дублет пенен синонимлердин, бир-биринен қан- 
дай айырмашылығы бар деген сораў туўыўы мүмкин. Бизин 
көз-қарасымыз бойынша, дублетлердиқ билдиретуғын мәни 
жагынаи, моиилик оттенкалары жағынан бир-биринен ҳеш қан- 
дан айырмашылыгы болмайды. Сол себепли дублетлердин тил- 
де өмнр сүрнўпи ўақытша қубылыс деп қарасақ болады. Дуб- 
лстлердпц келешеп1 еки түрли болыўы тнйис; айырым дублет- 
лердиц биреўи улыўма халықлық қолланыўдап жарамсыз бо- 
лып бир рот гана шыгыи қалады, ал, гепбиреўлери өз алдына 
апрықша мопи алады да, сайланылып бөлинип кетеди.

Сондай-ақ силоиимлер өз-ара бир-биринен мәнилик оттенка- 
лары жағынан да, стильлик жағынан да, ямаса қолланылыў 
жағынан да әйтеўир белгили бир айырмашылығы болып отыра- 
ды, тилде мәнилик жағынан бирдей, абсолют синонимлер бол- 
майды. Сөйтип, рус тили дүньядағы ец алдықғы қатардағы 
халық аралық тил сыпатында қарақалпақ халқынық екинши 
ана тили болыўы менен бирге миллий тиллерди байытыўға 
тийкарғы дерек те болып отыр.

Бул рус тили тек совет халықлары тәрепинен ғана емес, ал 
дүньядағы басқа халықлар тәрепинен де үйренилыекте, рус 
тилине деген сүйиўшилик күннен-күнге артпақта. Сонлықтан 
рус тили ҳақыйқатында да СССР дағы барлық халықлардық 
миллет аралық байланыс ҳәм бирге ислесиўдиц улыўма тил» 
болып табылатуғынлығы сөзсиз.
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ҚАРАҚАЛПАҚ ТИЛИНДЕГИ ЛЕКСИКАЛЫҚ СИНОНИМЛЕРИНИҚ 
ӘДЕБИЙ ШЫҒАРМАЛАРЫМЫЗДА ҚОЛЛАНЫЛЫУЫ

Лексикалық сипо1шмле|), коркем сөз қуралларынын. бири 
сыпатында болып, биз оларды тилимизде дурыс орынлы пайда- 
лансақ образлы моиилердн айрықша өткирлик пенен жеткизип 
бере аламыз. Соныц ушын да синонимлер тилимизде үлкен әҳ- 
мийетке ийе. ('онлықтан да бул жағдай ҳәзнрги заман кара- 
қалпақ тил бнлнмн тараўында терен изертлеўди ҳәм илимий 
пикирлер жүргизиўдн талап ететугын проблемалық мәселелердин 
бири болып табылады. Бундай актуаль мәселелердин бири лек- 
сикалық синонимлерди изертлеў объектиси етип, Совет тил 
илиминин жетискенликлерине сүйене отырып, ҳәзирги заман 
қарақалпақ тилиндеги лексикалық синонимлерди талантлы ша- 
йырлар ҳәм көрнекли прозаиклердин айырым шығармалары 
тийкарында синонимлердиқ қолланылыўдық базы бир өзгеше- 
ликлери туўралы гейпара пикирлер жүргизиўди мақул көрип 
отырмыз.

үў1л, қарақалиақ тнлипдеги лекспкалық сипонимлерди мәниси 
жағынан бир-бирние жақып болганы мепеп оларды қолегеп 
жерде бирин-бири аўмастырып, бнрппнц ориыпа бири қоллапы- 
лып кете беретуғын сөзлер деп қараўга болмайды, олар тек 
бир-бири менен бир мәнилеслиги жағынан бирлесип келетутын 
болса, ал енди сол ортақ улыўма мәни олардыц ҳор қайсысында 
ҳәр қандай өзгешеликке ийе болып келип отырады. Бул жағ- 
дайды уллы критик В. Г. Белинский: «Мы крепко убеждены, что 
ни в одном языке не может существовать двух слов до того 
тождественных в значении, чтобы одно другое могло совершенно 
заменять и, следовательно, одно другое делать совершенпо 
лишним»1 — деп оғада дурыс көрсеткен. Мәселен, пешана— 
мақлай. пияда—жаяў, бәлент—жоқары, бармақ—саўсақ, бэҳәр— 
көклем, бала—перзент, жумыс—ис ҳәм тағы басқалар. Мысалы: 
Пешанасы жазық болса, сымбатлы. Истен қайтпайтуғын болса 
ғайратлы (А. Дабылов). Баўырына басып аймалап, мақлайынан 
сүйеди (Ж. Аймурзаев). Пияда айдап ғаррыны, Малға жақын

' Б е л и н с к и й  В. Г. Сочинения, т. XII, стр. 260.
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барады («Қобляп»). Атлыгя жаяў жолдас бола алмайды («ҚҚ.
X. Н.»). Ат суўглрдым бәлент таўдын қағынан, Қырқ жыл 
дәўран сурдпм ыгблл - багымнаи («Мәспатша»). Самолет ; 
жоқары 'кнтернлди,... («Сон. ҚҚ.» г.). Зергерге буйырдыц ииру- 
за жүзик, )\,т|1сы бармагықа салған усайсац (С. Нурымбетов). ; 
.. ,бес саўсигыц бирдсй ме, адам инанып болама (А. Бегимов). 
Сол жылдыц Гмҳари цатты суўық болып, халық егин еге алмап- 
ты (Қ. Лйымбстои). Көклем келди, ислеп жерди, Жерге шигит ’ 
ектцциз. Ксц далада, ел галаба, Қайсар хызмет еттиниз (Қ. Сул- . 
ташш). Қилыидагы смизиўли баласын қапталына жатқызды 
(Н. Даўқарасн). Апасы перзентиндеги өзгеристи сезбеди (Т. Қа- 
Гшшбсрткш). Түски чайын ишип болыўдан атызға барып 
жумысқа кнрнстн («Сов. ҚҚ.» г.). Қолдан келер ис жоқ (Ө. Хо- 
жапиязок).

Жоқарыдагы келтирилген мысаллардағы синонимлик қатс,р- 
дагы созлсриннн мәнилери бир-бирине жақын. Деген менен бул 
снзлер жазыўшы-шайырлар (тәрепинен еки мәнилик оттенок 
лснен қолланылып тур ҳәм бир-бири менен мәнилеслиги бойын- 
ша бирлесип келе алады, здный_^>лардыи__у^1Ўма мәниси ортақ, •; 
деген менен биреўинде екиншисинен |
табылмайтуғыны өзинен-өзи белгили болып турғандай байқа- | 
лады. Мине усындай мәписи жағынан бирдей ямаса бир-бирине л 
жүдә жақын, қандай да бир мәни оттеноги менен айрылатуғын | 
сизлерди тил билиминде сипопимлерге жатқарады. Усьшдай | 
жагдайларды яғпый гекпара сипоним сөзлердин өзгешеликле- | 
рнн белгндеўди белгпли тилши илнмпаз Л. А. Булаховский1 — |  
бпр предметтиц еки түрли атама менен аталыўын нәзерде тутып, А 
тклде абсолют синонимлердин болатуғынлығын да белгилеп ‘ 
береди. Сонлықтан да бир предметтин еки түрли атамасы 
сыпатында келетуғын синоним сөзлеринин өзлери де олардын ( 
мәнисин, соған сәйкес синтаксислик айрықшалығы, экспрес- ; 
сивлиги, эмоциональлығы ҳәм қолланылыўы тағьг басқа ■'тәрепле- 
рин қарағанда бир-биринен аз да болса айрықшалыққа ийе 
болып келеди.

Ал, жоқарыдағы алынған мысаллардағы «пешана — мацлай, 
пияда — жаяў, бәлент —жоқары, бармақ — саўсақ, бәҳәр — көк- > 
лем, бала — перзент, жумыс — ис» сөзлери бир предметтиц еки 1 
түрли атамаларын билдирип келетуғын синоним сөзлер болып ц 
есапланады. Бул келтирилген мысалларымызда олардын бир- 
биринен айрықшалығы анық сезилип турады. Сондай-ақ бирин- 
шиден, пешана, пияда, бәлент, бармақ, бәҳәр, бала, жумыс 
сөзлери мақлай, жаяў, жоқары, саўсақ, көклем, перзент, ис сөз- 
лерине қарағанда күнделикли аўыз еки ҳәм жазба түрде пикир 
алысыў процесинде жийи қолланылады ҳәм әдебий тилдиц лек- ]'й

! Б у л а х о в с к и й  Л. А. Введение в языкознание, часть II, Учпедгиз, М .,. ‘й 
1954, стр. 38. , ; |
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сикасында актнп характерге ийе екеилиги молим болса, ал, бул 
еки сөз бенен бнр иредмет атамаларын түсинемиз, дегеи меиеп 
мацлай, жаяў, жоқары, саўсақ. көклем, перзент, нс
сезлери көбипесе халықтық сөйлеў тилинде қолланылады да
ал, дәслепки пешана, пияда, бәлент, бармақ, бәҳәр, бала, жумыс 
жубайларьша қарағанда өзгеше мәни оттеноги сезилип турату- 
ғынлығы белгили. Ал, екиншиден, гейпара сөзлер менен дизбек- 
лесип қолланылғанда, екеўи бирдей қәлеген дизбекке қосыла 
бермейтуғынлығы айқын, тек олар контекстте ғана айырмашы- 
лықлары белгили болып келеди. Мәселен, бәлент таў, бәҳәрги 
жумыс, бармақ бүгиў деп айтылған менен булардын. жубайлары 
жоқары таў. көклем жумыс, саўсақ бүгиў деп айтылмайтуғын- 
лығы мәлпм, ал булар белгили бир сөзлерге ғана қосылып 
айтылады ҳом белгили бир сөзлерге қосылып қолланылып жум- 
салады. Сонлықтан снпонимлер қарақалпақ тилинде бир-бири 
менен азы-кем болса да өзгешелигп арқалы айрылатуғын сөзлер 
деген шешнмге яғпый жуўмаққа келиўге болады. . Ф

Тилдеги лексикалық сипоппм моселесн ҳәр бир халықтын 
өзиндеги байлығын көрсететуғьш ҳақыпқат миллетлик сыпатта 
болғанлықтап, бупыц мөлшерн бпр тнлде көп, екинши бир 
тилде жүдә кем болыўы табийғый қубылыс. Сонлықтан қара- 
қалпақ әдебий тилипдеги лексикалық состаныпда жай тусиник 
4 >ормасында гезлесетуғып сөзлер ушырасады. Бул сөзлер тилдиц 
сөйлеў ҳәм жазба түрлеринде 'қолланыла береди. Мәселен, 
батырлық—мэртлик, адам—инсан—киси, саўаш—айқас ҳәм т. б. 
Мысалы: Ишинен мени жайнаған оттыц. Батырлық пенен қут- 
қарып шықтыц (И. Юсупов). Сениц тап усы мәртлигиқ ушын, 
Аяғым келмес дүньяныц бәрин (И. Юсупов). «Бул дүньянын 
жөрки адам баласы», Деп дәртли Зийўарды алысар ядқа 
(И. Юсупов). Мен сөнермен, сөпбес үмит қуяшы, Бир күн дәў- 
ран келер инсаниятқа (И. Юсупов). Бул кисини көзге мақтаў- 
дан гөре, пайдалырақ минин таўьш сөккениц (И. Юсупов). 
Қосықтын саўаш қурал екенин, Ен дәслеп көриўим еди сол ме- 
ниц (И. Юсупов). Жақа турмыс ушын айқас жолында, Жүр 
едим, ол маған жолықты сонда (Й. Юсупов). Жоқарыдағы кел- 
тирилген мысаллардағы батырлық, адам, саЎаш сөзлери әдебий 
тилге( тән болса, ал, мәртлиқ, инсан, киси, айқас сөзлери сөйлеў 
тилге тән болып отырғаны мәлим. Мине, бул жерде шайыр өзи- 
ниц қосықларында тилдеги ушырасатуғын сөйлеў тили менен 
өдебий тилде қолланылатуғын сөзлерди пайдаланғанын, олар 
тилимизде семантикалық-стильлик жақтан байытып отырған- 
лығы белгили.

Базы бир сөзлер стильлик жақтан ҳеш қандай шекленбестен, 
олардыц қолланылыў өриси кен синонимлик қатар дүзип келе- 
ди. Мәселен, азатлық — еркинлик ҳәм т. б. Мысалы: Қарацғы- 
дан атырып ец тацымды. Ашып едиц қуўсырылған жағымды, 
Мүмкин болса берер едим жанымды, Азатлыққа алып шыққан 
көсемиме (А. Дабылов), Тартынба еркинлик алған қарындас.

7 3
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Жол ашық, жол ашық, жол ашық сагап (И. Юсупов). Мысал7 
лардағы келтнр]1лгс'п бупдап сипонпмлср ҳомме ўақыт барлық 
стильлердс хыамст отпи кслодп, сопыц ушып буларды стиль ара- 

\^пық сппопимлор доп атаўга болады. Лашдан-ақ илимпаз — алым 
сыяқлы снпоипмлпк қата)) плимге о;1планыслы пайда болған 
сиионпм болын, бундагы илимпаз сөзп тнлимизде актив қолла- 
пылып келнп, бул тилдо оркпп қоллапылыў мүмкиишилигине 
нйе болып колоди. Мысалы: Өз кеўлицде билгир илимпаз болып, 
Маган горпаонтты түсипднргепи (И- Юсупов). Түрки ғой 
алымлар радннлор қом шанырлар да жүдо көп болған (X. Хә- 
мнндон). Мппо, усыпдай сииоиимлер жәмийетимиздид илим ҳәм 
техпикамыздыц раўажлапыўы менен стильлик қолланылыўы 
жагыпап орнслери кецейнп отырады. Ал, тилимиздеги синоним- 
лердиц базы биреўлери аўыз еки сөйлеў тилиниц стилине тән 
болып, олар қарақалпақ тилиниц лексикасынан белгили дәре- 
жеде орын алатуғынлығы мәлим-

Соныц меиен қатар синонимлер сөзлердиц улыўма мәнилик 
бгфлёсйуине қарай жәмлестириледи ҳәм олар бир ғана ҳақый- 
қатлық шынлықты көрсетип, бир ғана түсиникти билдиргенлик- 
тен, оларды синоним деп есаплайды. Соньщ ушын да В. Н. Цы- 
ганова: «Смысловая основа является одним из критериев при 

, установлении границ синонимического ряда»1—деп керсетеди. 
Ал, синонимлердиц лексика-грамматикалық бирлиги — синоним- 
лер улыўма монилик жагынап бир тутас болып қоймай лексика- 
грамматикалық жагыпаи да бнрлнктс болып келиўи миннетли 
шәрттиқ биринен есапланын, олар сиионимлик бир қатарға ки- 
ретуғын сөзлер бир гана сөз шақабынан болып келеди.

^Ал^^тилдеги лексикалық синонимлер жәмийеттиц ҳәм халық- 
тыц мәдениятынын, раўажланыўы менен беккем байланыста 
болады ҳәм өзлериниц атқаратуғын хызметине, семантикалық 
айрықшалықларына қарай ҳәр қыйлы болып ушырасады. Ле к->  
сикалық синонимлер тил стильлериниц барлығында стильлик 
айрықшалықларына қарай, белгили дәрежеде хызмет етеди. 
Қарақалпақ тилиндеги лексикалық синонимлер көркем әдебият 
стилинде қолланылып, олар бирден тек гана (поэзия жанрынан 
ибарат болган болса, соцгы дәўирде жанрлық жақтан раўажла- 
нып, олар прозалық стилине қәлиплесип, кецейип отырды. -Мә- 
селен, доктор-врач; емлеўхана"аўырыўхана ҳәм т. б. Мысалы: 
Берекет тапқыр, колхоз районнан «Тез жәрдем» шақырып, 
докторлардыц кецеси бойынша емледи, — деди апам (Т. Қайып- 
бергенов). Қапталындагылардыц көз-қарасынан, врач пенен 
сестралардыц ҳәрекетлеринен ҳештеце сезе алмайман (Т. Қа- 
йыпбергенов). Нөкистеги емлеўханада узақ жаттым (Т. Қайып- 
бергёнов). Аўырыўхана кеўлицизге жақпаса, үйицизге қайтқа-

1 Ц ы г а н о в а В. Н. Синонимический ряд. Сб. «Очерки по еинокимике.: 
совремеиного русского литературного языка», М.—Л ., 1966, стр. 168.
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ныцыз мзцул (Т. Қлныпбергенов). Мипе, көрсетплгеп мыс.иыиф 
дағы доктор-врач, емлеўхана-аўырыўхана деген сөзлерп сипопнм. 
лик цатарлар дүзеп ҳәзирги дәўирде кец өрис алган медицимц- 
ға байлаиыслы терминлик ҳәрекетке ийе болған сөзлерди жа- 
зыўшы өзипиц прозалық шығармаларында шеберлик пеиеп бе- 
ре билгеп.

Жазыўшылар өз шығармаларында өндирислик-техникалық 
стилпндеги сөзлерди пайдаланып, синонимлик қатарларды кл- 
липлестирген. Мәселен, өжире-бөлме ҳәм т. б. Мысалы, Жаеы 
үлкен бир өжиреге киргизилип, өз қатарлары менен айтысып, 
шертисиўде еди (X. Хаминдов). Биреўдиц қуўысынан бир киши- 
гирим бөлмени ретлестирип жумыс излеп басладым (X. Хамип- 
дов). Бул келтирилген мысаллардағы өжире-бөлме сөзлеря қу- 
рылыс тараўыпа байланыслы синопимлик қатар дүзеп келинген. 
Мине бундай сөзлерге яки лексикалық синонимлерге эмоциялық 
мәни берип образлы қоллапыў, көркем әдебият стилине тән бо- 
лып тур.

Қөркем әдебияттағы поэзиядағы ҳом прозадағы стильлергғ 
өзлериниц тобняты жағынан басқа стильлерге қарағанда көр- 
кем образлы, эстетикалық тәсири күшли сөзлердиц жыйанты- 
ғынан қуралады. Ал, сөйлеўде ямаса жазыўда бир сөзди қайта- 
қайта қайталаўшылықлар стильлик жағынан кемшиликке алыгт 
келеди. Сонлықтан лексикалық синонимлерде стильлик айрықша- 
лықларына қарай дурыс, орынлы пайдаланыўына кеўил бөлн- 
ниўи тийис^Ал, базыбир жағдайларда қөркем әдебиятлардт сөз 
шеберлери поэтикалық қайталаўларду поэзиялық шығардшлар- 
да стильлик жақтан мәни өткирлигин арттырыў мақсетинде 
пайдаланған. Бундай қаптялаўлар арқалы образлы мәпилердн 
күшейтип берпў барлық сөз шеберлсрппс топ дсн ссаилаўға бол- 
майды, бул жағдайды текгаиа апырым сөз зергсрлсрннин, шы- 
ғармаларынан ушырата аламыз ҳом олар ҳозИ|ргп ўақытларда- 
ғы алға қойылған дәўир талабыпа сай келстугын көркс.м о;!,ебш’[ 
шығармаларында гезлестириўге болады.

ҳ^лыўма алғанда ҳәзирги заман қарақалпақ тили лексикалық 
синонимлерге оғада бай. Бул оныц миллий мәдениятыныц, социа- 
листлик хожалық турмысыныц гүлленип |раўажланыўынан де- 
рек береди. Бизиц жоқарыда материал етип алған жазыўшы- 
шайырларымыздьщ қарақалпақ тилиниц лексикалық байлығын 
орынлы пайдаланған ҳәм өзлериниц сөз қолланылыўы менен 
стиль айрықшалығы менен тығыз байланыслы. Олар синонимнин 
жоқарыдағы өзгешеликлерин, мәнилик-стильлик айрықшалық 
белгилерин басшылыққа алыў арқасында өз шығармаларыныц 
көркем образлы болыўына ерискен. Ал лексикалық синоним әде- 
бий шығармаларымызды жазыўшы-шайырларымыздыц про- 
фессионаллық (қәнигелик) синонимлери өз мийнетлеринде қол- 
ланыў жағдайларында көплеп ушыратамыз.

Қарақалпақ тилиндеги кәсипке байланыслы арнаўлы сөзлер 
Октябрь революдиясьшап бурынғы ҳәм соцғы дәўирлер ишипдс
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қәлиплести. Мәстлсн, туқым-дэн ҳом т. б. Мысалы: Арбалап те- 
гин төккепдей, Тақыялаи туқым сепкепдей (Күнхожа). Дәнди 
сеўип мушын түйе, баратыр ишлсрим күне (Күпхожа). Мысал- 
лардары бул туқым-дэн созлери динқапшылық кәсибине бай- 
ланыслы сипопимлпк қатар қураи турынты. Соньщ менен бирге 
көркем одсбпятта ягпый одсбий шыгармаларда халықтық күн- 
дсликлп күп кмрнеин сүўретлеўге байланыслы стильлик планда 
пайдалаи!.1лган, Сондай-ақ тилимизде соцғы дәўирде иитерна- 
цноналлық сөзлордиц тәсиринде көп ғана сөзлер кирип өзлесип 
отырды. Моселеп, председатель-баслық, печать-мөр, экзамен- 
имтихан-сынақ сөзлери пайда болып отырды. Мысалы: Атыз 
аралап колхоз председатели суўшылар менен бирге бираз сөй- 
лесип турды («Қыз. ққ.» г.). Жыйыалыста колхоз баслығы қы- 
зып сөйледи («Қыз. ҚҚ.» г.). Бекниязов қойын қалтасынан дөн- 
гелек печать басылған документти шығарып майорға көрсетти 
(А. Бекимбетов). Патша қол қойып мөр басып, қағаз берип, 
оны шыбынға патша етип 'рэйынлапты («ҚҚ. х. е.»). Портфе- 
лин ашып, ишинен бир қағазды алып, студентлерге экзаменлер 
бойынша өткерилетуғын консультацияныц қағыйдаларын оқый 
баслады («Әмиўдәрья» ж.). Имтихан мәҳәлинде комиссия сто- 
лыньщ алдында бурын жуўап беретуғын кеўилли ўақыттыц бир 
қанша сезимин әсте-ақырын өткенин жақсы көресец («Әмиў- 

,дәрья»ж.). Ҳәўесим күшли алдағы, Шайырлық сынақ жолдағы 
(С. Нурымбетов). Бул келтирилген мысаллардағы председатель- 
басл|ЫҚ> печать-мөр,, экфмен-имтихан-сынақ, о&злери арнаўлы 
кәсипке байланыслы синонимлик қатарлар пайда етип тур. Бу- 
лар көркем әдебиятта халық турмысындағы өзгерислер менен 
жағдайларды сүўретлеўде кеқнен жазыўшы-шайырларымыз өз 

пшығармаларында пайдаланып отырған. Сондай-ақ, қарақалпақ 
тилиндеги лексикалық синонимлердиц ҳәзирги дәўиримиздеги 
жәмийетимиздиц раўажланыўы, илим ҳәм техникамыздық өсиўи 
нәтийжесинде, қолланылыў өрисиниц кеқейиўи ҳәм бир еөз ше- 
беринии лексикалық синонимлерди қолланыўдағы ец баҳалы сөз 
ғәзийнелериниц бири — синонимлер болып есапланады.

1. Қарақалпақ тили лексикасындағы профессиональлық (қә- 
нигелик) синонимлер әдебий шығармаларымызда қолланылыўы.

Қарақалпақ әдебий тили лексикасындағы профессиональлық 
.синонимлердиц өзине тәи қолланыў қәсийетлерин үйрениў қара- 
қалпақ тил билими ушын теориялық ҳәм практикалық әҳмийет- 
ке ийе. Сонлықтан әдебий тилдеги профессиональлық (қәниге- 
лик) синонимлер—лексиканыц составлы бир бөлеги болып та- 
былады. Қарақалпақ әдебий тили лексикасы бойынша усы ўа- 
қытқа шекем бир қанша илимий мийнетлер шықты. Бирақ та 
бул мийнетлерде елеге шекем профессиональлық синонимлор өз 
алдына айырым тема иретинде арналып изертленилмеген. Улыў- 
ма миллетлик тилге тән белгили бир профессияға байланыслы 
«синонимлик қуралларды изертлеў тилдиц активлик стиллерин
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белгилеўде жэие ссмантнкалық раўажланыў зацлылыгын анмқ* 
лаўға жордсм етсди. Бул сыяқлы проблемалық моселелсрди 
шешип, бир жолға салыў жүдә әҳмийетли, жуўапкерли ҳом 
қыйыи жумыс.

Усыгаи байланыслы биз қарақалпақ тилинин; лексикасьшдагы- 
професспяға байланыслы синонимлик лексиканьщ қолланыў 
жағдайлары бойынша характеристика бериўде халықтын. күнде- 
ликли турмысында қолланылатуғын ба̂ рлық сөйлеў ҳәм әдебий 
тилдин лексикасы ҳаққында сөз етиўди орынлы деп ойлаймыз. 
Себеби, жәмийет тил арқалы өз ара қатнас процесинде сөйлеў 
тилиниц элементлеринен де, әдебий тилдиц лексикалық элемент- 
леринен де пайдаланады. Биз тилден пайдаланғанда сол тилде 
анаў ямаса мынаў халық коллективиниц белгили бир кәсипке, 
қәнигеликке, территорияға тағы басқаларға байланыслы тил 
өзгешеликлери болып отырады. Бирақ та, пикир алысыў проие- 
синде сол коллектив ушып олардыц қаисысьГоолса да хызмет 
ете алады. Соплықтап белгилн бнр косипке, айтайық, пахташы- 
лық,балықшылық ҳом тағы басқа да косиплср менен шуғылла- 
ныўшы здамлар арасында, олардыц косибине байлаиыслы өзге- 
шеликлерди билдиретугып белғилсрди көре аламыз. Соныц ме- 
нен''(5'ирге1. олар я кәсип дргерепшдс бЪльщ, я/тйррифриялық 
болып ҳеш қандай шеклениўшиликтн билмейди. Сонлықтан олар 
ҳәр бир адам ушын жалпы, улыўма халық тәрепинен қабыл 
етилген лексикалық сөзлер болып есапланады.

Тилимиздиц белгили бир профессияға байланыслы синоним- 
лик лексикасын үйрениў халқымыздын тарийхын, материаллық 
мәдениятын пайда етиў, қарақалпақ тили тарийхын ҳәм диалек- 
тологиясын ислеў жүдә зәрүрли жумыслардыц бири. Сонлықтан 
да тилдеги профессияға байланыслы синонимлик лексиканы 
изертлеў, стильлик мәниси ямаса қоллапылыў өриси жағынан 
классификациялаў мәселеси ҳәзирги заман қарақалпақ әдебия- 
ты "үлгилерине тийкарланып анализ жасаўды талап етеди. Қа- 
рақалпақ әдебий тилиндеги айырым профессияға байланыслы 
сөзлердид көпшилиги социализм дәўиринде ғана әдебий тилге ки- 
рип, әстелик пенен қәлиплесип, халықтыц керегине жумсалы- 
нып, тилдин сөзлик составы толығып, айрым грамматикалық 
формалары жетилип, тилдиц жаца элементлери пайда болып, 
әсте ақырын раўажланып отырады.

Ҳәр қандай әдебият ҳәм искусствоныц тасқынлап раўажланыўы 
ушын әдебий тилдин көркем сөз шеберлигинен дурыс пайдала- 
ныў, сонық менен бирге оған, тилге жүдә шеберлик пенен қат- 
насыў ҳәр бир жазыўшыныц әдиўли ўазыйпасы. Әдебий шығар- 
маларда толық, түсиникли ҳәм жағымлы түрде берилиўинде сөз 
ҳәм онын түрли мәнислерине жетерли итибар бериў айрықша 
әҳмийетке ийе. Егер сөз мәнилеринен дурыс пайдалакылса, 
белгили бир ой дөгерегиие жәмлесиўши лексикалық мәнилер ара- 
сындагы байланыс толық есапқа алынса, жазыўшыныц пикири. 
образлы болатуғынлыгы гүмапсыз.
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Сөзлердиц көп мопилпгн жагынан царақалпақ тилиде бай 
днллердиц қатарыпан (фып алады. Лл сол моиилерди қалай 
пайдаланыў, олбстте, тек қор бир жллыўшыныц уқыбына, әдетле- 
ниўипе гапа блПллиыелы. 1>ул порсе кнрксм сөз шебери ушын 
айрықшл оқмпйеткс ийс. Нпткснп қуплы одсбип шығарма дөре- 
тиў ушып соглп соПксс тплднц дс болыўы тийис. Сондай-ақ әде- 
бий шыгармлллрдлгы сөзлср көп мопили болып та келе береди. 
Бул тилдпц раўлжллпыўыпдагы тарийхый процссстиц нәтийже- 
си болыи табыллды. Көркем шығармалардағы сөзлсрдиц көп 
мопилиги одебий тилдиц байыўына, жәмийеттиц экономикалық 
турмысыпыц раўажланыўына және де гейбир сөздиц ишки мә- 
писи кем-кем толығып, көбейип отырыўында үлкен әҳмийетли 
орын тутады. Сомлықтан С. Ибрагимов «олар әдебий тилдиц лек- 
сикасын байытып, толықтырып отырыўға себепши болады» 1 деп 
көрсетеди.

Керкем шығарма ушын сөз мәнилерине байланыслы итибар 
■етилиўге тийисли жағдайлардыц бири, сөздиц синонимлик мә- 
нилери болып есапланады. Соныц ушын да тилимизде мәнилик 
жақтан бир-бирине жақын сөзлердиц топары көп, бирақ сол 
мәнилес сөзлердиц өзиниц өзине тән өзгешелиги, айрықшалы- 
ғы болып келетуғынлығы даўсыз. Бундай синонимлик мәнилер 
шығарманыц тилиниц көркемлигин, образлылығын ҳәм орамлы- 
лығыи дөретиўде айрықша практикалық әҳмийетке ийе болып 
келеди. Әдебий шығармалардағы көп монили сөзлердиц айыр- 
машылық белгилери болып, оныц тийкарғы белгиси — сөз мә- 
нилернниц өз-ара байланыслы болыўы, араларындағы семаити- 
■калық байланыстыц көбейиўи, бул биринши белгиси болса, екин- 
ши белгиси сөздиц мәниси көп те аз да болыўы болса, үшин- 
ши белгиси көп мәниликтиц синонимлер менен байланыста бо- 
лыўы. Бундай мәнилик қубылысты тил илиминде сөзлердиц ее- 
мантикалық кецейиўи делинеди. Демек, әдебий шығармаларда- 
ғы тилдеги сөздиц көп мәнилиги тилдеги синонимлердиц көбе- 
нип отырыўына тәсирин тийгизип отырады ҳәм де булар тили- 
миздегн сөзлерде профессиональлық синонимлерди пайда ете- 
ди. Әдебий шығармалардағы бурын айтылынбаған ямаса дық- 
қатқа үйреншикли болмаған қарақалпақ әдебий шығармасында- 
ғы профессиональлық синонимлер деген мәселени ортаға тас- 
лаўды сөз етиўди орынлы деп ойлаймыз.

Қарақалпақ одебий шығармаларыпдағы профессиональлық 
сиионимлердиц өзине тәп қоллапыў қосийетлерин үйрениў қа- 
рақалпақ тил билими ушын теориялық әҳмийетке ийе. Сонлық- 
Дан көркем шығармалардағы ! профеосиопа'Льлық оинонимлер 
әдебкй шығармалардьщ составлы бир бөлеги болып табылады.

С. И б р а г и м о в. Профессиоиальная лексика Узбекского языка, Таш-
кент, 3961, стр. 5. (
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Көркем шыгармаларда бслгили бнр профсссияга (коснпкО) 
ланыслы синоннмлнк қуралларды изертлеў улыўма мпллстлнк 
тилге тан тнлдпц жаплы, активли стиллерин бслгилеўде жаие 
семантикалық раўажлапыў зацлылықларын анықлаўга жардем 
етеди. Бул сыяқлы проблемалық мәселелерди шешип, бир жол- 
ға салыў жудо оҳмийетли, жуўапкерли ҳәм қыйын жумыслардыц 
бири.

Сопыц ушын да биз қарақалпақ әдебий шығармаларында 
кәсигше байланыслы синонимлерди қолланылыў өриси бойынша 
шығарманыц көркемлигин, жазыўшыныц кейиплилигин, ҳәр қый- 
лы образын жасаў ушын синонимлерди түрли усыллар менен 
пайдаланады. Халықтыц сөйлеў тилиниц элементлеринен де, әде- 
бий шығармалардыц тилиниц элементлеринен де пайдаланады. 
Бул элементлер турмыстыц қайсы тараўында болса да, сөйлеў^ 
1ПИНИН де, жазыўшыныц да лексикалық байлықларыныц тий- 
карларын қурап отырады. Олар иикир алысыў процесинде сол 
коллектив ушыи булардыц қайсысы болса да хызмет ете алады. 
Демек, ҳәзирги замап қарақалнақ одебпй шыгармаларындағы 
профессиональлық сипопнм дегенпмиз — белгили бир кәсип дө- 
гереггшдегп қоллапылатугын, мопилери бпр-бирипе күтә жақын 
болған сөзлерге айтылады. Бул сол кәсипте ислеўши адамлардвщ 
көркем шығармаларына тән болып келеди. Сонлықтан белгили 
бир кәсиплер мепен шугыллапыўшы адамлар арасында, олардыц 
кәсибнне байланыслы өзгешеликлерди билдиретуғын белгилерди 
ушыратыўға болады.

' Профессионализмлер коммунистлик қурылыстыц түрли та- 
раўларында ерисилген жетискенликлер ҳәзирги заман илими 
менен т<екникасыныц раўажланыўындағы көр-илмеген прогресс 
©ндирнслик техникалық жана түсиниклердиц сәйкес атамаларын 
дөретип, тилимизде профессиоиализмди яғный лексикалық сино- 
нимлик қатарлар үзликсиз кецейип отырадьгДБупдай кәсиплик 
терминлер тилимизден белгили орынды ийелеўди, улыўма ха- 
лықлық түсиниклиликке ийе кец қолланыўшы сөзлер топары 
жалпьг халықлық сөз сыпатында баҳаланады. Сөйтип булардыц 
қолланылыў өриси ҳәм активлигин тилдиц ҳэзирги раўажланыў 
дэрежеси турмыстыц қайсы тараўында болса да, сөйлеўшиниц 
де, жазыўшыныц да лексикалық байлығыныц тийкарын қурап 
келедл. Әлбетте, олар ендирис процесслеринде, мийнет етиў қу- 
ралларына, сондай-ақ мийнет өнимине байланыслы кәсиплик ай- 
рықша түсиннклсрдиц атамалары сыпатында танылынып, олар 
лексикалық бирликлер ретинде киргени менен, функциональ- 
лық жақтан актив характерге ийе болмай, көбинесе тск кәсип- 
лес қәнигелср тилинде ғана қолланылып келип, олар өзлериниц 
көп мәнилик қосийетлсрине, образлы мәниге ийе болып, тилдиқ 
жаца, тыц элемеитлсри пайда болып, әсте ақырыи раўажланып 
отырсды. Шыпыпда бупы Ж- Досқараев «миллет тилиниц ра-
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ўажланыўы тилднц жаца, тыц элсмсптлсриниц кецейиўи менен 
де байланыслы»1 дсйди.

Демек, тнлдиц тыц жаца элсмснтлсри тилимиздиқ сөзлик 
составып толықтырын, оныц базыбнр моселелерин изертлеў 
ушын сц көркем матсрналдыц бирн болып ссапланады екен. Со- 
ныц унплн одсбнп шыгармадагы белгнли бнр профессояға бай- 
ланыслы снзлерди жыпнаўдыц, изсртлеўдиц апрықша әҳмийетй 
бар окснлнгн даўсыз нәрсе. Сонлықтан қарақалпақлардыц сөй- 
леў тнлипдс дс одебий шығарма тилинде де айырым сөзлер си- 
ноним ирстппде қолланылып отырылады. Ол синоиимлердиц 
айырымлары қарақалпақ әдебий тилиниц тийкарғы сөзлеринен 
болып кслпп, ал, базы биреўлери басқа әдебий тиллердеп, яғ- 
ный туўысқан түркий тиллерден, әсиресе рус тилинен келип ки- 
рип, қар-ақалпақ әдебий тилиниц тийкарғы сөзлери менен қатар, 
бирге қолланылып отырады. Демек, қарақалпақ әдебий шығар- 
маларында жалпы улыўма халық тили менен бирликте айырьш 
Группа адамлар тилинде қолланылатуғыи ҳәр түрли профессия- 
ға (кәсипке) байланыслы сөзлерде тилимизден көплеп ушыра- 
тыўға болады. Олар әдебий шығармаларымызда синонимлик қа- 
тарларды қурайды.

Мәселен, жай-там, тор-аў ҳәм тағы басқалар. Мысалы: Анаў 
нежай монша ма?—Әйтеўирде пухталапты-аў соншама (И. Юсу- 
пов). Там басына тары жайдым кепсин деп, Мен ярыма хатжа- 
заман келсин деп («КК. х. қ; қ. қ.»). Қазы қәлан ийшан молла, 
«Шәрийҳат деп салды торға (С. Нурымбетов). Душпанлар ту- 
тылса, аўлар сетилмей, қалар десек, аўымыз ыдырап турыпты 
(К. Ирманов).

Көркем шығармалардағы базыбир сөзлер қәлеген жағдайда 
бир-бириниц синоними болып келе береди. Олардыц мәнилери 
жеке турғанда да, текст ишинде де синоним болып туратуғын- 
лығы сезилип турады. Мәселен, қырма-зерен-тостаған, шөгирме- 
қураш-телпек, илгешек-илгек-тийреўиш ҳәм тағы басқалар. 
Мысалы: Анасы Тилегенди турғызып, бир қырма жарман-ы. ал- 
дына әкелип қойды (Қ. Айымбетов). Жалма-жан шөмишти алып, 
еол колында турған зеренди ярым етип сорпа қуйды да. таўық- 
тыц бир сатанын салды (Ж- Аймурзаев). Олардыц да тостаға- 
нын да жартыўлы ҳеш нәрсе қалмады (Н. Дәўқараев). Әреби, 
шийразы байларда болды. Оны кийип, олар тойларда болды, 
Мурны аспанда, кеўили айларда болды. Дәўири шым-шытырық 
болған шөгирме (И. Юсупов). Бир атыц телпекдур, бир атыц 
қураш, Заманында кийим болғаныц ырас (И. Юсупов). Жаз 
болса жигитке қалпақ жарасар, Қыс болса жигитке телпек жа- 
расар, Екеўимиз ҳәм бир аўылдыц баласы, Сизге ойын, бизге 
күлки жарасар («КК. ҳ. қ.»). — Жәнигүл Бектемирова жерге түсип

1 Ж. Д о с қ а р а е в .  Арал, Каспий :балықшыларынын Т1Л1наег1 про- 
фессиопальдық лексикасынық материалдары. «Вопросы истории и диалекто- 
логии Қазахского языка «Выпуск I, Алма-Ата, 1958, 85-бет,
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-кеткен илгешегин алды да т е р г е н  пахтасын тэрезнге қойып §л* 
шетти («Жеткипшек»). ...қолындағы илгегин Жумагүл жағасы- 
на илдирди дс, өз жумысына айланысты («Жеткиншек»). ...кем- 
пир врач келиўден, көйлегиниқ жағасындағы түйреўишин жаз- 
дырды да көкирегинин, аўыратуғын жерлерин көрсетти (Н. Бө- 
рекешов). Жоқарыдағы қырма-зерен-тостаған; шөгирме-қураш- 
телпек; илгек-илгешек-түйреўиш деген синонимлердиқ мәниле- 
ринде ҳеш қандай айырмашылық жоқ. Булардық ҳәр қайсысы 
белгили бир нәрсениқ атамасын көрсетеди. Сонлықтан Ә. Болған- 
баев «сөзлердиқ басқа сөзлер менен қарым-қатнасқа түспей-ақ, 
жекке турғанда да улыўма мәнилес екенлигин бирден ажыра- 
тыўға болатуғын синонимлерди турақлы синонимлер»1 деп атай- 
ды. Сонық ушын да бундай синонимлерди яғный турақлы сино- 
шимлерди бир мәнилес турақлы сипонимлер деп есаплаўға бо- 
лады.

Ал, әдебий шыға|рмалпрдагы гейпара сөзлер тек анаў ямаса 
мынаў коитсксттиц ишинде белгили бнр мэиисинде ғана екин- 
ши сөз бенен синоннм бола алады. Әдеттс, бундай сөзлер, сөз- 
диқ көп мэиили, аўыспальг м о и и л е р и  тийкарында пайда болған 
синонимлердеп ссапланады. Мэселен, ақ алтын, қара алтын, са- 
ры алтын, саат ҳәм тағы басқалар. Мысалы: Балам дейди орны 
басқа ҳәр алтын, Ақ алтын, қара алтын, ҳасыл сары алтын. 
Билимлиге дүнья жүзи бәри алтын. Балам оқый гөр деп 
сөйледи жүрди (А. Дабылов).—Хош, иним, қалай саат қанша 
болды? (Ә. Атажанов). Булардағы ақ алтын, қара алтын, сары 
алтын, саат деген сөзлер өзлериниқ туўры мәнилеринде қолла- 
нылмай, аўыспалы мәнилеринде жумсалынып келген. Бундағы 
ақ алтын, деген сөз пахта деген мәни де, қара алтын деген сөз 
көмир деген мәпиде, сары алтын деген сөз салы деген мәниде, 
саат деген сөз ўақыт деген мопиде ҳәм сол сөзлер менем усы 
мәнилерине ғана синоним болып келе алады. Алжеке турған- 
да туўра мәнилери менен синонимлик қатарды қурай ала ал- 
майды (бирақта аўыспалы мәнистеги сөзлердиқ айырымлары 
тилимизде көбирек қолланылып, ҳәммеге түсипикли болған жағ- 
дайда, олар турақлы мэниге ийс болып контекстсиз-ақ синоним 
болыўы да мүмкип). Соплықтан бул жагдайды Ә. Болғанбаев 
«сөздиқ жекке турганда моинлеслик қосийети сезилмейтуғын, тек 
аўыспалы мониде кслнп, белгилн бир гэпте қолланылыўы жағы- 
нан бир қыйлы болып туратугып сөзлерди контекстлик ямаса 
шәртли сипо1шмлер»“ ден көрсетеди. Сонық ушын да бундай 
сөзлердиқ сипопимлик қэсийети шәртли ҳәм белгили бир кон- 
текстте ғана аиық көршшп отырады. Әдебий шығармаларымыз-

’ О. Б  о  л г п п Г> а с  п, Қппақ тилппдеги зат есимдик синонимдер, Алматы 
—  3957, 36 -б ст .

2 Ә. Б о л г а п б а е и. Қизақ ти.чпидеги зат есимдик синонимдер, Алматы—• 
1957, 38-бет.
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дағы синощшлер семантикалық—стильлик айрыкшальщлары от- 
теноги арқалы да айрылып отырады. Мәселен, малақай-үшқу* 
лақ-папақ-дегелей-жатақ-соппас; постын-тон ҳом тағы басқалар. 
Мысалы: Малақайына қолын узатқаны да сол, тереклердиц бүр- 
тиклерине көзи түсип, дәслспки ойыпыц ҳоммесип тағы даумыт- 
ты (Т. Қайыпбергенов). ...Қәдпр қулашын жайыи қулағанда, 
басындағы үшқулағы да ушып кеттм (Қ. Султаиоп). ...басларын- 
да папақ, дамбалларыиыц балагып түргси, үстипс қальщ шапан 
кийгеи (Қ. Айымбетои). ...басыпдагы дегелейин қолына алды да 
майданға шыгып ксттн гарры (Ж. Аймурзаев). Ол ғарры ба- 
сындағы жатақты алды да ксрегспиц басына илдирип қойдьг 
(«ҚҚ. х. е.»). Бпзлер менен қара жүн сақаллы, толық денели 
соппас кпйгеп бпр адам жолдас болды (Қ. Айымбетов). Мине- 
булардап басқа халықтыц сөйлеў тилинде тумақ, ийтқулақ, қу- 
лақшын деген сипонимлик вариантларында тилимизден ушыра- 
тыўға болады. Малақай—бул басқаларға қарағанда үлкенлеў; 
болып келип, қойдын жүнли терисинен ҳәм тағы басқа да ҳай- 
ўанлардыц терисинен тигиледи. Үшқулақ—қарақалпақлардыц ре- 
волюцияға шекемги дәўирде таралып, руслардық ушанкасыныщ 
формасына усас. Папақ—қозынын, тықыр жүнинен исленип, үсти 
жағы көк ямаса қызыл мақпал менен қапланып, буны көбинесе- 
жас жигитлер кийетуғын болған. Дегелей—қой терисинен жүни 
өсик түринен енли етип ернегине қойылып, үсти ҳәр қыйлы то- 
вар менен қапланады. Жатақ—қой терисиниц жүн жағы ишине 
қаратылып тигилген болып, буны жасы қайтқан ғаррылар кийе- 
туғын болған. Соппас—бул да жатаққа усас болып, буны да ғар- 
рылар кийетуғын болған. Бул сөзлердид мәниси атқаратуғын хыз- 
мети жағынан бирдей, бирақ булар бир-биринен қандай да бир- 
белгилери арқалы парқ қылып отырады. Сондай-ақ, постын— 
бул өскин қойдыц терисинен ийленип, сырты сары бояў менен 
(анарпост) боялады. Ал, тон—болатуғын болса, бул әпиўайьг 
қойдық терисинен исленеди. Мысалы: Аяғында қонышлы үлкен 
галош, үстинде қой терисинен тигилген постын, қабағы қальщ, 
күтә жоталы ири адам еди (Қ. Айымбетов). Оныц қасында үс- 
тине тон кийген пәскелтек кишкене ғарры жүретуғын еди (Қ, 
Айымбетов). Жоқарыдағы синонимлердиқ де мәнилери, атқарату- 
ғын хызметлери бирдей, бирақ та булардыц бир-биринен қан- 
дай да белгилери арқалы парқ қылатуғын синонимлер болып- 
есапланады. Бул айтылғанлардыц өзи синонимлердиц базы би- 
реўлери айтатуғын ойды, пикирди дурыс, аиық бере билиў ушын 
қолланылатуғын олардыц мәнилери бир-бирине жақын ҳәр түси- 
никти ацлататуғынлығын көрсетип тур. Усындай мәниси менен 
атқаратуғын хызмети жағынан бир-биринен жақын белгили айыр- 
машылықты, парқты анықлайтуғын синонимлерди усас, түслес 
синоним деп көрсетиўге болады. Усы жағынан қарап, бундай 
усас, түслес синонимлердиц басқа синонимлерден айрықшалығы 
бир-бирине жақын түсиникти билдиретуғын сөзлердин мәниле- 
ринде ол мәнилердиц бир-бирине усаслық (оттеиоги) жағынаи!
8 2
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айырмпп1Ь’лы1 ы болыўыилп да деп есаплаўга болады. Моселеи, 
жайыў-алаша-шал-шалша ҳәм тағы басқалар. Мысалы: ()л 
баягы түлки малақанлы, қызыл бет киси екен, онық артыпдагы 
жайыўдыц үстппдеп1 упықлап атырғап пышықты көтерип сыртқа 
шыгып ксттпм (Ч. Лйтматов). Бийдай салғап қаплардьщ ара- 
сыпда алашадан тигилген жети п у д л ы қ  бир канар бар еди (Ч. 
Айтма- гон). Балықшылар балық аўлап киятырып бир ылашыққа 
чай пшиўге келсе, бир кемпир шал тоқып отыр екен («КК. х. 
лсг. қом анекд.»). ...жигит өлген баланы дәрриў шалшаға оран 
жасырып, тогайга окетеди («КК. х. е.»). Жоқарыдағы шал-шал- 
ша-алаша-жайыў дегеп сипоиимлер бир-бирине мәнилери жағы- 
нап жүдо жақып екеплигин бплдирип келеди. Солай болса да 
олардыц ,\ор қайсысы бир-бнрииеи өз мәнисинен усаслығы (от- 
тспоги) жагыпап айырмашылықта болып келип отырады. Усын- 
дай жақларына қарап, басқа снпопимлерди усаслық синоним- 
ле])дпц тийка|)п.1 айрықшал!. 1гып кнриўгс болады.

Қарақалпақ одебнй 1плппдсгп сппопимлордиц семантикалық 
стнлпстикилық айрықшалыгы жпгыппн бнр-бнрине жүдо жақын 
созлердеги моиплик пйырмошылықларды анық, ашық етип бере 
билиў керек болгаплықтап одебнм шыг.чрмада сииоиимлер пайда 
болып отырады. Г)\л жагдай тилдс жүдо кен, көп болыўы сөз 
байлыгыпыц раўажлапыўы болып есапланады. Сонын ушын да 
тилднц сн.злик состанып, опыц тийкарғы сөзлик фондын жана 
сезлер мспеп толықтырыўда сипоиимлер әҳмийетли орын тутады.

Ҳознргн замап қарақалпақ одебий тилиндеги сөзлер Октябрь 
рсиолюциясы орнағаннан кейин тилимизде бир қанша сөзлер 
жана мопиге ийе болып ягпый базы бир сөзлердиц бурынғы мә- 
нисп нзгсрпп, гнпсрип, басқа мопиге аўысып отырған сөзлерди 
де кнриўге болады. Мосслеп, ыштаи-дамбал-дизгийим ҳәм тағы 
басқалар. Мысалы: ыштанды да жуўып бер, мсн Бухараға ке- 
темеп,—деди гарры кемппрш1е («1\Қ. х. лсг. ҳом апекд.»). Жетим 
бала жыртық дамбалын кнГшп алып банд[>ш. алдына барып ҳа- 
қысын сорапты («ҚҚ. х. е.».). ...хап доррпў дизгийимин алды 
да жаптан түсип өтиў меиеп болды («ҚҚ. х. е.»). Булардағы 
ыштан-дамбал-дизгийим дегеп сш1()1шм.'шк қатар, бурып қара- 
қалпақлардыц турмысында ер \ом \аял қычлардыц ншки ки- 
йимлери болып кслгеи болса, ал \о.чиргп доўи|)имнзде булардық 
орпына басқа кпйпмлер труги, бркжи (шалбар) пайда болып, 
олардыц МОН11С11МДС атқаратугын хызметнпдс қолланылып жү- 
рипти. Ал, ыштан-дамбал-дизгийим дегеи синонимлик қатар 
әдебий шыгармалардап тперип, мописп атқаратуғын хызмети 
өзгердн. Бул сыяқлы снмо1шмлик қатарлар көркем шығармала- 
рымыздаи сммрек табылады.

Сопдай-ақ қарақалпақ одебпй тилиниц сөзлик составына рус 
тилииеи кнргеп \ом рус тнлн арқалцубасқа да шет тиллердеи 
киргеи аўысқам (чч.члер мспоп термиплёрдиц улыўма өзлесиўи, бул 
көркем шыгармаларымыздагы ейнонимлик қатарларымыздыц 
байыўыпа, раў.чжл.чпыўьша үлкеп тәсирии тийгизип отырады.
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Мәселен, лом-сүймен; носилка-зәмбер; отвсртка-ашар, зубило- 
қашаў, плоскогубцы-қысқыш-атаўыз ҳәм тағы басқалар. Мы- 
салы: О, солдат! нагыз мнйиетксшсец аў! Лом болса да окоп- 
ларды қазып болдыц, ...(Т. Халмуратов). Қазыўдыц ец төменги 

Ц^кағындағы табаида турын, сүймен менеи босатылған ылайды 
бели меиеи атып тур (Ж. Аймурзаев). Азанда Глсб Платонович 
пенеи срладца барып, носилка менен материал әкелдим (Т. Хал- 
муратон). Тортинши қатардағы турған адам, оны зэмберге са- 
лады (Ж. Айму|рзаев). Үсти-басы қап-қара май мехапик винт- 
лерин отвертка менен бурап, майлап жүр (Н. Дәўқараев). Қо- 
лыиа ашар алып, ремонтқа киристи (С. Нурымбетов). Жүр мен 
саған детальды зубило менен дурыс жоныў жолын көрсетейин, 
(Т. Халмуратов). ...ҳәкимниц үлкен ағаш дәрўазасына қашаў 
менен нағыш ойып отырған ғарры, қапалы түрде езиў тартып 
(Б. Бекниязова). ...Жамалды станокқа қайта әкелип плоскогубцы 
менен патронға деталды қатырды да, станокты жүргизип жи- 
берди (Т. Халмуратов). ...Иван өзиниц ислеген шынқобызын 
қысқыш пенен қысып қызларға көрсетип тур (Б. Бекниязова). 
Палман машинканьщ қулағындағы сымды атаўыз бенен қатты 
етип орады (Н. Дәўқараев). Бундағы сүймен, зэмбер, ашар, қа- 
шаў, қысқыш, атаўыз сөзлери әдебий шығармаларымызда актив 
қолланылып келген болса, булар өзлери ацлататуғын түсиник- 
лерге қарай ҳә̂ р қыйлы болып келип, олардыц доўиринде өмир 
сүрип келген. Булардыц барлығы да Қарақалпақстанда Октябрь 
рсволюциясы жецгенге шекемги доўирде қарақалпақ әдебий ти- 
липиц сөзлик составыида белгили орып ийелеғен ҳом актив қол- 
лапылып кслген сөзлер болып, олар одебий тилдиц ҳозцрги жағ- 
дайларыидағы қолладылыў зәрүрлигииен пассивлесип киятыр. 
Ғ.лимизде Октябрь революциясыныц жециси Совет властын ор- 
матты. Рус халқыныц мәденияты езилген халықлар мәдениятын 
гүллендириўде айрықша роль атқарады.

Дурысында да халықлардыц мәдениятыныц пайда болыўы 
менен гүллениўине жәрдем етти. Соныц менен бирге әдебий ти- 
лимизге рус әдебий тили арқалы кирген сөзлердиқ, терминлер- 
диц практикалық жақтан қолланылыў нормаларын қәлиплести- 
риў процесин жециллестириўге себепши болып отырады. Олар 
рус әдебий тилиндеги вариантларыныц қәлиплескен нормаға 
айналғанлығы, ана тилиндеги эквивалентлерин қабыл етилип, 
оныц өзинде де мәнилик жақтан жетилистириў зәрүрлигине сәй- 
кес бцр сөз екиншиси менен аўмастырылып барып нормалық 
қәлиплесиў пайда болғанлығы сезиледи. Олар әдебий тилимиз- 
ге лексикалық мәнисин толық сақлаған ҳалында аўысып, қэлип- 
лескен нормаға айналып отырады, әдебий тилимизге лом, но- 
силка, отвертка, зубило, плоскогубцы деген сөзлер, терминлер 
рус әдебий тили арқалы аўысып кирди. Мәселен, лом сөзи сүй- 
мен сөзи менен, носилка сөзи зәмбер сөзи меыен, отвертка сөзи 
ашар сөзи менен, зубило сөзи қашаў сөзи менен, плоскогубцы с°зи 
қысқыш, атаўыз сезлери менен әдебий тилимизде қатар қолла-
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«ылып книтыр, булпрдыц ҳоммесинин; де мәнилери атқаратуғын 
хыамвтлрри де бирдей, бир предметлик түсиникти билдирип ке- 

гЛвДИ. Соилықтпн булардыи ҳор бир қайсысы әдебий тилимизде 
<5ир СНН01111МЛИК сыцп|рларды қурап әдебий тилдид нормасы сы- 
Патындл қ;)Л1111Л1П'кен1ш байқаўга болады. Мине, жоҳарыдағы 
Й̂ТЫН »тк1,1111мп:1дей-ақ, қарақалмақ сөзлери, терминлери Совет-

)
|ЛИК диўнрде пйта қплнрлық дорежсде раўажлапа алды. Соныц 
|уШЫН ди идебпй тилн огпдн оҳмпйетли прогресснн рольди атқа- 
|раДЫ.1/ д ,||лықтии бундпй мапилик қубыл1.1сты тнл бнлимипде 
■еезлерлнн еемлпм1кллық стилпетнкалық айрықшалыгыпыц кө- 
|бейнўи, кецейпўи делинеди.

5 Солий етип, кн|жем идебий шы1Т1рмнларда1'Ы ирофееспоиаль- 
ЛЫҚ сипонимлерди дурые тацлан алып, оз орыпларынди қолла- 

* ныў огпда зарүрли. Сопыц ушын ҳор бир жазыўшыныц өзиниц 
■ көркем шыгармаларында профессиопальлық синонимлердицстиль- 

лик оттенколарына да кеўил аўдарылыўы керек. Мәселен, мә- 
нилес бир топарды қурайтуғын сөзлердиц мәни айрықшалықла- 
ры керекли орынларында дурыс пайдаланыў, қолланыў зәрүр. 
Мине усы профессиональлық айрықшалық жазыўшы тәрепинен 
сүўретленетуғын ўақыяға, жасалатуғын образдыц характерияе, 
геройдыц портретине, шығармаларыньщ идеясына ҳәм тағы бас- 
қаларға оқыўшыныц белгили бир қатнасын пайда етиўге бағ- 
дарланған болыўы керек. Бул ушын тил байлықларыныц бири 
сыпатында сәйкес профессияға байланыслы синонимлик мәни- 
лердиц де дурыс қолланылыўы лазым. Егер жазыўшы профессияға 
байланыслы синонимлерден керегин тақлап ала алмаса, онда 
көркем шығарманыц идеялық мазмунына, көркемлигине жаман 
орынсызлықларға, сотсизликлерге алып келеди. Соныц ушын, 
әдебий шығармаларда профессиональлық сипонимлердиц қолла- 
нылыўы, олбетте, антордыц тнл банлыгыпа, тил банлығыи |ра- 
ўажландырыўдагы хызметнпе шыгарманыц тили үстинде нсле- 
ўине байланысльг. Демек әдебпп шыгармаларда коркем сөз шебе- 
риниц тилден толық пайдалапыўдапл эдиўлн ўазыйпаларыныц 
бири болып келеди. Себеби көркем сөз устасы ҳор тореплеме 
қунлы шыгармалар дөретпў менеп биргс, тилдиц ожайып сулыў- 

• лығын да көрсете бнлиў ксрек. Соныц ушып, көркем сез шебери 
деген ҳүрметли атаққа ийс болыў ушып дөрсгилген шығарманыц 
көркем, ықшам, дужырымлы, анық ҳом сонша тосирли пүтин 
бир пикирди асқан шебе|рлик иепен көрсетиўди ҳәм жуўапкер- 
шилик пенен қараўы зорүр. Демек, сонда ғана жазыўшы көркем 
әдебиятта өз шығармаларыида қарақалпақ әдебий шығармала- 
рындағы профессиональлық синонимлерди шеберлик пенен бере 
алады ҳәм бизиц жазыўшыларымыздық әдиўли ўазыйпасы.

Сонлықтан да ҳәзирги заман қарақалпақ әдебий шығарма- 
сындағы профессиональлық (қәнигелик) синонимлер үлкенорын- 
ды ийелеп келип, олар күнделикли турмысымызда пикир алы- 
сыў процессинде мәниниц ец нәзик оттенколарына шекем бир- 
биримизге жеткериў ушын хызмет етип, сөзлер, терминлер ҳәмме85www.ziyouz.com kutubxonasi



\ ;и\ы I к\'пл'Гши, Г)нйын езшшц раўажлапыў айрьирналыцларыиа 
ш"н' Полып келеди. Сонын, ушын да синонимлердиц сегиз қырлы, 
сексеи сырлы болып келиўи де жоқарыдағы жағдайларға яғпый 
қубылысларға байланыслы, оны ҳәр бир талант ийеси ез шы- 
га|)маларында шеберлик пенен өз орынларында пайдалана билиўи 
пмрт.

ҚЫСҚАША ЖУУМАҚ

Қарақалпақ тили қарақалпақ халқыныц миллий тили болып 
есапланады. Ол тарийхый дәўирлер даўамында пайда болып, 
қарақалпақ халқыньщ тарийхы менен тыгыз байланыста раўаж- 
лапған ҳәм қәлиплескенлиги белгили. Бул раўажланыў дүнья- 
дағы басқа тиллердиқ раўажланыў тарийхындай әййемги келип 
шығыўыпан баслап ҳәзирги күндеги қарақалпақ миллий тили 
болып жетилискен дәрелгесине шекемги дәўирди өз ишиине 
алады. Қарақалпақ тили Уллы Октябрь социалистлик револю- 
циясына шекем лексикалық составы оғада жарлы, жазба 
әдебий тили бир қәлипке түспеген, ал ҳәзир, сөзлик составы 
анағурлым бай, нормалласқан әдебий тил болып қәлиплескен, 
ҳәр тәреплеме изертлеўдиц объектине айналып отырғаныныц 
өзи-ақ оньщ революциядан соцғы раўажланыўыныц ҳақыйқат 
дәлили болып отыр.

Синонимлерди кец көлемде изертлеў түрк тиллеринде соцғы 
жыллары гана изертлениў жолына түсти. Ал, олда болса, тек 
кишкене көлемдеги мақалалар болып, кеўилдегидей илимий 
көз-қараста изертленбегенлиги мәлим. Қарақалпақ тил били- 
миниц лексика тараўы 1960-жыллардан кейин қолға алынып, 
қарақалпақ әдебий тилиниц лексикалы.қ синонимлери де изерт- 
лениў объектисине айналды.

Қарақалпақ әдебий тилиниц лексикасындағы синонимлердиц 
грамматикалық ҳәм структуралық өзгешеликлери ҳәм қара- 
қалпақ әдебий тилиниц лексикасындағы синонимлердиц лекси- 
ка-семантикалық ҳәм стилистикалық өзгешеликлери илимий көз- 
қараста изертленбеген, исленбеген проблемалық категория бо- 
лып есапланады. Соилықтан биз усы мәселени яғный қарақал- 
пақ тилиниц синонимикасыньщ өзиншелик айрықшалықларын 
анықлаў, синоиимлерди изертлеўдиц мақсети, оныц алдағы ўа- 
зыйпасы, теманый бизиц тилимизде актуаллығы ҳәм методоло- 
гиялық тийкарлары, көзде тутылыўлары алдағы мәселелердиц 
әҳмийетли бир тараўлары болып, қарақалпақ әдебий тилиндеги 
лексикалық синонимлердиц изертлениў жағдайлары айтылды. 
Ал қарақалпақ әдебий тилиндеги лексикалық синонимлердиц 
грамматикалық ҳәм структуралық өзгешеликлериниц де бир 
иеше түрли жасалыў жоллары бар. Мәселен, түбир сөзлердеи
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ҳом дорендн свзлерден оларға аффикслердин жалғаныўы мепеп 
синопимлер куралып келип: олар жай (әпиўайы), қоспа ҳәм жуп 
сөзлсрдеп де синонимлер ҳурайды. Булар ҳәзирги қарақалпаҳ 
одебип тпли лексикасындағы синонимлердин, грамматикалық ҳәм 
ст|)уктуралык өзгешеликлерин баянлайды.

Қаракалпак әдебий тилиндеги лексикальгҳ синонимлердин 
лекспка семантикалық ҳәм стилистикалыҳ өзгешеликлер бойын- 
ша да бнр пеше түрли болып келе береди. Мәселен, мәнилес, 
ямаеа ндеографиялық синонимлер, эмоциональлық экспрессивлик 
еппонимлер ҳәм стилистикалыҳ синопнмлер. Синонимлер мәни- 
л ес  ямаса идеографиялық та эмоциональлық-экспрессивлик те, 
с I пдистикалык болып та ушырасып отырады. Сондай-ақ қара- 
|\а.пнақ одебий тилиндеги лексикалық синонимлердиц қолланы- 
.л,/ў о.исшеликлерине қарай отырып тилимиздеги лексикалық 
пшоипмлср турақлы ҳәм өзгермели болып ушырасады, Сондай- 
ақ сипоппм сөзлердиц жаца мәни бериў менен пайда болыў 
жоллары бойынша да тилимизде идиомалық ҳәм фразеология- 
лық синонимлер де ушырасып отыратуғынлығы баянланған. 
Қарақалпақ әдебий тилиидеги лексикалық синонимлерине рус 
талйнен ҳәм рус тили арқал1>г басқа тиллерден кирген сөзлер 
ямаса идеогафиялық синонимлер, эмоциональлық-экспрессивлик 
арқалы өзлескен синонимлер де сөз етилген. Соныц менен қатар 
қарақалпақ тилиндеги лексикалық синонимлериниц әдебий шы- 
ғармаларымызда қолланылыўы ҳәм қарақалпақ тили лексика- 
сындағы профессиональлық (қәнигелик) синонимлердиқ әдебий 
шығармаларымызда қолланылыўы баянланылған.

Тилдеги синонимлер адамлардьщ ойланыўыньщ раўажланыўы 
арқалы дүньядағы затлардыц, қубылыслардыц ҳәр түрли қә- 
сийетлерин ҳәр тәреплеме изертлеп билиўдиц нәтийжесинде ке- 
лпп шыққан. Сонлықтан, өндиристиц раўажланыўы, халық мә- 
депиктыныц гүллениўи техника менен илимниқ өсиўи тилдиц 
инеси болып есапланатуғын халықтыц басқа еллер менен қарым- 
қатнэсыньщ күшейиўине байланыслы синонимлер де сан жағы- 
паи көбейип, байып отырады. Ҳәзирги қарақалпақ әдебий тилин- 
деги лексикалық синонимлер саны жагынан да, синонимлик 
қатары жағынан да жүдә бай. Бир түсиникти билдириў ушын 
кәплеген лексикалық синонимлер қолланылады. .Олар өз-ара 
бир-бнринен мәнилик жағынан да, стильлик жағынан да айрық- 
шаланады. Әдебий тилдиц лексикалық синонимлери жүдә бай 
болып келиўиниц баслы себеби булардыц билдиретуғын түси- 
ппгишщ толып атырған тараўлары менен тығыз байланыслы. 
('.ебеби, синонимлер белгили бир түсиникти ҳәр тәреплеме көр- 
сстип отырады.

Конкретли мәнини билдиретуғын синонимлерге қарағанда 
абстрактлы мәнини билдиретуғын синонимлер анагурлым көп. 
Ҳақьшқат мәниде айтылатугын сөзлер қаншелли абстракция- 
лаигп I жагдайда, олар (әййемги) базыбир мәнилеринен қашық- 
ласыь отырады да, белгили бир сөзлердиц синонимлик . қата-
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рында жумсалады. Бул жагдайды одебий тилдиц лексикалық 
синонимлериииц пайда болыўынын бир жолы деп есаплаўға 
болады. Сопыц менеп катар тилдеги симопимлер тилдин бай- 
лығын кнрсететугып смзлик составтағы тийкаргы сөз қатлам- 
ларыныц бири болып отырады. Сонлықтан синопимлерди үйре- 
ниў-лексиканыц оҳмнйетли мәселелеринин, бири болып есаплана- 
ды. Сондай-ақ тилдеги сиионимлер, бириншиден, тилдицсиноним- 
ликбанлыгып көрсетиўге себепши болса, екиншиден мәнилик жақ- 
танбир-бирнпеуқсас сөзлердиц қолланылыўындағы ҳәр қандай 
ситлистпкалық айрықшалықларды, сонық менен бирге мәни оттен- 
каларып толық түсиниў ушын практикалық әҳмийетке ийе. Солай 
етии, қарақалпақ әдебий тили лексикасындағы синонимлерди 
анализлеў арқалы оныц яғный сөзлик составыныц удайы раўаж- 
ланып кеткенлигин, бул раўажланыў, әсиресе соцғы советлик 
дәўирде күшли пәт алғанлығы белгили. Ол өзиниц сөзлик фон- 
ды ҳәм оныц менен тиккелей байланыста раўажланып барылды.

Ҳәзирги заман қарақалпақ әдебий тили лексикасындағы си- 
нонимлер тилимизде оғада үлкен орынды ийелейди, сонық ушык 
да қарақалпақ тили синонимлик қатарларға бай. Олар күнделик,- 
ли пикир алысыў проқесинде мәнини еқ нәзик оттенкаларьша ше- 
кем бир-биримизге жеткериў ушын хызмет етеди ҳәм булар сөй- 
ленетуғын сөзди, айтылатуғын пикирди ҳәр тәреплеме өзгертип, 
тилди ҳәр қыйлы бағдарға бурады. Сонлықтан да тилдеги лекси- 
калық синонимлер тилдиқ байлығын көрсететуғын көрсеткиш 
деўге болады. Ал, биз өз ана тилимиздеги мәнилес сөзлерди 
толығы мепен жыйнағанымыз жоқ, себеби қарақалпақ тиляндеги 
синонимлерди толығырақ жыйнаў мәселеси төрт томлықтан иба- 
рат болған «Қарақалпақ тилиниқ түсиндирме сөзлиги» баспадан 
шыққаннан кейин жақсы жолға түседи деген үмиттемиз.
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